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SÖZBAġI 

 

Üzeyir Hacıbeyli ismi, Azerbaycan modernleĢmesinin ivme kazandığı 

yirminci yüzyıl baĢlarından itibaren Azerbaycan sanatının zirvesinde yer 

edinmiĢ ve geçen on yıllar boyunca bu yerini kaybetmemiĢtir. Bu isim, vatanı 

Azerbaycan‟daki Ģöhretiyle yetinmeyip bütün dünyada tanınan ve sevilen bir 

sanatkâra aittir. Azerbaycan toprağının ve bu toprak üzerinde hayat bulan 

kültür ikliminin yetiĢtirdiği büyük bir değer olan Üzeyir Hacıbeyli; gazetecilik, 

yöneticilik, oyun yazarlığı ve bestekârlık gibi farklı alanlarda toplumuna 

hizmet etmiĢ, bu alanların her birisinde kendinden bir iz bırakmıĢ ve kendi 

üslubunu meydana getirmeyi baĢarmıĢ bir sanatkârdır.  

Azerbaycan kültür muhiti, Doğu milletlerinin modernleĢme sürecinde 

bir lokomotif vazifesi görmüĢ ve yeni sanat türleri çoğu kez Azerbaycan 

üzerinden Doğu ülkelerine yayılmıĢtır. Böyle bir kültür muhitinin evladı olan 

Hacıbeyli de opera türünü Doğu milletlerine tanıtmıĢ, Doğu‟nun ilk opera 

eserlerine hayat vermiĢtir.  

ÇalıĢmamıza konu olan ve Üzeyir Hacıbeyli‟nin mizahî kabiliyetinin 

mahsulleri olarak ortaya çıkan “Er ve Arvad”, “O Olmasın Bu Olsun” ve “ArĢın 

Mal Alan” piyesleri yazıldıkları dönemden bugüne kadar Azerbaycan halkı 

tarafından çok sevilmiĢ, içerdiği sosyal hicivler sebebiyle çok ses getirmiĢtir. 

ModernleĢme sancıları çeken Azerbaycan toplumu bu piyeslerde kendi 

serüvenini bulmuĢ ve onları benimsemiĢtir. Bugün televizyon reklamlarında 

dahi Hacıbeyli‟nin bu piyeslerine atıf yapılıyor olması onların Azerbaycan 

halkı tarafından ne kadar sevildiğini gösterir. 

Üzeyir Hacıbeyli, dünya çapında Ģöhret bulmuĢ bir Azerbaycan Türk 

aydını olduğu halde ne yazık ki ülkemizde yeterince tanınmamıĢ ve onun 

eserleriyle ilgili yeterli ilmî çalıĢmalar yapılmamıĢtır. Bu çalıĢma, bu alandaki 

eksikliğin giderilmesine küçük bir katkı olması amacıyla hazırlanmıĢtır. Bu 

çalıĢmada Üzeyir Hacıbeyli‟nin üç adet piyesi (“Er ve Arvad”, “O Olmasın Bu 

Olsun” ve “Arşın Mal Alan”)  incelenerek Türkiye ilim âlemine tanıtılmak 

istenmiĢtir. Bu eserler operet türünde yazılmıĢ ve Azerbaycan‟da “musikili 

komedi” ifadesiyle Ģöhret bulmuĢtur. Biz; çalıĢmamızda bu eserlerin müzikal 
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kısımlarıyla alakadar olmadığımız ve onların sadece metin kısımları üzerinde 

çalıĢma yaptığımız için onları “piyes” kavramıyla karĢılamayı uygun gördük.  

ÇalıĢmamız; GiriĢ, Birinci Bölüm, Ġkinci Bölüm, Sonuç ve Kaynaklar 

kısımlarından oluĢmaktadır.  

GiriĢ kısmı kendi içinde iki ayrı baĢlık altında meydana getirilmiĢ; önce 

yazarın hayatı ve edebî kiĢiliği hakkında bilgi verilmiĢ, sonrasında ise yazarın 

eserleri üzerinde durulmuĢtur. Yazar ve eserleri hakkındaki bilgiler, akademik 

yayınların yanı sıra; siyaset, edebiyat, sanat alanlarında yayın yapan amatör 

dergilerde yayınlanan tanıtıcı yazılardan da istifade edilerek toplanmıĢtır. 

Üzeyir Hacıbeyli ve eserleri hakkında yeterli akademik malûmatın 

bulunmaması bu yaklaĢımımızın temel sebebidir. 

ÇalıĢmamızda, “Birinci Bölüm” baĢlığı altında “Er ve Arvad”, “O 

Olmasın Bu Olsun” ve “Arşın Mal Alan” piyesleri Azerbaycan Türkçesinden 

Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. Piyeslerin Türkiye Türkçesine aktarılması 

esnasında ifadenin anlamı esas alınmıĢ ve kelime kelime çeviriden 

kaçınılmıĢtır. Piyeslerin metinleri anlam esas alınarak Türkiye Türkçesine 

aktarılmıĢ; ancak isimleri orijinal lehçedeki Ģekliyle bırakılmıĢtır. “Er ve Arvad” 

ile “Arşın Mal Alan” piyesleri “Azərbaycan SSR Elmlər Akademiyası 

Me‟marlıg ve İncəsənət İnstitut”ü tarafından hazırlanıp “Azərbaycan SSR 

Elmlər Neşriyatı” arasında, 1964 yılında Bakü‟de Kiril harfli olarak neĢredilen 

“Üzeyir Hacıbəyov Әsərleri” isimli küliyatın birinci cildi içerisinde yer alan 

nüshalar esas alınarak Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. “O Olmasın Bu 

Olsun” piyesinin Türkiye Türkçesine aktarılmasında ise daha farklı bir metot 

uygulanmıĢtır. Bu piyesin incelenmesinde eserin Bakü‟de 1918 yılında 

NeĢriyat-ı Abuzer Oruçof tarafından Arap harfli olarak yayımlanan baskısı 

esas alınmıĢtır. Aktarma esnasında bu Arap harfli nüsha esas alınmakla 

birlikte yukarıda künyesi verilen Kiril harfli eser ve Bakü‟de 2008 yılında Çinar 

Çap tarafından Latin harfleriyle yayımlanan “O Olmasın Bu Olsun” isimli kitap 

ile mukayese edilerek aralarındaki metin farklılıkları da tespit edilmiĢtir. Tespit 

edilen metin farklılıkları dipnotlarda gösterilmiĢtir. Üç nüshanın 

mukayesesinde Arap harfli metnin esas nüsha olarak kabul edilme sebebi 

bunun ulaĢabildiğimiz en eski ve bahsedilen üç baskı içinde aslına en yakın 
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nüsha olmasıdır. Nitekim, bahsedilen nüshalar içinde yazarın sağlığında 

yayımlanan tek baskı 1918 tarihli ve Arap harfli nüshadır. 

Üzeyir Hacıbeyli, özellikle piyeslerin müzikal kısımları içerisine Sâdî ve 

Fuzûlî gibi Ģairlerin Ģiirlerinden alıntılar yapmıĢtır. Sâdî‟nin Ģiirleri Farsça 

olarak iktibas edildikleri için aktarma esnasında bu Ģiirlerin Farsça 

okunuĢlarına sadık kalınmıĢ, ifade ettiği mana dipnotlarda açıklanmıĢtır. 

Fuzûlî‟ye ait Ģiirler ise, Türkiye‟de Fuzûlî ile ilgili yapılan ilmî çalıĢmalardaki 

okunuĢlarıyla çalıĢmamıza konulmuĢtur. Hangi Ģiirin hangi akademik 

çalıĢmadaki Ģekliyle alındığı dipnotlarda açıklanmıĢtır. Ayrıca birinci bölümde, 

Türkiye Türkçesine aktarılan metinlerin orijinal metindeki sayfa numaraları 

verilmiĢtir. Ararp harfli metin “A”, Kiril harfli metin “K”, Latin harfli metin “L” 

Ģeklinde gösterilmiĢ ve bu metinlerin sayfa numaraları örnek olarak A 3 (Arap 

Harfli Metin 3. Sayfa), K 73 (Kiril Harfli Metin 73. Sayfa), L 111 (Latin Harfli 

Metin 111. Sayfa) Ģeklinde verilmiĢtir. 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin Azerbaycan Türkçesiyle kendi yazdığı manzum 

kısımlar Türkiye Türkçesine vezin ve kafiye özellikleri bozulmadan 

aktarılmaya çalıĢılmıĢtır. Bu konuda zaman zaman bu prensibe sadık 

kalınamamıĢ, metindeki mananın tam karĢılanması kaygısıyla vezin ve 

kafiyeden taviz verilmiĢtir. Zaman zaman da çevrilmesi mümkün olmayan 

kelimeler aynen bırakılmıĢ ve bu kelimelerin anlamları dipnotlarda 

açıklanmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda “Ġkinci Bölüm” baĢlığı adı altında, çalıĢma konumuz 

olan üç piyesin muhteva incelemeleri yapılmıĢtır. Muhteva incelemesinde 

piyesler; Ģahıs, mekan, zaman, sosyal meseleler ve ana fikir bakımlarından 

ele alınmıĢtır.  

Piyes türündeki eserler her ne kadar göstermeye bağlı metinler olsalar 

da olay örgüsüne dayandıkları için anlatmaya bağlı edebi metinlerle bu 

bakımdan benzerlik gösterirler. Biz de bu noktadan hareketle incelememizde 

roman ve hikâye incelemesi üzerine yazılmıĢ kaynaklardan istifade ettik. 

Bunların künyesi kaynakça kısmında detaylı olarak verilmiĢtir. 

Muhteva incelemesinde üzerinde en çok durduğumuz konular Ģahıs 

tahlilleri ve piyeslerde ele alınan sosyal meseleler olmuĢtur. ġahıs 
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kadrosunun incelenmesi, piyeslerin baĢında Ģahıslarla ilgili verilen bilgilerin 

sırası takip edilerek yapılmıĢtır. Zaman ve mekân unsurları incelememizin 

konusunu oluĢturan piyeslerde çok detaylı verilmemiĢtir. Eserlerin sahne 

oyunu olması sebebiyle, özellikle mekân unsuru sahne dekoruyla sınırlı 

kalmıĢtır. 

Muhteva incelemesi esnasında piyeslerden yaptığımız alıntılar 

çalıĢmamızda piyeslerin esas nüshası olarak kabul ettiğimiz baskılarından 

yapılmıĢ ve alıntının sonuna parantez içinde orijinal metindeki sayfa 

numaraları verilmiĢtir. 

ÇalıĢmamızın sonunda ise, her üç piyesin de Kiril harfli orijinal 

nüshalarını “Ekler” baĢlığı altında vermeyi uygun bulduk. Böylece; ilgilenenler 

için, aktarma ve inceleme çalıĢmalarımızı Azerbaycan Türkçesindeki 

aslından takip etme imkânı da ortaya çıkmaktadır. 

Tez konumun belirlenmesi aĢamasından tezin tamamlandığı son ana 

kadar bana her konuda yol gösteren tez danıĢmanım ve değerli hocam Yrd. 

Doç. Dr. Ferhat TAMĠR Beyefendiye verdiği emeklerden dolayı teĢekkürü bir 

borç bilirim. Ayrıca çalıĢmam için gerekli olan kaynakların temini hususunda 

bana kütüphanesinin kapılarını sonuna kadar açan Doç. Dr. Erdoğan 

ALTINKAYNAK‟a, “O Olmasın Bu Olsun” piyesinin Arap harfli metnine 

ulaĢmamda yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Yavuz AKPINAR ve ArĢ. Gör. 

Yılmaz ÖZKAYA‟ya, sorularımla zaman zaman meĢgul ettiğim Gazi 

Üniversitesi ve Ardahan Üniversitesi‟nde görev yapan hocalarıma ve her 

daim fikir alıĢ veriĢinde bulunduğum araĢtırma görevlisi arkadaĢlarıma en 

derin hissiyatımla teĢekkürlerimi sunarım.  
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1. GĠRĠġ 

 

 

YAZAR HAKKINDA BĠLGĠ 

 

Üzeyir Hacıbeyli (Üzeyir Hacıbeyov) 1885 yılının eylül ayında dünyaya 

gelmiĢtir. Doğum tarihi hakkında çeĢitli kaynaklarda 3, 5, 17, 18 ve 19 Eylül 

tarihlerine rastlamak mümkündür; fakat bu tarihler içerisinde ekseriyetle kabul 

gören ve daha çok itimat uyandıran tarih 18 Eylül‟dür.1 Bunun dıĢında verilen 

tarihler, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği devrinde, Azerbaycan‟dan 

haber almanın zor olduğu dönemlerde Türkiye‟deki araĢtırmacıların 

ulaĢabildikleri yetersiz kaynaklardan ibaret olduğu için bazı yanlıĢ tarihler 

verilmiĢtir. Hacıbeyli‟nin doğduğu Ağcabedi (Akçabedi) köyü, Karabağ 

bölgesinin ġuĢa iline bağlı bir yerleĢim yeridir. 

Ġleride, Azerbaycan ve hatta bütün Türk tarihinin en büyük 

müzisyenlerinden biri ve opera türünü Azerbaycan sahası Türk edebiyatına 

tanıtan öncü bir sanatkâr olarak kendini gösterecek olan Üzeyir Hacıbeyli‟nin 

doğup büyüdüğü Karabağ ve bilhassa ġuĢa muhiti, yetiĢtirdiği 

müzisyenleriyle meĢhur bir bölgedir.  

“Şuşa‟nın musikideki bu önemini göstermek üzere „Şuşa‟da horozlar 

da segâh makamında öterler‟ darbımeseli Azerbaycan‟ın her tarafında 

söylenmektedir.” 2  

Üzeyir Hacıbeyli aile ortamı bakımından da çocukluğundan beri 

müzikle iç içe olmuĢtur. “Babası Hacıbey, güzel tar çalmakla ve 

„karatavuklara şarkı belletmekle‟ meşhurdu.” 3  

                                                 
1
  Konuyla ilgili bkz. İrfan Ünver Nasrattınoğlu, “Üzeyir Hacıbeyli‟nin Büyük Eseri Arşın Mal 

Alan”, Kemalist Ülkü, Yıl: 17, C.17, S.202, Ankara, Ağustos 1985, s.29, Ethem Üngör, Türk 

Marşları, TKAE Yay., Ankara, 1965, s.151, Haver Aslan, “Milli Gururumuz”, Türk Dünyası 

Araştırmaları, S.37, İstanbul, Ağustos 1985, s.133, Saide Arslandek, “Besteci Üzeyir Hacıbeyli 

ve Yapıtları (1885-1948)”, Ankara Filarmoni, Yıl: 7, S.60, Ankara, Temmuz 1971, s.19, 

Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, “Üzeyir Hacıbeyli”, C.4, Kültür Bakanlığı 

Yay., Ankara, 1993, s.310. 
2
  Olcay Ekinci, “Üzeyir Hacıbeyli”, Musiki Mecmuası, Nu:205, İstanbul, Mart 1965, s.25. 

3
  Fethi Tevetoğlu, Türk Ansiklopedisi, C.18, Milli Eğitim Basımevi, Ankara, 1970, s.282. 
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“İstanbul‟da yaşayan yaşlı Şuşalıların anlattıklarına göre, Hacıbey, dört 

tarafı aynalarla kaplı bir masanın üstüne karatavuğu koyar, kendi de 

karatavuğa görünmeden tarda Yarın bağında üzüm ekseri şarkısını 

tekrarlarmış. Her tarafta kendi resmini gören karatavuk nihayet şarkıyı 

aynada gördüğü arkadaşlarının okuduğunu zannederek, onları taklit etmeğe 

başlarmış. Bu hal günlerce devam ettikten sonra, karatavuk ayna ve tar 

olmadan şarkıyı kendiliğinden söylermiş. İşte büyük bestekâr musikinin beşiği 

olan böyle bir muhit ve musikişinas olan böyle bir ailede doğmuş ve 

büyümüştür.”4 Nitekim kardeĢleri Zülfikar ve Ceyhun Hacıbeyli de ileride 

müziği iĢtigal sahalarının bir kolu olarak göreceklerdir. Özellikle de Zülfikar 

Hacıbeyli Azerbaycan müzik tarihine önemli bir müzisyen olarak geçecektir. 

Müzikle böylesine iç içe olan bir atmosferde yetiĢen Üzeyir Hacıbeyli, 

küçük yaĢlardan itibaren müzik dersleri de almıĢtır. “Onun ilk musiki muallimi 

Azerbaycan halk musikisinin üstadı, dayısı A. Eliverdiyev olmuştur. Hacıbeyli, 

1897-1898 yıllarında E. B. Hagverdiyev‟in rehberliği ve Cabbar 

Garyağdıoğlu‟nun ifası ile Şuşa‟da gösterilen „Mecnun Leyli‟nin Mezarı 

Üstünde‟ piyesinde rol almıştır.”5 ġüphesiz ki, klasik Ġslam kültürü üzerine 

bina edilmiĢ olan bu piyeste ilk çocukluk çağlarında rol alması, ileride 

Hacıbeyli Üzeyir‟e Ġslam dünyasının ilk operası olan Leyli ve Mecnun‟u 

yazma hususunda büyük bir ilham kaynağı olacaktır. 

Doğumundan kısa bir süre sonra ailesiyle birlikte Ağcabedi‟den 

ġuĢa‟ya taĢınan Hacıbeyli, ilköğrenimini burada tamamlamıĢ, daha sonra ise 

1899 yılından itibaren Tiflis yakınlarındaki Gori Öğretmen Okuluna (Gori 

Seminaryası) devam etmiĢtir. Gori Öğretmen Okulu o dönemde Azerbaycan 

aydınlarının yetiĢmesinde önemli bir yere sahiptir. Nitekim C. M. Kulizade, N. 

Nerimanov, Reşid Bey Efendiyev, H. Mahmudbeyov, F. Köçerli gibi aydınlar 

bu okulda eğitim görmüştür.6 

                                                                                                                                          
 

4
  Mustafa Hakkı Türkekul, “Azerbaycan Bestekârı Üzeyir Hacıbeyli ve Eserleri”, Dergi, Sovyetler 

Birliğini Öğrenme Enstitüsü, Yıl 1, Nu.3, Münih, 1955, s.91. 
5
  Azerbaycan Sovyet Ensiklopediyası, “Hacıbeyov Üzeyir Ebdülhüseyn Oğlu”, C.10,  Bakı, 1987, 

s.147. 
6
  Nesrin Sarıahmetoğlu Karagür, “Azerbaycan‟da Eğitim ve Basın”, Türkler, C.19, Ankara, 2002, 

s.297-307. 
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Bu okul, Hacıbeyli‟nin gelecekteki sanat kariyerine olumlu katkıları 

bakımından önemli bir misyona sahiptir. Çok farklı alanlarda kültür ve sanat 

faaliyetleri yürüten Hacıbeyli‟nin kültür ve sanata dair ilk Ģuurlu yaklaĢımları 

bu okulda ĢekillenmiĢtir. 

 

Genç Hacıbeyli, Gori‟de Batı edebiyatını tanıma fırsatı bulmuştur. 

Kendisinin musiki alanında büyük bir istidadı olduğunu anlamış ve bu 

istidadını geliştirmesi gerektiğine inanmıştır.7  

“Küçük yaştan itibaren musiki ile uğraşan besteci sanatkâr, 1904 

yılında birincilikle bitirdiği bu okulda keman çalmasını çok ilerletmiş, müzik 

nazariyatı üzerindeki bilgi ve tecrübesini arttırmıştır. Ayrıca, birçok Azeri halk 

türkülerini de işleyerek güzelleştirmiş ve modern hale getirmiştir.”8  

1904-1905‟te Cebrayıl‟ın Hadrut köy okulunda öğretmen olarak 

çalışmıştır.9 1905 yılında milli gazete ve dergi çalışmalarına katılmak, 

kendisini gazetecilik alanında sınamak için Bakü‟ye göçmüştür.10 

1905 yılı Rusya Müslümanlarının siyasi, kültürel ve sosyal geliĢmeleri 

açısından önemli bir tarihtir. Bir süredir aydınlanma ve yenileĢme 

hareketlerine yönelmeye baĢlayan Türk aydınları bu tarihten itibaren bu 

hareketler için çok elveriĢli bir ortama kavuĢtular. Bunun neticesinde kültür ve 

siyaset alanlarında önemli neticeler doğuran çok hareketli bir süreç baĢlamıĢ 

oldu. 

“1905 ihtilaline girerken Rusya Türkleri arasında “Cedid”cilik süratle 

yayılmakta ve buna paralel olarak Avrupai manada aydınlar yetişmekte; 

asırlar boyu hareketsiz kalmış Türk kavimleri yavaş yavaş canlanmakta ve 

siyasi hayata doğru adım atmaya hazırlanmakta idi.”11 

                                                 
7
  Alp Ertunga Karaca, “Dahi Sanatkar Üzeyir Hacıbeyli”, Azerbaycan , Azerbaycan Kültür 

Derneği Yay., Yıl: 34, S.253, Ankara, Ağustos-Eylül 1985, s.12. 
8
   Tevetoğlu, a.g.ans., s.282. 

9
  Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, “HACIBEYLİ 

Üzeyir Ebdulhuseyn Oğlu”, C.4, Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara, 2004, s.316. 
10

  Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, a.g.mad.,  s.310. 
11

  Nadir Devlet, Rusya Türklerinin Milli Mücadele Tarihi (1905-1917), Türk Tarih Kurumu 

Yay., Ankara, 1999, s.55. 
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1905 yılında MeĢrutiyetin ilan edilip kısmen bir serbestlik ve hürriyet 

ortamının oluĢması, Rus hâkimiyeti altında bulunan diğer Türk yurtlarında 

olduğu gibi Azerbaycan‟da da basın ve yayın faaliyetlerinin çok hızlı bir 

geliĢme göstermesine yardımcı olmuĢtur. Üzeyir Hacıbeyli de bu hürriyet 

ortamı içerisinde gazetecilik faaliyetlerine ağırlık vermiĢtir. 

“Üzeyir Bey Hacıbeyli, Azerbaycan musikisini kuran, dahi bir sanatçı 

olduğu kadar, yazar olarak da, büyük bir şahsiyet idi. Özellikle satirik yazıları 

çok keskindi”.12 

“Üzeyir Bey‟in Azerbaycan‟ın vatanperver ve demokratik cihanını 

temsil eden “Hayat”, “İrşad”, “Terakki”, “İkbal”, “Yeni Hayat”, “Hakikat” vb. 

gazete ve mecmualarda yazı ve hikâyeleri derc olunmuştur.13 Böylece 

Azerbaycan halkına kalemiyle de olsa hizmet etmeyi şerefli bir vazife bildi, 

Onların dertlerine çareler bularak yüklerini hafifletmeğe çalıştı.14 Bir süre 

“Yeni İkbal” gazetesinin başyazarlığını da yapmıştır.15 Müdürü ve redaktörü 

olduğu “Hakikat” gazetesinde Azerbaycan‟ın görkemli yazarları Hüseyin 

Cavid, Abdullah Şaik ve Abbas Sehhet de yazı ve makaleleriyle iştirak 

etmişlerdir.”16 

Hacıbeyli, bu gazetecilik yıllarında bir taraftan yukarıda isimleri 

zikredilen milliyetçi gazetelerde yazılar yazarken, bir taraftan da Azerbaycan 

kültür hayatında satirik üslubuyla çok derin tesirler bırakan Molla Nesreddin 

dergisinde de yazılar neĢretti. Molla Nesreddin dergisi, sanatçı üzerinde, 

onun ilhamını kamçılayan izler bırakmıĢtır. Hacıbeyli‟nin eserlerinde, 

çoğunlukla bu derginin yayın prensiplerine paralel bir Ģekilde keskin 

toplumsal eleĢtiriler ve Azerbaycan halkının günlük konuĢma diliyle ifade 

edilmiĢ dahiyâne nükteler hâkim bir unsur olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Ġncelemeye esas aldığımız eserlerinde de bu dergilerin isimlerini 

görebiliyoruz. 

                                                 
12

  Hüseyin Baykara, Azerbaycan İstiklal Mücadelesi Tarihi, Azerbaycan Halk Yay., İstanbul, 

1975, s.190. 
13

  Aslan, a.g.m., s. 134. 
14

  Karaca, a.g.m., s.12. 
15

  Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi a.g.mad., s.310. 
16

  Aslan, a.g.m., s.134. 
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Üzeyir Hacıbeyov‟u Molla Nesreddin edebi geleneğinden ayrı tasavvur 

etmek düşünülemez. Molla Nesreddinciler gibi o da, eline kalem aldığı 

günden itibaren methiye usulünü değil, ictimai ayıpları tenkit etmek, 

kamçılamak yolunu seçmişti.17  

Molla Nesreddin dergisinin Üzeyir Hacıbeyli‟nin sanatçı kiĢiliğinin 

tekâmülünde mühim tesirleri olduğu muhakkaktır. Kadının toplum hayatındaki 

yeri meselesine ve bu konuda toplumun geneli tarafından benimsenmiĢ olan 

menfi düĢüncelere karĢı açıkça ve acımasızca eleĢtiriler getiren Hacıbeyli ile 

Molla Nesreddin edebi mektebi, bu noktada da benzer ve müĢterek bir tavır 

takınmıĢlardır. Hacıbeyli‟nin kadın meselelerine eğilmesinde bir ilham ve fikir 

kaynağı olarak bu derginin izlerini görmek mümkündür.  

Üzeyir Hacıbeyli, sanat anlayıĢı bakımından Molla Nesreddin edebî 

mektebine yakın durmakla beraber, romantik milliyetçi edebi geleneğin 

temsilcisi konumundaki Füyüzat mektebinden de büsbütün ayrı sayılamaz. 

Bağımsız Azerbaycan Cumhuriyeti‟nin kurulduğu 1918 yılından itibaren 

Sovyet iĢgaline uğradığı 1920 yılına kadar milliyetçi ve ateĢli yazılar yazarak 

yeni devletin geliĢip güçlenmesine katkıda bulunmaya çalıĢmıĢtır. Bu yıllarda 

yeni cumhuriyetin yayın organı konumunda olan Azerbaycan gazetesinin 

baĢyazarlığını üstlenmiĢtir. Yine aynı gazetenin baĢyazarlık görevini bir süre 

de kardeĢi Ceyhun Hacıbeyli yürütmüĢtür. Ceyhun Hacıbeyli de Azerbaycan 

bağımsızlığı için çok fedakârlıklarda bulunmuĢ bir Azerbaycan Türk aydınıdır. 

1905 ve 1920 yılları arasında; Azerbaycan, kültür seviyesi bakımından 

büyük bir ilerleme kaydetmiĢtir. Azerbaycan‟ın ve aynı zamanda bütün Doğu 

dünyasının ilk opera eseri de (Leyli ve Mecnun) bu dönemde Üzeyir 

Hacıbeyli tarafından yazılmıĢtır. Üzeyir Hacıbeyli bu ilk opera eseriyle de 

yetinmemiĢ ve birbiri ardınca birçok opera ve operetler yayınlamıĢ ve 

sahnelemiĢtir. Bu opera ve operetler, Azerbaycan‟da millî Ģuurun ve ictimaî 

tenkidin uyandığı bir dönemde önemli toplumsal vazifeler üstlenmiĢ ve 

toplumun yeni Ģartlara göre Ģekillenmesinde etkili olmuĢtur. Doğu‟nun ilk 

                                                 
17

  Mir Celal – Firidun Hüseynov, Örneklerle XX. Esr Azerbaycan Edebiyatı (Haz. Kemal 

Yavuz – Erol Ülgen), Akçağ Yay., Ankara, 2008, s.327. 
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opera eseri olan Leyli ve Mecnun‟un yazılması, bestelenmesi ve 

sahnelenmesine dair çok söz edilmiĢ, çok yazı yazılmıĢtır: 

“Leyla ve Mecnun operası müellifin ilk ve gençlik devri eseri olmasına 

rağmen, en kuvvetli eserlerinden biridir. Dolgun uvertürlere, koro ve danslara 

malik olan bu eser, yarım asra yakın bir zamandır temsil olunmasına 

bakmayarak, hâlâ teravetini kaybetmemiştir ve bundan yüzyıllar sonra da 

kaybetmeyecektir. Eserin mevzuu Azerbaycan‟ın eşsiz şairi Fuzuli‟den 

alınmakla beraber, bütün ariyalarda Fuzuli‟nin lâtif şiirlerine sadakatla yer 

verilmiştir.”18 

“Bilindiği gibi bu şark efsanesi, çeşitli dillerde şairler tarafından yazıla 

gelmektedir. Fakat bütün dünyada bu efsaneyi en güzel ve lirik bir şekilde 

yazan iki şair hakkında edebiyat tenkitçileri birleşmektedir. Farsça ve Türkçe 

yazılan bu mesneviyi kaleme alan iki şair de Azerbaycanlıdır. Genceli Nizami 

Farsça, Fuzuli de Türkçe birer sanat harikası, birer şiir abidesi meydana 

getirdiler.”19 

Üzeyir Hacıbeyli, Azerbaycan halk kültüründe derin tesirler bırakan bu 

aĢk hikâyesini çağdaĢ edebiyat türlerine uyarlamak ve modern bir tarzda 

yeniden iĢlemek suretiyle, opera gibi Doğu milletleri için henüz çok yabancı 

olan bir sanat sahasına bile, daha en baĢtan millî bir kimlik kazandırmıĢ 

oluyordu. Leyla ve Mecnun, her ne kadar Arap menĢeli bir efsane olsa da, 

güçlü Türk Ģairleri tarafından yüzlerce yıldır tekrar tekrar iĢlenerek menĢeini 

unutturacak derecede millîleĢmiĢ, Fuzûlî gibi zirve bir Ģair eliyle 

TürkleĢtirilmiĢtir. 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin, Doğu‟nun ilk opera eserine mevzu olarak halk 

geleneğinde canlı olarak yaĢayan böyle bir hikâyeyi seçmesi, opera türünün 

Azerbaycan ve diğer Türk Ġslam yurtlarında çok çabuk yer edinmesine ve 

hızlı bir geliĢme göstermesine vesile olmuĢtur. 

“Büyük bestekâr Üzeyir Hacıbeyli‟nin ölümsüz Fuzuli‟nin şaheseri 

Leyla ve Mecnun mesnevisini seçmesi, klasik edebiyatımıza verdiği değerin 

ne kadar büyük olduğunu, böylece mazimizle, halimizi ve istikbalimizi 

                                                 
18

  Türkekul, a.g.m., s.93. 
19

  Karaca, a.g.m., s.12. 
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birleştirmeği hedef seçtiğini görmekteyiz.”20 “Hacıbeyli, Azerbaycan 

operasına ait bu ilk eseriyle millî edebiyat, folklor ve modern musiki sanatı 

arasında başarılı bir münasebet kurmuştur.”21 

“Bu eseri onun bütün Türk âleminde tanınmasını sağladığı gibi 

Azerbaycan opera sahnesinin de temelini sağlamlaştırmış oldu.”22 

“Azerbaycan‟da millî opera yaratıcılığının ilk numunesi olan bu eser, bugün 

çok inkişaf etmiş bulunan ve sevilen millî Azerbaycan müziğinin temeli 

olmuştur.”23 

“Leyla ve Mecnun operası Azerbaycan musiki tarihinin dönüm noktası 

ve gerçek bir musiki inkılâbıdır. Şiir sahasında Fuzuliler, musiki sahasında 

Abdül-Kadir Merağiler, resim sahasında Mansurlar devrindeki yüksek 

Azerbaycan Türk sanatı Leyla ve Mecnun operası ile yeniden canlandı. 

Bunun için de, Leyla ve Mecnun operasının temsili devrini, Azerbaycan 

musikisinin Rönesans devri adlandırabiliriz.”24 

“Leyla ve Mecnun ilk oynandığı sırada „Sada-yı Halk‟ gazetesi şunları 

yazıyordu: Halk arasında mübalağalı efsaneler ve hikâyeler doğuran bu aşk 

hikâyesi nihayet tiyatro sahnesine çıkmakla dağılmış ve parçalanmış şark 

musikisini bir yere toplayıp onun bir usule bağlı musiki kaidelerinin 

alınmasına temel teşkil etmiştir.”25 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin Leyli ve Mecnun operasının önemi, Azerbaycan 

müzik tarihinde oynadığı emsalsiz rolle sınırlı değildir. Bu eser pek çok 

Doğulu milletin müzik kültürlerinin oluĢmasında da büyük bir rol oynamıĢtır. 

“Azerbaycan sanatçıları, daha inkılâptan önce, bu eseri Kafkas 

ötesinde, Orta Asya‟da, İran‟da sahnelemişlerdi. Eser de oynandığı her yerde 

büyük takdir toplamıştı.” 26 

                                                 
20

  Karaca, a.g.m., s.12-13. 
21

  Tevetoğlu, a.g.ans., s.282. 
22

  Üngör, a.g.e., s. 151. 
23

  Sultan Hacioğlu, “Üzeyir Hacıbeyli‟nin Kişiliği ve Eserleri”, Türk Birliği, Yıl:4, S.40, 

Ankara, Temmuz 1969, s.18. 
24

  Türkekul, a.g.m., s.92. 
25

  Ekinci, a.g.m., s.27. 
26

  Seferova, a.g.m., s.13. 
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Üzeyir Hacıbeyli‟nin yazdığı operayı sahnelemek yirminci yüzyıl 

baĢlarındaki Azerbaycan Ģartları içerisinde çok kolay olmamıĢtır. Öncelikle 

Türk dünyasının her tarafında benzer örneklerini gördüğümüz üzere, tutucu 

ve yeniliklere düĢman bir tavır takınan eski zihniyet temsilcileri, opera eseri 

hakkında ağır tenkitlerde bulunmuĢlardır. Yeni sanat dallarından gerçekçi bir 

zeminde eğitim ve öğretim aracı olarak istifade etmek isteyen hakiki 

münevverlerle, yeni teĢekküller sonucunda mevki ve statülerinin 

sarsılacağından endiĢe eden yenilik karĢıtlarının kıyasıya mücadelesi 

yenileĢme sancıları çeken Türk dünyasının hemen hemen tamamında 

karĢımıza çıkmaktadır. 

19. yüzyıldan itibaren Türkistan genelinde yenilikçi fikirleri savunan 

aydınlar “Ceditçi” olarak adlandırılmıĢlardır. Bunlar eğitimde yeni metotların 

kullanılması fikrini savundukları için bu ismi almıĢlardır. Bu yenilikçi aydınlara 

cephe alanlara ise genel itibarla “Kadimci” adı verilmiĢtir. 

“Kadimciler Avrupa medeniyetleriyle ilgilenmenin, onlarla ilişki 

kurmanın günah olduğu yolunda fetvalar verirler, gericiliği ısrarla savunurlar. 

Çar da bunları destekler çünkü onlar halkın arasında ikilik çıkarır ve kardeşi 

kardeşe düşürür. Bu durum da Çar‟ın „Parçala ve hâkimiyet kur‟ politikasına 

uygun düşer.”27 

Üzeyir Hacıbeyli‟yi Leyli ve Mecnun operasını yazması için teĢvik eden 

kiĢi, Ceditçi Azerbaycan aydınları arasında çok önemli bir yere sahip olan 

Hasan Melikzade Zerdabi‟dir. Ceditçi aydınların sahne sanatlarına ayrı bir 

önem verdikleri ve bu sanat dallarını eğitim metotlarından biri olarak 

gördükleri bilinmektedir. Diğer Türk topluluklarına göre tiyatroyla çok daha 

erken tanıĢan Azerbaycan Türkleri, Zerdabi ve Hacıbeyli gibi aydınların 

öncülüğünde milli opera müesseselerini de bütün Doğu milletlerinden önce 

kurmaya muvaffak olmuĢlardır. Kadimcilerin ağır tenkitleri bu müessesenin 

kuruluĢunu engelleyememiĢtir. 

Bu ilk opera eserinden sonra Üzeyir Hacıbeyli‟nin ünü kısa sürede 

Azerbaycan sınırlarını aĢmıĢ; Bütün Türk yurtlarında ve Doğu dünyasında 

                                                 
27

  Alsu Kamalieva, Romantik Milliyetçi Ayaz İshaki, Grafiker yay., Ankara, 2009, s.15. 
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duyulmuĢtur. Ġlk opera eseriyle büyük bir baĢarı elde eden Hacıbeyli, bu 

baĢarısıyla hayatının en üretken dönemine adım atmıĢ oluyordu.  

Büyük bir heyecan ve çalıĢma azmiyle iĢe koyulan Hacıbeyli, bir 

taraftan gazetecilik faaliyetlerini yürütüyor, bir taraftan musiki alanında 

kendisini yetiĢtirmeye çalıĢıyor ve bir taraftan da birbiri ardınca opera ve 

operetler yazıp besteliyordu. 1909 yılında “ġeyh Senan” operasıyla “Er ve 

Arvad” müzikli komedisini yazıp besteledi. 1910 yılında “Rüstem ve Söhrab”  

operasının yanı sıra ilk oynandığı günden itibaren Azerbaycan ve bütün Doğu 

sanatında derin tesirler bırakan “O Olmasın Bu Olsun” müzikli komedisini 

meydana getirdi. Bu müzikal komedi eserinde vaka, MeĢhedî Ġbad adında 

hayli yaĢlı ve zengin bir karakterin etrafında geliĢtiği için, eser çoğu zaman 

“MeĢhedî Ġbad” adıyla da anılmıĢtır. Eserleri birbiri ardınca sahnelenip büyük 

beğeni topladıkça, sanatçı yeni eserler üretmek için daha da motive olmuĢ; 

1912‟de “ġah Abbas ve HurĢidbanu” ile yine aynı yıl tamamlanan Aslı ve 

Kerem operaları, 1913 yılında “ArĢın Mal Alan” müzikli komedisi sanatçının 

imzasını taĢıyan yeni eserler olarak ortaya çıkmıĢtır. 1915 yılında ise “Leyla 

ve Harun” operası Hacıbeyli tarafından Azerbaycan sanatına kazandırılmıĢtır. 

 “Bu eserlerin hepsinin librettosunun yazarı da Üzeyir Hacıbeyliydi. Bu 

eserleriyle o, yalnız millî müzik sanatını değil, aynı zamanda millî dram 

sanatını da bir açıdan zenginleştirmişti.”28 

“Üzeyir Hacıbeyli bu operaların librettolarını halk hikâyeleri çizgisinde, 

Rüstem ve Söhrab operasını ise Firdevsî‟nin Şehname‟si doğrultusunda 

düzenlemişti.”29 

1918 yılında bağımsız Azerbaycan Cumhuriyetinin kurulmasıyla 

birlikte Hacıbeyli, edebî faaliyetlerden uzaklaĢarak gazetecilik mesleğine 

daha da yoğunlaĢtı. Hürriyetin verdiği Ģevkle birçok ateĢli yazılar yazarak 

Azerbaycan halkını yeni bir heyecan etrafında birleĢtirmeye gayret gösterdi. 

BolĢevik Rus ordusunun Azerbaycan topraklarını iĢgal etmesiyle 

birlikte, “bir kere yükselen bayrak bir daha inmez” Ģiarıyla kurulan ve Mehmet 

Emin Resulzade Bey‟in cumhurbaĢkanlığını üstlendiği bağımsız Azerbaycan 

                                                 
28

  Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, s.311. 
29

  Seferova, a.g.m. s.14.  
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Cumhuriyeti son buldu. Azerbaycan‟ı, Sovyetler Birliğinin dağılmasına kadar 

yıllarca sürecek bir Rus hâkimiyeti altında bırakan bu iĢgal; Ceyhun ve Üzeyir 

Hacıbeyli kardeĢlerin de ömürlerinin sonuna kadar birbirlerinden ayrı 

kalmalarına sebep olmuĢtur. 

“Ceyhun Hacıbeyli, Ali Merdan Topçubaşı‟nın başkanlığında Paris‟e 

gönderilmiş olan delegasyonda üye olarak bulunuyordu. “Azerbaycan 

Murahhas Heyeti” adıyla tarihe geçen bu delegasyon, Versailles Barış 

Konferansında Milli Azerbaycan Cumhuriyeti‟nin haklarını savunarak, 12 

Ocak 1920‟de büyük devletlerce fiilen tanınmasını sağlamıştır ki, bunda 

Hacıbeyli‟nin mühim rolü ve hizmeti olmuştur. Heyetin basın işlerini yürüten 

Hacıbeyli, Fransız ve Avrupa vasıtası ile, yeni bağımsızlığa kavuşmuş 

vatanının acele çözüm bekleyen meselelerini hür âleme duyurmuştur.”30  

Sovyet Rusya‟nın Azerbaycan topraklarını iĢgal ederek bağımsız 

Azerbaycan Cumhuriyetine son vermesiyle bütün bu çalıĢmaları boĢa giden 

Ceyhun Hacıbeyli, Fransa‟da kalarak Sovyet iĢgalini hür dünyaya 

duyurabilmek için mücadelelerine devam etmiĢtir. BaĢta Fransız basını olmak 

üzere Avrupa‟nın birçok gazete ve dergisinde Azerbaycan ile ilgili yazıları 

yayımlanmıĢtır. 

Üzeyir Hacıbeyli 1905 yılından 1920 yılına kadar Azerbaycan milli 

basını içinde yer almasına rağmen, onun asıl baĢarılı olduğu ve kendini bir 

deha olarak ispatladığı alan müzik sahası olmuĢtur. Mehmet Emin Resulzade 

bu noktayı Ģu cümlelerle tespit etmiĢtir: “Rahmetli Üzeyir asıl şöhretini 

gazeteciliğiyle değil, musikideki emsalsiz başarılarıyla kazanmış, Azerbaycan 

kültür tarihinde yüksek bir yer tutmuştur”.31 

Üzeyir Hacıbeyli, Sovyet yönetimi tarafından pek çok zaman 

madalyalara layık görülüp çeĢitli mevki ve makamlarla ödüllendirilse de, 

hayatının Sovyet döneminde geçen kısmını büyük bir baskı ve kaba 

müdahaleler altında devam ettirmiĢtir. Sovyet rejiminin sanatçı hürriyetini 

kısıtlayan baskıları Üzeyir Hacıbeyli‟nin Türk kültürüne kazandırabileceği 

eserlerin sayısını çok çok azaltmıĢtır. Hacıbeyli, bu Ģartlar altında 23 Kasım 

                                                 
30

  Tevetoğlu, a.g.ans.,  s.281. 
31

  Resulzade, a.g.m, s.5. 
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1948 tarihinde Bakü‟de vefat etmiĢtir. Azerbaycan CumhurbaĢkanı ve çilekeĢ 

bağımsızlık savaĢçısı Mehmet Emin Resulzade‟nin Hacıbeyli hakkındaki Ģu 

cümleleri sanatçının büyüklüğünü ifade eden en anlamlı sözlerdir: 

“Yazık ki Bolşevik rejimi Azerbaycan‟ın bu müstesna zekâsını da kendi 

diktatörlüğü altına almış ve onu bayağı menfaatleri için sömürebildikçe 

sömürmüş ve verdiği birtakım resmî ve siyasî vazife ve ünvanlarla onu 

benimsemiştir. Fakat beyhude. Demir Perdenin arkasında kendisine suni 

marşlar yazdırılsa da, Moskova‟da omuzu diktatörün eliyle okşatılsa da, 

tabutu başında Azerbaycan maneviyatıyla ilgileri olmayan komiserler nöbete 

dursalar da Hacıbeyli Üzeyir‟i Azerbaycan‟dan, Azerbaycan kültüründen ve 

Azeri Türk tarihinden kimse ayıramaz! O, millî Azerbaycan varlığının 

mesnetleri arasında kalacak ayrılmaz büyük bir değerdir.”32 

Üzeyir Hacıbeyli; milletini samimi bir hissiyatla seven, çalıĢmalarını 

millî menfaatler yönünde sürdüren ve her eseriyle Azerbaycan sanatına millî 

ve kültürel bir hizmette bulunan bir Ģahsiyettir. Onun milliyetçilik görüĢü daha 

çok kültür ve medeniyet temelinde ĢekillenmiĢtir. Bu sebeple Hacıbeyli, 

romantik milliyetçilikten ziyade, kültür ve sanat milliyetçiliğiyle kendini 

tanıtmıĢ, bu zihniyetin tesiriyle eserler vermiĢtir. 

Hüseyinzade Ali Turanların, Hüseyin Cavidlerin yüksek ve atılımcı millî 

heyecanı Hacıbeyli‟de görülmez. Hacıbeyli, inanmıĢ ve temiz bir milliyetçi 

olmakla beraber, bu milliyetçilik fikri kendini sanat eserlerinin motif yapısında 

gösterir. Mevzu itibariyle çok ateĢli eserler yerine; temeli Azerbaycan ve Türk 

kültürüne dayanan, kültür ve medeniyetin harmanlandığı sanat ürünleri 

ortaya koymuĢtur. 

Bağımsız Azerbaycan Cumhuriyeti yıllarında yazdığı gazete yazıları 

bu bakımdan bir istisna teĢkil eder. Bağımsızlığın verdiği heyecan ve Ģevkle 

yazılan bu yazılar, son derece ateĢli ve heyecan verici bir üslupla yazılmıĢtır. 

Diğer taraftan bu yazılarda da, derin bir kültür birikiminin izleri görülmektedir. 

XX. yüzyılın baĢlarında Azerbaycan sahasında ortaya çıkan Füyüzat 

edebi ekolüyle bu ekolün siyasî teĢekkülü mahiyetinde olan Musavat 

                                                 
32

  Resulzade, a.g.m., s.8. 
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hareketinin Türkiye‟deki mukabili Milli Edebiyat ve Türkçülük hareketleridir. 

Buradan hareketle Hacıbeyli‟nin temsil ettiği kültür milliyetçiliğine paralel 

gelen isimler olarak, Türkiye‟de de Yahya Kemal ve Mehmet Akif‟i 

düĢünebiliriz. Bu iki edebiyat dehası romantik Türkçülük hareketleri içinde yer 

almamıĢlarsa da, samimi birer milliyetçi olduklarından kimsenin Ģüphesi 

yoktur. Mesela Yahya Kemal, konularını tarihten alan Ģiirler yazarak modern 

Türk Ģiirini eski Ģiirin rüzgarıyla yeniden yorumlamıĢtır. Esasen Yahya 

Kemal‟in milliyetçilik anlayıĢı bin yıllık Anadolu Türk tarihi ile sınırlıdır. Onda 

Turancı bir heyecana rastlanmaz. Eserlerine mevzu seçerken Azerbaycan ve 

Türk tarihinden beslenen Hacıbeyli de Azerbaycan dıĢındaki Türklerle çok 

ilgilenmemiĢtir. Mehmet Akif belki bu bakımdan Yahya kemal ve Hacıbeyli‟ye 

nispeten çok daha kapsamlı bir düĢünce sistemine sahiptir. O, sadece 

Türkiye Türklüğüyle değil, diğer Ġslam ülkeleriyle de çok yakından alakalıdır. 

Ama onda da Turancı bir heyecan söz konusu değildir. Mehmet Akif‟le 

Hacıbeyli‟nin en önemli ortak noktası herhalde her ikisinin de ülkelerinin millî 

marĢlarının ortaya konmasında büyük emeklerinin olmasıdır. 

Sovyet dönemi Üzeyir Hacıbeyli için zaman zaman büyük sıkıntılar 

doğurabilen bir süreçtir. Sovyet idarecileri görünüĢte Hacıbeyli‟nin sanatına 

saygı duyar gözükmekle birlikte; Hacıbeyli, Sovyet rejimine karĢı yıllarca 

süren pasif bir direniĢ göstermek zorunda kalacaktır. Bu direniĢin en önemli 

tecellisi yeni eserler yaratmamak Ģeklinde olacaktır. 1909-1915 yılları 

arasında birçok opera ve operete imza atan Hacıbeyli, Sovyet idaresi altında 

bu yıllara nispeten çok az eser vermiĢtir. Müzik teorisiyle ilgili birkaç eser, 

birkaç küçük beste, Köroğlu operası ve bunlarla birlikte Sovyet rejimi adına 

bestelemek zorunda kaldığı birkaç zorlama marĢ ortaya koymuĢtur. Sovyet 

idaresi için kendisine besteletilen marĢlar, diğer eserlerinden çok daha düĢük 

seviyededir. 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin Sovyet rejimine karĢı verdiği kültür mücadelesinde 

Azerbaycan‟ın millî sazı olan tar, önemli bir simge olarak karĢımıza çıkar. 

Operalarında zaman zaman tar ile seslendirilen kısımları da buna 

bağlamalıyız. Hacıbeyli ile Sovyet yetkilileri arasında Azerbaycan müziği 
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üzerinden bir savaĢ yaĢanmaktadır. Bu savaĢta Hacıbeyli doğrudan 

saldırgan olmayan, ama inat ve istikrarla sürdürülen bir yaklaĢım içindedir. 

“Üzeyir Hacıbeyli, Sovyet hâkimiyetinin daha ilk günlerinden itibaren 

millî müzik geleneklerini korumak ve inkişaf ettirmek, dünya müziğinin tür, 

form ve tekniklerini öğrenmek ve benimsemek uğrunda mücadele veriyordu. 

Hakikaten de en doğru ve geçerli yol buydu ve Sovyet devri Azerbaycan 

müziği inkişafını bu yolla sürdürdü.”33 

“Millî edebi formların gereksiz sayıldığı devrin tenkidi fikrinde, millî olan 

her bir şeyin, zamanın ihtiyaç ve taleplerine cevap vermediği ileri 

sürülüyordu. 1922-1928 yılları arasında Azerbaycan‟da Maarif Komiseri olan 

Mustafa Kuluyev “Azerbaycan Musiki Medeniyetinin İnkişaf Yolları” adlı 

yazısında, millî musiki aletimiz, ulu geçmişimizin yadigarı tarı bile, yeni sanat, 

sosyalist sanatı için, lüzumsuz hesap etmekten çekinmiyordu.”34 

“Azerbaycan‟ın millî çalgı aleti tar, 1930‟lu yıllarda bir ara yasaklandı. 

Azerbaycan‟ın millî ve şehit şairi Mikayil Müşfik, meşhur Tar şiirini, halkının 

hislerine tercüman olarak bu maksatla bir gecede yazdı.”35 “Genç yaşta 

susturularak yok edilen Azerbaycan‟ın lirik şairi Mikayil Müşfik‟in “Oku Tar” 

şiiri bile bir çağın mahsulü, tahkir ve hor düşüncenin cevabı idi. Ateşli genç 

şairin eski medeniyetine bağlılığı, sevgisi ve vurgunluğunun dile getirildiği 

“Oku Tar” geçmişimize, eski an‟anelerimize yanlış münasebetin bir delili 

idi.”36 

“İstilâyı (1920) müteakip, istiklâli çalınmış, millî servetleri yağma 

edilmiş ve her çeşit insan haklarından mahrum bırakılmış Azerbaycan 

Türklerinin bir millî varlık olarak yaşamaları için en başlıca unsurlardan biri 

olan millî musikisine karşı istilâcılar tarafından suikast hazırlanıyordu. Bu 

suikastın mürettibi Kızıl Kremlin, icraatçıları da o zamanki Azerbaycan Maarif 

Vekili Mustafa Kuluyev ile beraber bir sıra soysuzlardı. Bu çetenin çok 

kuvvetli ve bütün imkânlara sahip olmasına rağmen, Üzeyir Hacıbeyli‟nin 

basireti, yüksek milliyetçiliği, yurtseverliği ve kırılmaz azmi sayesinde 

                                                 
33

  Seferova, a.g.m., s.18. 
34

  Aslan, a.g.m., s.136. 
35

  Karaca, a.g.m., s. 15. 
36

  Aslan, a.g.m., s. 136. 
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Azerbaycan millî musikisi bu suikastten kurtularak, yaşamağa ve gelişmeye 

devam etti.”37  

Tar üzerinden yapılan bu savaĢta Hacıbeyli, hiçbir zaman millî müzik 

prensiplerinden taviz vermedi. Azerbaycan halk müziğinin kaynaklarına 

yönelerek millî bir müzik müessesesinin kurulmasına çalıĢtı.  

“Azerbaycan konservatuarını, Azerbaycan millî orkestrasını kurdu. Bu 

orkestraya başta tar olmak üzere yerli musiki aletlerini soktu ve bu aletlerle 

çalınacak, icra edilecek notaları, şarkılarında, senfonik eserlerinde, opera ve 

operetlerinde belirledi.”38 

“Üzeyir Hacıbeyov 1920-30. yıllarda tarı prensiple, azimle yabancı 

tesirlerden korumuştur. O devrin resmi toplantılarında, basında bu aletin 

gelişme yollarını göstermiştir.”39 

“Aynı zamanda 1920-1930. yıllara ait arşiv belgelerine bakıldığında, 

Üzeyir Hacıbeyov Azerbaycan‟da halk çalgı aleti tardan başka kâmança, 

balaman (balaban) ve hanendecilik (okuyuculuk) branşı üzerine profesyonel 

eğitimin temelini atmış, onun yaratıcısı olmuştur.”40 

“Hacıbeyli komünist rejim altında iken dahi, bütün eserlerini 

Azerbaycan halk musikisinin millî karakter ve esaslarını muhafaza ederek 

yazmıştır. Böylece, bugünkü Azeri nesillerinde millî ruh ve şuuru devam 

ettiren Türk halk ve klasik musikisinin yaşamasını sağlamıştır.”41 

“Üzeyir Hacıbeyli bütün eserlerinde millî musikiye sadakatle bağlı 

olmakla beraber, yeni yetişen, bilhassa kendi yetiştirdiği, genç bestekârlara 

da bu yolda yürümelerini tavsiye etmiş ve bu yolda muvaffak olmuştur. Bugün 

Azerbaycan‟ın belli başlı bestekârlarının hepsi, Üzeyir Hacıbeyli‟nin yolunda, 

yani millî musikiye bağlı olarak yürümekte ve yalnız bu sayede muvaffak 

olabilmektedirler.”42 

                                                 
37

  Türkekul, a.g.m., s. 96. 
38

  Karaca, a.g.m., 17. 
39

  Vagıf Abdulgasımov, Azerbaycan Tarı (Anadolu Türkçesine Aktaran: Salih Turhan), Ankara, 

1996, s.91-92. 
40

  Abdulgasımov, a.g.e., Ankara, 1996, s.93. 
41

  Tevetoğlu, a.g.ans, s.282. 
42

  Türkekul, a.g.m., s.96. 
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Üzeyir Hacıbeyli; Çarlık, bağımsız Azerbaycan ve Sovyet 

dönemlerinde de eserler kaleme almıĢ olmakla birlikte, onun en baĢarılı 

eserlerini verdiği dönemler, Çarlık baskısının azaldığı 1905 sonrası ile 

bağımsız Azerbaycan dönemleridir. Ġlk eserlerini opera ve operet türünde 

veren sanatçı, bağımsız Azerbaycan Cumhuriyeti yıllarında gazete 

yazarlığıyla edebi faaliyetlerine devam etmiĢtir. Gazetelerde ateĢli yazılar 

yazarak bağımsız devletin temellerini güçlendirmeye çalıĢmıĢtır. Bu dönemde 

Azerbaycan MarĢı ile Azerbaycan Milli MarĢını bestelemiĢtir. Bu 

çalıĢmalarıyla bağımsız Azerbaycan Cumhuriyetine büyük hizmetleri 

geçmiĢtir.  

 

PĠYESLER HAKKINDA BĠLGĠ 

 

 Üzeyir Hacıbeyli; “Leyli ve Mecnun”u takiben peĢ peĢe yazıp 

bestelediği operaların yanı sıra üç tane de operet (musikili komedi) kaleme 

almıĢtır. ÇalıĢmamızın sınırını teĢkil eden bu eserler yayın tarihine göre 

sırasıyla Er ve Arvad, O Olmasın Bu Olsun ve ArĢın Mal Alan‟dır. 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin bu müzikli komedileri Azerbaycan‟dan baĢlayarak 

dünya çapında Ģöhrete ulaĢmıĢ ve büyük baĢarılar kazanmıĢ eserlerdir. 

Hakikaten de bu piyesler, en yüksek övgüleri hak eden eserlerdir. Bu eserler 

Sovyet Ġhtilali öncesinde bestelenmiĢ, yine ihtilal öncesinde sahnelenmiĢ ve 

henüz sanat üzerinde bir parti dayatması yokken genel kitle tarafından büyük 

bir teveccüh görmüĢtür. Hacıbeyli‟nin eserlerinde kendi hayatlarından izler 

bulan Azerbaycan Türkleri, bu müzikli komedilerde geniĢ bir Ģekilde yer alan 

sosyal tenkitler vasıtasıyla bazı toplumsal yanlıĢlıklarla yüzleĢtirilmiĢtir. Bu 

da, Hacıbeyli‟nin musikili komedilerine, toplumsal eğitim ve uyanıĢa vesile 

olma Ģeklinde ifade edebileceğimiz bir özellik kazandırmıĢtır. 

“XX. asrın keşmekeşli yıllarını yaşayan, Molla Nesreddin‟in faaliyetini 

yürekten beğenen, satirik edebiyatın, gülüşün mahiyetini derinden derk eden 
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Üzeyir Hacıbeyli, musikili komedinin ayrı ayrı fertlerin ve cemiyetin hayatında 

ıslah edici, terbiyevi ehemmiyetini yahşı bilirdi.”43 

 Toplumu eğitme fonksiyonu bulunan bu musikili komediler, aynı 

zamanda edebî değer bakımından da yabana atılabilecek eserler değildir. 

Türlerinin ilk örnekleri olmasına rağmen büyük bir baĢarıya ulaĢmıĢ olan bu 

piyesler, günümüzde bile büyük bir beğeniyle izlenmektedir. Bu piyesler 

mukayese yoluyla değerlendirildiğinde, edebî ve esetetik değerleri daha iyi 

anlaĢılabilir: 

“Üzeyir Hacıbeyli‟nin müzikal komedilerini Batı Avrupa operasının 

müzikli sahne (oyunu) türleri olan İtalya‟daki opera - bufa, Fransa‟daki 

operacomique, Almanya‟daki singspiel ve Rusya‟daki opera - komik türleriyle 

karşılaştırabiliriz. Biz, bu komedileri önemleri bakımından M. F. Ahundov‟un 

komedileriyle, “Molla Nesreddin” dergisinde yayınlanan mizahi yazılarla, E. 

Ezimzade‟nin karikatürleriyle ve M. E. Sabir‟in şiirleriyle eşdeğerde 

tutuyoruz.”44 

Er ve Arvad, Üzeyir Hacıbeyli‟nin ilk operetidir. 1909 yılında 

yayınlanan bu operet, Hacıbeyli‟nin henüz batılı anlamdaki müzik eğitimini 

tamamlamadığı bir dönemde yazılıp bestelenmiĢtir. SevilmiĢ ve ilgi görmüĢ 

bir eser olmasına rağmen; O olmasın Bu Olsun ve ArĢın Mal Alan operetleri 

kadar Ģöhrete ulaĢamamıĢtır. 

Er ve Arvad piyesi, kadının ve evlilik müessesinin erkek egemen 

zihniyet tarafından önemsiz ve hakir görülmesine bir tepki olarak kaleme 

alınmıĢtır. Kadının toplum içinde itibarsız kılınmasını ve erkeklerin evlilik 

kurumunun yükümlülüklerinden kaçıĢını tenkit eden bu piyesin sonunda, 

kadınların erkeklere iyi bir ders verdikleri ve onları yanlıĢ tavırlarından 

döndürebilecek bir zekâya sahip oldukları görülür. Bu, dönemin Ģartları içinde 

toplumda hâkim olan yanlıĢ bir zihniyeti değiĢtirmeye yönelik bir mesaj 

anlamı taĢımaktadır.  

O Olmasın Bu Olsun opereti 1910 yılında yazılmıĢ ve yazarı Üzeyir 

Hacıbeyli‟ye büyük Ģöhret kazandıran eserlerinden birisi olmuĢtur. 
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  Celal - Hüseynov, a.g.e., s.326. 
44

  Seferova, a.g.m., s.15. 
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Azerbaycan toplumu için bir ayna vazifesi gören bu eserde; izleyiciler, kendi 

zaafları ve yanlıĢ düĢünce biçimleriyle yüzleĢtirilmiĢtir. 

ArĢın Mal Alan opereti ise 1913 yılında tamamlanmıĢtır. Eserin yazarı 

ve bestekârı olan Üzeyir Hacıbeyli, 1911 ve 1913 yıllarında Moskova ve 

Petersburg‟da gördüğü çağdaĢ müzik eğitimiyle müzik bilgisini arttırmıĢtır. 

Batı müziğini de yakından tanıyarak yazdığı bu operet, hem edebî değer 

bakımından hem de müzik kalitesi bakımından diğer operetlerinden daha 

baĢarılıdır.  

Leyli ve Mecnun operasından sonra Üzeyir Hacıbeyli‟nin en çok 

beğenilen ve sanatçıya dünya sahnelerinin kapısını açan eserleri, musikili 

komedi türünde meydana getirdiği “O Olmasın Bu Olsun” ile “ArĢın Mal 

Alan”dır. Bu iki eser de dünyanın birçok diline çevrilmiĢ ve dünyanın birçok 

ülkesinde sahnelenmiĢtir. Özellikle “ArĢın Mal Alan” opereti dünya çapında 

bir popülerlik kazanmıĢ ve yıllar boyunca kendisinden bahsettirmiĢtir. 

“Aynı zamanda “O Olmasın, Bu Olsun” ve “Arşın Mal Alan” müzikli 

komedilerinden uyarlanarak dünya ekranlarına çıkarılan başarılı, güzel filmler 

çekilmiştir. Bu eserler kelimenin tam manasıyla, Azeri Türkleri‟nin hayatına 

girmiştir. Oradaki birçok deyimler, bir atasözü gibi halkın ağzına yerleşmiştir. 

Bu operattalardan birkaç aryayı kolaylıkla mırıldanmayı başarmayan Azerî 

Türk‟ü bulmak belki de mümkün değildir.”45 

“1924 yılında “Arşın Mal Alan” Azerbaycan stüdyolarında mahir ve 

meşhur rejisör Rıza Tahmasip tarafından filme alınmıştır. Bu filmi canlandıran 

Azeri rejisör - aktör heyeti ile müellif Üzeyir Hacıbeyli, Azerbaycan Güzel 

Sanatlar Birliğinin en yüksek takdir ve mükâfatını hak etmişlerdir.”46 

ArĢın Mal Alan eseri dünya çapında bir Ģöhret kazanınca bazı çevreler 

eser üzerinden rant elde etme yoluna baĢvurmuĢlardır. Mesela Amerika‟daki 

Ermeni Cemiyeti 1940‟lı yıllarda, ArĢın Mal Alan‟ı kendi eserleri gibi 

göstererek sahnelemiĢler ve bu suretle eserin baĢarısından kendilerine bir 

çıkar sağlama teĢebbüsüne giriĢmiĢlerdir. 

                                                 
45

  Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi., s.311. 
46

  Hacioğlu, a.g.m., s.19. 
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“İran‟a seyahat etmiş olan Şunas J. H. Marr Tahran sahnelerinde bu 

eserleri görmüş ve İran dramaturgluğuna ait olduğunu zannederek hakkında 

uzun uzadıya övücü yazılar yazmıştır.”47 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin ArĢın Mal Alan opereti ve diğer bazı eserleri bazı 

zorlukların yaĢanmasına ve birtakım aksaklıklar görülmesine rağmen 

Türkiye‟de de oynanabilmiĢtir. 

“1919‟da Türkiye‟ye gelen bir Azerbaycan tiyatro topluluğu Meşedi 

İbad ile Arşın Mal Alan‟ı İstanbul‟da sahnelemiştir.”48 

“Arşın Mal Alan operetinin zaman zaman İstanbul sahnelerinde 

oynanması sırasında, eserin gerek musikisi ve şarkıları, gerekse mevzuu 

değiştirilerek acayip bir hale sokulmuş ve tahrifata uğramıştır. Hatta eseri 

sahneye koyanlar, içerisine eserin tamamıyla yabancısı olan birtakım şarkılar 

sokacak kadar ileri gitmişlerdir.”49 

Eserin 1983 yılında Ankara‟da sahnelenmesi planlanmıĢsa da ancak 

1984 yılında bu gerçekleĢtirilebilmiĢtir. 

“Ünlü sanatçı Niyazi Takizade başkanlığında beş kişilik bir heyet 

Türkiye‟ye gelecek ve eserin çalışmalarına başlanacaktı. Ne var ki, Niyazi 

ciddi bir hastalığa yakalanmış, bu yüzden Türkiye‟ye gelemediği için prova 

çalışmaları da başlayamamıştı. Nihayet, 1984 yılının sonlarında 

Azerbaycan‟ın sevilen şeflerinden Nazım Rızayev, Rejisör Vagıf Hasanov 

İbrahimoğlu, Piyanist-Sanatçı Ahad Askerov Elaskeroğlu ile kostüm ve dekor 

uzmanı Solmaz Hagverdiyeva Ankara‟ya gelmişler ve çalışmalar 

başlamıştı.”50 

Eserin Türkiye‟de sahnelenmesi Türkiye ve Azerbaycan Türklerinin 

birbirlerini daha yakından tanımalarını, birbirlerinden haberdar olmalarını ve 

birbirlerinin kültürlerine karĢı alaka göstermelerini sağlamıĢtır. Eser 

Ankara‟da, sıcak bir kardeĢlik ortamında ve Azerbaycan‟dan gelen bir müzikli 

komedi eserini izlemek için can atan Türkiye Türklerinin yoğun ilgisi 

karĢısında icra edilmiĢtir. 

                                                 
47

  Hacioğlu, a.g.m., s.19. 
48

  Yavuz Akpınar, Azeri Edebiyatı Araştırmaları, Dergah Yay., İstanbul, 1994, s.62. 
49

  Türkekul, a.g.m., s.94. 
50

  Nasrattınoğlu, a.g.m.,  s.30. 
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“Ve üç saat süren oyun bittikten sonra, salonu tıklım tıklım dolduran 

(ve esasen oyun kapalı gişe oynanmaktadır) seyirciler Azerbaycanlı 

konukların da sahneye gelmelerini istemiş, böylelikle sahnede Türkiye ve 

Azerbaycan sanatçıları el ele, gönül gönüle seyircileri selamlamışlardır.”51 

Azerbaycan Türkleri arasında çok meĢhur olan ArĢın Mal Alan 

operetinin Türkiye‟de de, orta halli Türk vatandaĢları arasında bile, epeyce 

bilindiğini gösteren bir anekdot Ģu Ģekildedir: 

“Bir yolculukta arkadaşlarla bu operetten aklımızda kalan parçaları 

söylüyorduk. Ben; bu parçaların yalnız bizim zevkimizi okşaması, bunları 

yalnız bizim bilmemiz ne fena, keşke herkes anlayabilse, hoşlansa diye 

düşünüyordum. Fakat o sırada otobüsün şoförünün: 

„- Zannedersem bunları Arşın Mal Alan‟dan okuyorsunuz. Bu parçaları 

vaktiyle ben de dinlemiştim. Ve çok hoşuma gitmişti‟ demesi adeta benim bu 

düşüncelerimi tekzip etmişti.”52 

ArĢın Mal Alan piyesi bu kadar tanınmıĢ ve sevilmiĢ bir eserdir. Millî 

Azerbaycan - Türk zevkinin bir tezahürü olarak kabul edebileceğimiz bu 

operet, Sovyet rejimi tarafından farklı bir Ģekilde algılanmıĢtır. Bu konuda 

Mustafa Hakkı Türkekul Ģu bilgiyi vermektedir: 

“Arşın Mal Alan opereti dünyada epeyi muvaffakiyet kazanmış olmakla 

beraber, aynı zamanda, tabir caizse, dünyanın en bedbaht eserlerinden 

biridir. 1920 yılında, bolşevikler Azerbaycan‟ı istila ettikten biraz sonra, bir 

sıra millî eserler meyanında Arşın Mal Alan da milliyetçi burjuva eser 

addedilerek bir müddet oynanması yasak edildi.”53 

 

 

 

 

 

 

                                                 
51

  Nasrattınoğlu, a.g.m., s.32. 
52

  Ekinci, a.g.m., s. 27. 
53

  Türkekul, a.g.m., s.94. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

PĠYESLERĠN TÜRKĠYE TÜRKÇESĠNE AKTARILMASI 

 

1.1. ER VE ARVAD54 

 

1.1.1. ġahıslar: 

 

Kerbelayî Gubad: Kırk yaĢında. 

Kerbelayî Gubad‟ın Ġhtiyar Karısı 

Mercan Bey: Genç 

Minnet Hanım: Onun EĢi 

Gülperi: Hizmetçi 

Safi: Erkek Hizmetçi 

Diğer Hizmetçiler: Tarzen55, Hanende, Koro ve Diğerleri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
54

  Piyes, Türkiye Türkçesine aktarılırken ismi değiştirilmemiş; piyesin orijinal adına sadık 

kalınmıştır.  
55

  Tarzen: Azerbaycan halk musikisinin önemli bir enstrumanı olan “tar” çalan kişiye verilen 

isimdir.  
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1.1.2. Birinci Perde 

 

(Olay Mercan Bey‟in odasında geçer. Oda Avrupaî tarzda 

düzenlenmiĢtir. Musiki çalınır, Mercan Bey yalnızdır; perde kalkar.) 

 

Mercan Bey: 

Ben bir zavallı, düĢmüĢüm kadın eline (2 defa) 

Elinden kaçsam beni dolayacak diline (2 defa) 

Peki ne edeyim de kurtulayım bu beladan 

Yakamı kurtarayım cevr ü cefadan (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

Allah seni çarpsın böyle kadın, böyle kadın (2 defa) 

Kim çıkardı seni karĢıma, a Ģirret? (2 defa) 

Saldı ipini ince boynuma beni boğdu  

Eyledi benim derdimi on defa bin kat (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

Adak adamıĢım ki bu kadını boĢayayım (2 defa) 

Çünkü baĢka ilacı yoktur boĢamasam çatlarım  

Hiç bilmem ama ne hile yapayım ona (2 defa) 

Aksine mehir olarak da beĢ bin Manat yazıldı.  

Ben ne edeyim ki hem kadını boĢayayım  

Hem de mehir cebimde kalsın 

Hem de yeni birini alayım, sözümü dinlesin (2 defa) 

 

Minnet Hanım (Acele içeri girer.): ġimdi bana çabuk söyle, üttün mü 

ütüldün mü? 

 

K 45 
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Mercan Bey (Kendini kaybedip): ÜtmüĢüm! Yok…  Böyle ütülmüĢüm! 

Evvela, kumar oynamadım ki, üteyim, ya da ütüleyim. Ġkincisi ütmüĢüm ya da 

ütülmüĢüm sana ne? 

 

Minnet Hanım (Hırsla): Bana ne, bana ne?  

 

Mercan Bey (Büsbütün kendini kaybederek.): Mesela diyorum!  

 

Minnet Hanım: Çıkart cebindeki paraları bana ver! 

 

Mercan Bey: Acaba tahsildar mısın, “Ruki verh!”56 

 

Minnet Hanım: Tez ol iĢim var! 

 

Mercan Bey: ĠĢin varsa git iĢine! Ancak benden çek elini. Cebimde 

beĢ-altı ġahı57 var o da bana gerek. Bugün Müslüman gazetesi alıp 

okuyacağım. Artık ben milliyetçi oldum. 

 

Minnet Hanım: Bana ver parayı! Ben kendim aldırırım okursun. 

 

Mercan Bey: Minnet! Senin bu yaptığın çok kötü bir harekettir. Biliyor 

musun böyle davranıĢlara Rusça nasıl derler? Böyle davranıĢlara 

“VmeĢatelstvo vo vnutrenniye dela”58 derler. Yani benim özel iĢlerime 

karıĢıyorsun. Bırakmıyorsun ki kendi iĢimi kendim yapayım. Ben seni eĢ 

olarak aldım canım. Vasi olarak değil! Bana vasi lazım değil. Allaha Ģükür ki 

yetiĢkin biriyim, aklım baĢımda. Kendim de halk arasında tanınan bir kiĢiyim. 

Böyle olduğu halde, benim cebimdekine sahip çıkmaya ne hakkın var?  

 

                                                 
56

   Ruki verh: Rusça “Eller yukarı” anlamına gelen bir sözdür. 
57

  Şahı: Beş kapik değerinde bakır para. 
58

  Vmeşatelstvo vo vnutrenniye dela: Doğulu ülkelerin iç işlerine sürekli karışan Avrupa 

devletlerinin ve Çarlık Rusyasının siyasetine telmihen kullanılmış “iç işlerine karışmak” 

anlamında Rusça bir sözdür. 

K 46 
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Minnet Hanım: ġimdi böyle mi oldu Mercan? Böyle mi oldu? Hayret! 

Zararı yok. Bir daha sen benden para isterken iyi düĢün! Allahaısmarladık!  

 

(Çabucak gider) 

 

Mercan Bey: Söyleyin ey ahali. Cebimi soymayı kafasına koymuĢ. Ben 

nasıl bir iĢe bulaĢmıĢım, ey ahali!.. Bu ne iĢtir? Paran olsun, malın olsun, 

ama eĢin sana söz versin ıĢık vermesin! 

 

(Musiki) 

 

Adak adamıĢım ki bu kadını boĢayayım (2 defa) 

Çünkü baĢka ilacı yoktur boĢamasam çatlarım  

Hiç bilmem ama ne hile yapayım ona (2 defa) 

Aksine mehir olarak da beĢ bin Manat yazıldı.  

Ben ne edeyim ki hem kadını boĢayayım  

Hem de mehir cebimde kalsın 

Hem de yeni birini alayım, sözümü dinlesin (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

(Tar ile Ģur makamı çalınır. Kerbelayî Gubad içeri girer.) 

 

Kerbelayî Gubad: Selamünaleyküm  

 

Mercan Bey: Ve Aleykümselam 

 

Kerbelayî Gubad: Ağamın hali keyfi nasıldır? 

 

Mercan Bey: Sağ olasın Kerbalayî, çok iyidir. (Kenara) Aklıma iyi bir 

fikir geldi. Bakayım bu kiĢi benim karımı alır mı?  

 

K 47 
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(Musiki) 

 

Mercan Bey: Keble59 Gubat gel beri! 

 

Kerbelayî Gubad: BaĢüstüne, baĢüstüne. 

 

Mercan Bey: Bir kulak ver sen bana! 

 

Kerbelayî Gubad: BaĢüstüne, baĢüstüne. 

 

Mercan Bey: Ben sana bir Ģey diyeyim 

 

Kerbelayî Gubad: Sen buyur, sen buyur. 

 

(Mercan Bey dikkatle Kerbelayî Gubad‟ın yüzüne bakar) 

 

Mercan Bey: Bana söyle bakayım, Kerbelayî Gubad, kaç karın var, 

kaç kadının var? Çabuk söyle bakayım!  

 

Kerbelayî Gubad: Bir tane! 

 

Mercan Bey: Bir tek mi? 

 

Kerbelayî Gubad: Bir tane. 

 

Mercan Bey: 

Peki nasılsın Kerbalayî sen? 

Peki nasılsın Kerbelayî sen! 

Ġster misin sana bir kadın alayım, ha! 

Kendisi zengin olsun! 

                                                 
59

  Keble: Kerbelayî sözünün halk ağzında söylenişi. 
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Kerbelayî Gubad: Zengin mi?.. 

 

Mercan Bey: Çok parası var, malı var! 

 

Kerbelayî Gubad: 

Çok mu parası var, malı var? 

Al sana kurban olayım (2 defa) 

 

Mercan Bey: Kerbelayî Gubad! Sen de bilirsin ki bir kadınla insanın 

ömrü geçmez; Onun için adama hiç olmazsa iki eĢ lazımdır. Öyle mi değil 

mi?.. 

 

Kerbelayî Gubad: Hakikaten benim de aklım kesiyor ki iki eĢ gerektir. 

Elbette insanın her bir ihtiyacı iki olsa çok daha iyidir. Buna kim itiraz eder. 

 

Mercan Bey: Yok, benden sana nasihat! Karını her zaman ikile, adam 

olanın karısı çift olsun ve Molla Nasrettin60 dergisi boĢ yere bu konuda fikir 

vermiyor.  

 

Kerbelayî Gubad: Öyle anlıyorum ki, bey, sözlerinin hepsi doğrudur. 

Mesela, benim, yüzüm ayağının altına, ayıp olmasın, bir tane eĢim var; kendi 

de köyde; yani, ben Ģehirde büsbütün yalnızım. Elbette, bir karım da Ģehirde 

olsaydı, iĢime çok yarardı. Halbuki Ģimdi bana çok zor geliyor. Bey, 

düĢünüyorum ki, bu edepsiz sözlerimi bağıĢlarsınız. 

 

Mercan Bey: Zararı yok. Doğru söz söylüyorsun. ġimdi ben kendim de 

niyet ettim ki, iki tane kadın alayım, Ģimdi ben istiyorum ki, önceki karımı 

boĢayayım; çünkü ben bu kadını hiç istemiyorum. 

 

                                                 
60

   Molla Nasrettin adındaki mizah dergisinin çok eşliliğe karşı takındığı menfi tavra işaret 

edilmektedir. 

K 48 
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Kerbelayî Gubad: Ġstemiyorsan boĢa! Daha ne duruyorsun? 

 

Mercan Bey: BoĢarım. Ancak iĢ burada ki önceden ahmaklık etmiĢ, 

beĢ bin Manat mehir yazdırmıĢım. 

 

Kerbelayî Gubad: Bu nasıl sözdür, mehir nedir? Bir iki defa yüzüne 

bakma, incinip, o zaman kendisi der ki, “mehirim helal, ben boĢanıyorum”. 

 

Mercan Bey: Vallahi, onun kendisi beni o kadar incitiyor ki, az kaldı ki 

ben kendim diyeyim “mehirim sana helal, beni serbest bırak…” (Bu esnada 

kapıdan ses gelir.) Kalk gidelim öbür odaya burada bizi dinlerler. 

 

(Giderler; Minnet Hanım içeri girer.) 

 

Minnet Hanım: 

Benim adım Minnettir; 

Yerim burda cennettir. 

Yeni ayı gördükçe (2 defa) 

Bana bakmak sünnettir. (2 defa) 

Gel beni gör, derdimden öl! 

Benim adım Minnettir; 

Gel beni gör, derdimden öl! 

Yerim burda cennettir. 

 

(Musiki) 

 

Size doğrusunu diyeyim 

Kocamın kafası yoktur 

Aklı yoktur ahmağın                  2 defa 

Kıymetimi bilmiyor, bilmiyor  

Gel beni gör, derdimden öl! 

Benim adım Minnettir; 

K 49 
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Gel beni gör, derdimden öl! 

Yerim burda cennettir. 

 

(Musiki) 

 

Öyle düĢünüyor ki, 

Beni boĢayıp baĢkasını alsın. 

Bilmiyor ki ahmak,      (2 defa) 

Bu düĢünce zordur     

Gel beni gör, derdimden öl! 

Benim adım Minnettir; 

Gel beni gör, derdimden öl! 

Yerim burda cennettir. 

 

(Musiki) 

 

(Mercan Bey hızlıca içeri girer.) 

 

Mercan Bey: 

Bu ne gürültü burda 

Misafirim var orda 

Sesin dağılıyor her yana, 

Bağırıyorsun, ey… kadın! 

 

(Minnet Hanım Mercan Bey‟ doğru gider.) 

 

Ne yapıyorum ben 

Ġstemiyorsan çık git sen 

Kulağına pamuk sok     (2 defa) 

Ġster giyin ak kefen  

Gel beni gör, derdimden öl! 

Benim adım Minnettir; 
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Gel beni gör, derdimden öl! 

Yerim burda cennettir. 

 

(Mercan Bey hiddetli hiddetli ellerini çırpar.) 

 

Minnet Hanım: ġimdi söyleyebilirsin, buyurabilirsin! (Giderek) Buyur… 

buyur… buyur!  

 

Mercan Bey: Tüh! 

 

Minnet Hanım: Tüh! 

 

Mercan Bey: Tüh! (Gider.) 

 

Minnet Hanım: Tüh! (Gider.) 

 

Safi (Ġçeri girer.): Tüh!.. Süpürelim! 

 

Mercan Bey (Kerbelayî Gubad ile içeri girerler.): Tüh!.. Yavrum, diğer 

odaya gidelim.(Giderler.) 

 

Safi: Allah canımı aslın ki bunlarda bir iĢ var; Gidip de bakayım ne 

konuĢuyorlar. 

 

(Arkalarından gider. Minnet, içeri girer ve hızlıca yürüyerek perdenin 

arkasına saklanır.) 

 

Mercan Bey (Ġçeri girer, arkasından Kerbelayî Gubad aynı Ģekilde): 

Yavrum, orada olmadı haydi gel burada konuĢalım. ġimdi, Kerbelayî, ben 

karımdan boĢanmak istiyorum, onun için de… 

 

Safi (Ġçeri girer.): Bey, çay getireyim mi?  

K 50 
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Mercan Bey: Allahu Ekber! (Bağırır.) Çocuk, defol! Bir daha bu odaya 

girme, özel konuĢacaklarımız var. ( Hizmetçi gider.) Benim karımın mehiri 

beĢ bin Manat ediyor, eğer bu beĢ bin Manatı… 

 

Safi (Ġçeri girer.): Ağa isterseniz kapıları arkadan kilitleyeyim mi? 

 

Mercan Bey: Hay, Allah cezanı versin. Ey çocuk, haydut, ben seni 

çağırmadan sen bu odaya girme! 

 

Safi: BaĢ üstüne, ağa. (Gider.) 

 

Mercan Bey (Kapıları dinler, sonra konuĢur.): ġimdi ben bilmiyorum ki 

karımı nasıl boĢayayım. 

 

Kerbelayî Gubad: Ne diyeyim, karı benim olsaydı, o zaman nasıl 

boĢadığımı görürdün. 

 

Mercan Bey: Böyle bir kadını sen de boĢayamazdın. 

 

Kerbelayî Gubad: Hayır, boĢardım. 

 

Mercan Bey: Ġyi, nasıl yapardın? 

 

Kerbelayî Gubad: Orasını ben bilirim, sana söylemem ve bir de ben 

evlenmenin de yolunu bilirim, boĢanmanın da; ama siz okumuĢ kiĢiler o tür 

Ģeyleri doğru düzgün bilmezsiniz. Bu konularda siz beceriksizsiniz. 

 

Mercan Bey: Ġyi, sen hiç uhajivat61 yapmıyorsun, böyle konuĢuyorsun. 

 

                                                 
61

  Uhajivat: Rusça, “hoşgörülme, sempatiklik, kusur etmemek” anlamlarına gelmektedir.  
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Kerbelayî Gubad: Yaparım, ama uhajivat nedir bilmiyorum; çünkü 

Rusça okuryazarlığım yoktur. 

 

Mercan Bey: Kerbelayî Gubad, Ģimdi, madem sen böyle maharetli bir 

adamsın, gel bir iĢ yapalım. 

 

Kerbelayî Gubad: Ne iĢi?..  

 

Mercan Bey: Bak, eğer ben karımı boĢarsam o zaman beĢ bin Manat 

mehir vermem gerekecek. Ama eğer sen bir iĢ görebilirsen karım bana der ki 

“mehirim helal, canım özgür” ve beni bırakıp gider. O zaman sana iki bin 

Manat nakit para veririm. Ne söylediğimi anlıyor musun? 

 

Kerbelayî Gubad: Niye anlamayayım, hayvan değilim ki, iyi anlıyorum.  

 

Mercan Bey: Becerebilir misin? 

 

Kerbelayî Gubad: Beceririm, ancak Ģunu bil ki, iki bin Manat çok azdır. 

 

Mercan Bey: Abov, sen ne dediğinin farkında mısın? Ġki bin Manat 

yirmi tane yüzlük ediyor. 

 

Kerbelayî Gubad: Bey, zarar görmekten korkuyorum, çünkü köydeki 

karım çok Ģirret bir kadındır. Sen gel, beĢ yüz Manat daha arttır. 

 

Mercan Bey: Zararı yok, iki bin beĢ yüz Manat olsun! 

 

Kerbelayî Gubad: Allah sana ömür versin. ġimdi, bey, bu iĢi noter 

eliyle yapsak olmaz mı? 

 

Mercan Bey: Ġyi, o da olur. Noterin yanına gidelim; ancak söyle 

bakayım nasıl yapacaksın? 
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Kerbelayî Gubad: Sen bir iĢ yap ki ben bu odada kadın ile bir defa 

görüĢeyim, vesselam. Ondan sonra senlik bir Ģey yok. 

 

Mercan Bey: Hepsi bu mu?.. 

 

Kerbelayî Gubad: Hepsi bu, vesselam. 

 

Mercan Bey: Haydi gidelim. (Giderler.)  

 

Minnet Hanım (Perdenin arkasından çıkar.): Demek öyle Mercan, 

demek öyle; beni iki bin beĢ yüz Manata satmak istiyorsun ha! Ha… ha… 

ha… Demek öyle Mercan! Beni iki bin beĢ yüz Manata satmak istiyorsun! 

ġimdi görelim kim kötüdür, sen mi ben mi? (Seslenir.) Safi! Safi!  

 

Safi (Ġçeri girer.): Buyur hanım. 

 

Minnet Hanım: Gülperi‟yi çabuk buraya çağır.  

 

(Hizmetçi gider. Musiki) 

 

Gülperi (Ġçeri girer.):  

 

Nedir derdin senin, hanım? (2 defa) 

Sana ne oldu, sana ne oldu 

Sana ne oldu keyfin yok?         (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

 

Minnet Hanım: 

Benim derdim var Gülperi! 
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Sana söyleyeyim derdimi;  

Ona sen bir çare bul. (2 defa) 

Benim derdimin dermanı 

Kocama oyun etmektir. 

Bana ne oldu, bana ne oldu, 

Bana ne oldu, anladın mı?         (2 defa) 

 

Gülperi, benim kocam beni iki bin beĢ yüz Manata satmak istiyor. 

 

Gülperi: Vay, Allah öyle kocanın baĢına taĢ yağdırsın! 

 

Minnet Hanım: Beddua etme. Kusur kocamda değil. 

 

Gülperi: Peki kimde? 

 

Minnet Hanım: Kusur kocamın kafasındadır ki içinde beyin yok. 

 

Gülperi: ĠĢte ben de diyorum ki baĢına taĢ yağsın, kendisine 

demiyorum. 

 

Minnet Hanım: Bak, Gülperi, sabah buraya birisi gelecek. O zaman 

sen yüzünü asıp burada otur; o adam senin gönlünü çelmeye çalıĢacak ve 

diyecek ki gel seni alayım. O zaman sen tamam de. Ancak önce eĢimden 

boĢanman lazım de. O adam sana ne söylerse razı ol. Becerebilir misin? 

 

Gülperi: Evet beceririm! Hani o Ģanslı adam, gelsin görelim. 

 

Minnet Hanım: Sabah gelecek. Sen Ģimdi bana bir miktar kâğıt, 

mürekkep ve kalem getir. 

 

Gülperi: Hemen. (Getirir.) 
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Minnet Hanım: ġimdi ben kocamın ahmak baĢına bir çorap öreyim ki 

kendisi de memnun kalsın. 

 

Gülperi: Buyur. (Kâğıt, kalem verir.) 

 

Minnet Hanım: Ben yazı yazayım. (Yazar.) ġimdi, Gülperi, sen git 

hizmetçilerin, uĢakların hepsini buraya çağır, gelsinler. 

 

Gülperi: Hemen. (Gider.) 

 

Minnet Hanım: ġimdi bırak bu kâğıdı Mercan Bey okusun, yarım aklını 

büsbütün kaçırsın. 

 

(Bu esnada hizmetçiler, uĢaklar hep birlikte içeri girer. AĢçıbaĢı, elinde 

kevgir, kolları sıvalı; seyis elinde kalbur, yüzü asık; hizmetçiler, birinin elinde 

süpürge, birinin elinde ibrik… Gülperi ile beraber gelirler.) 

 

Minnet Hanım: Ey çocuklar, biliyor musunuz ne oldu?  

 

Hepsi: Hayır, hanım bilmiyoruz. 

 

Minnet Hanım: Benim kocam beni satmak istiyor. 

 

Hepsi: Hayır, öyle bir Ģey olamaz; bu nasıl harekettir, bu ne alçaklıktır! 

 

Minnet Hanım: Ama… (Hepsi sessiz) Ben öyle bir Ģey yapacağım ki, 

beni satamayacak. 

 

Hepsi (Sevinçle): Ha, bu iyi. 

 

Minnet Hanım: Ama… (Hepsi sessiz) ġimdi size söyleyeceğim Ģekilde 

çok dikkatli olarak hareket etmelisiniz. (Onlar dimdik dururlar.) Eğer biriniz 
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durumu fark ettirirse vay onun haline! (Herkes oturup kalır.) Eğer benim 

dediklerimi harfiyen yaparsanız, her birinize on Manat vereceğim. (Hepsi 

sevinçle ayağa kalkar.) 

 

Hepsi: Sağol, hanım, sağol! 

 

Minnet Hanım: Gülperi, deminki sözler aklından çıkmasın. Safi! Buraya 

gel, bu kâğıdı al, Mercan Bey gelince ona verip dersin ki, bunu bir hizmetçi 

kadın getirdi. BaĢka da hiçbir söz söyleme! 

 

Safi: Hiçbir söz!  

 

(Musiki) 

 

Minnet Hanım: 

Ġnsaf edin, bana bir bakın!  

Mercan beni çok aĢağıladı.    (2 defa) 

 

Koro: 

Ey hanım, hanım siz üzülmeyin, 

PiĢman olacak Mercan‟ın senin.      (2 defa) 

Ağzı bir çuval, boynu ġam uru 

BaĢı kabak, burnu yelpaze; 

 

Eblehin biri Kerbelayî Gubad 

Ġstiyor canıma etmek hile. 

Ey hanım, hanım siz üzülmeyin, 

PiĢman olacak Mercan‟ın senin.      (2 defa) 

 

Perde 
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1.1.3. Ġkinci Perde 

 

(Olay aynı odada geçmektedir. Perdeden önce musiki çalınmaktadır. 

Perde kalkar. Safi yalnızdır.) 

 

(Musiki) 

 

Safi: 

Adın çıktı, Mercan, yavaĢ yavaĢ  

Ġnsanların içinde           (2 defa) 

 

Ha, ha! ha, ha! ha, ha!.. 

Adın çıktı, Mercan, yavaĢ yavaĢ  

Ġnsanların içinde            (2 defa) 

 

Koro: 

Ha, ha! ha, ha! ha, ha!.. 

Adın çıktı, Mercan, yavaĢ yavaĢ 

Ġnsanların içinde               (2 defa) 

 

Safi: 

Kıldı nefsin azgınlık, yavaĢ yavaĢ 

Kadın ile savaĢtın 

Bir iĢ yaptı Ģeytan yavaĢ yavaĢ 

BaĢtan ayağa dolaĢtın 

Ha, ha, ha! Ha, ha, ha! 

Adın çıktı, Mercan, yavaĢ yavaĢ 

Ġnsanların içinde 

  

(Kapı çalınır, hepsi kaçar, sadece Safi kalır, kapıyı açar, elinde 

süpürge. Mercan Bey içeri girer, arkasında Kerbelayî Gubad.) 
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Mercan Bey: Kerbelayî, sen hele kapıda bekle, sonra ben seni 

çağırınca gelirsin.  

 

Safi: Ağa, sana bir kâğıt var, buyurun! 

 

Mercan Bey: Ne kâğıdı, kim verdi? 

 

Safi: Dün bir hizmetçi kız bunu getirdi. 

 

Mercan Bey: Kimin hizmetçisi idi?  

 

Safi: Bilmiyorum. (Gider.) 

 

Mercan Bey (Kâğıdı okur.): “Ey benim ruh-ı revanım Mercan Bey. Bir 

defa seni gördüm, âĢık oldum. Ġkinci defa gördüm deli oldum. Üçüncü defa 

gördüm, tahammül edemedim ve bu kâğıdı sana yazdım. Eğer sen bana 

iltifat edip beni almazsan ve beni kendine eĢ etmezsen deli divane olup, 

çöllere düĢeceğim. Âhım ve feryadım seni tutacak… Ben yirmi üç yaĢında 

genç bir tazeyim ki, derdimden ölenler çoktur; ama ben de senin derdinden 

ölüyorum. Eğer beni alırsan, iki yüz bin Manatlık malımı da sana kurban 

ederim. Beni görmek istersen, sabah saat altıda gelip kapınıza yüz sürerim… 

Sana âĢık bir nazenin.” (ġaĢkın) Acaba bu bir rüya mı, yoksa gerçek mi? Yok 

yok, bu bir rüyadır… Ben rüya görüyorum… Safi! Safi! (Seslenir. ) 

 

Safi (Ġçeri girer.): Buyur ağa! 

 

Mercan Bey: Safi ben uyuyor muyum, yoksa uyanık mıyım? 

 

Safi: Allaha Ģükür uyanıksın. 

 

Mercan Bey: Berekallah, Safi! Bu kâğıdı sana kim verdi?  
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Safi: Bir hizmetçi.  

 

Mercan Bey: Kimin hizmetçisi idi? 

 

Safi: Bilmiyorum. 

 

Mercan Bey: Ne dedi? 

 

Safi: Dedi ki bu kâğıdı Mercan Bey‟e ver. 

 

Mercan Bey: Ġyi, git. (Safi gider, Mercan kâğıdı öpüp, baĢına koyar.) 

Aman Allah‟ım. Ey bu kâğıdı yazan eller, ey bu kâğıdı yazan ellerin sahibi! 

Sen ki, benim derdimden delisin, ben de senin derdinden deli olacağım. 

(Ağlamaklı) Oh, âĢık oldum, deli oldum. Yok yok, bu aĢk beni öldürür. Benim 

aĢk belasına o kadar mecalim yoktur. Hakikaten de aĢk öyle bir Ģeydir ki, 

yaĢamayan bilmez. Ey yirmi üç yaĢındaki nazenin! Sen iki yüz bin Manatı 

bana kurban ediyorsan, ben de elli bin Manatı sana kurban ediyorum ve 

canımı da üstüne veririm. (Yüksek sesle) Yok yok, def olsun Minnet! Ben onu 

bugün boĢamalıyım, ben âĢığım, âĢık! 

 

Kaza-yı aĢkı ta gördüm salâh-ı akldan dûrem. 

Meni rüsva görüp ayb etme, ey nasih ki ma‟zurem62 

 

Kerbelayî Gubad! Kerbelayî Gubad! (Kerbelayî Gubad içeri girer.) 

Kerbelayî Gubad ben âĢık oldum. Allah aĢkına, bu iĢi bugün hallet. Beni 

Minnet‟in yüzünden kurtar, Allah geçmiĢlerine rahmet eylesin. Zararı yok, 

                                                 
62

  Bu beyit Fuzuli‟nin Leylâ vü Mecnun mesnevisinden iktibastır. Bu parçanın okunuşunda 

Muhammed Nur Doğan‟ın, Leyla ve Mecnun, YKY, İstanbul, 2002; Hüseyin Ayan‟ın Leylâ vü 

Mecnûn, Dergah Yay., İstanbul, 1981 isimli eserlerinden yararlanılmıştır. Bu beyit Hacıbeyli‟nin 

piyesinde “Qəzayi- eşqi ta gördüm,  səlahi-əqldən durəm / Məni rüsva görüb, eyb etmə, ey naseh 

ki, mə‟zurəm” şeklinde geçmektedir. Aynı beyit Doğan‟ın eserinde “Fesad-ı aşkı ta gördüm salâh-ı 

akldan dûrem / Meni rüsva görüp ayb etme, ey nasih ki ma‟zurem” şekline geçmektedir. Ayan‟ın 

eserinde ise “Kaza-yı „aşkı çün gördüm salâh-ı „akldan durum / Beni rüsvâ görüp „ayb etme ey 

nâsıh ki ma‟zurum” şeklinde geçmektedir. Ayrıca Ayan‟ın eserinin Arap harfli metin kısmında 

“Kaza” kelimesi “Feza” şeklinde yazılmıştır. 
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sana iki bin beĢ yüz yerine üç bin Manat veririm. Ben âĢık oldum… Bana 

âĢık… Bana âĢık olmuĢlar… Ben de âĢığım… AĢk baĢıma vurdu. Oy, 

yüreğim yanıyor… Ne güzel Ģey bu aĢk… Oy, tükendim. (Sandalyenin üstüne 

yığılır, yüreği yanar vaziyette.)  

 

Kerbelayî Gubad: Ağa, ağa Mercan Bey! Ağa Mercan Bey, ey ağa!  

 

Mercan Bey (Gözünü açar.): He!.. 

 

Kerbelayî Gubad: Ağa! Olmaz mı o beĢ yüz Manatı Ģimdi bana versen! 

Çünkü o, noterde yazılmadı. Eğer kadını bugün tavladım, tavladım; 

tavlamadım, o zaman beĢ yüz Manatı sana veririm.  

 

Mercan Bey: Ġyi, bir ara veririm. Yüreğim harap oldu, âĢık oldum. Ey 

yirmi üç yaĢında nazenin! (Bitkin vaziyette. Sonra birden ayağa kalkıp kâğıdı 

cebinden çıkarır.) Ey adam, kâğıtta da yazmıĢ ki, sabah saat altıda 

geleceğim… Kâğıt dün yazılmıĢ, demek ki, bugün gelecek. Hurra!.. Bugün 

gelecek. ġimdi saat kaç? (Saate bakar.) Saat iki, daha dört saat var. Haydi 

bakalım Kerbelayî sen iĢini çabuk gör. 

 

Kerbelayî Gubad: Ben hazırım, hemen kadın gelirse baĢlarız. 

 

Mercan Bey: Aha, çok iyi, sen git kapıda dur, sonra çağırırım. (Gubad 

gider.) Safi! Safi! (Safi içeri girer) Git, Minnet Hanım‟ı buraya çağır. (Safi 

gider.) Yok, yok bu kâğıt bana cüret verdi. Ben ona açık açık diyeceğim ki, 

seni boĢuyorum, daha seninle bir arada olamam.  

 

Minnet Hanım (Ġçeri girer.): Buyurun! Ne diyorsun! (Gülümser.)  

 

Mercan Bey: Minnet… (Kenara) Cesaretim yok, gözümü iyice korkuttu. 

(Ona) Minnet… Ey! (Kenara) Ġyice karıya döndüm. (Ona) A kız Minnet!.. 

Yemek yedin mi?  
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Minnet Hanım: Yedim! Ne yapacaksın?  

 

Mercan Bey: Sözün doğrusu, daha bundan sonra ben seninle bir 

arada… Yemek yiyeceğim. (Kenara) Tüh benim yüzüme; görün ben ne 

diyorum, ey ahali!..  

 

Minnet Hanım: Daha niye kızıyorsun?  

 

Mercan Bey: Çünkü (Kâğıda bakar.) Sinirlerimi sen oynatıyorsun, sen! 

Bütün kusur sende. Onun için artık ben seninle olamam, seni boĢamam 

gerek. (Kenara) Allaha Ģükür söyleyebildim.  

 

Minnet Hanım: Aha! Demek ki, yemek bahane imiĢ! Sen beni boĢamak 

istiyorsun! Hayret! Ben de senin evinde bir dakika daha kalırsam namert kızı 

olayım. BoĢa beni!  

 

Mercan Bey (Kenara): Hah. Ġyi, razı oldu! (Ona) Elbette boĢayacağım, 

DüĢünüyorum ki bugün benim evimden çıkarsın.  

 

(Mercan Bey gider. Minnet Hanım çabuk gidip Gülperi‟yi çağırıp, 

odada oturtur. Kendisi de perdenin arkasına girer.) 

 

Minnet Hanım: Gülperi, dün söylediklerimi unutma, benim dediğim gibi 

yap! (Gizlenir.)  

 

Gülperi: Rahat ol! (Suratını asıp oturur.) Kerbelayî Gubad (Ġçeri girer.) 

Öhö!.. Öhö!.. (Öksürür, sessizlik) Bugün hava çok sıcak. (Sessizlik) Acaba bu 

evlerin hepsi Mercan Bey‟in mi? (Bir süre ellerini oğuĢturur.)  

 

(Musiki) 
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Ey hanım hanım, kurban olayım 

Peki beni neylersin, peki beni neylersin? 

 

(Musiki) 

 

KaĢın kara, gözün kara,  

Peki beni neylersin, peki beni neylersin? 

 

Gülperi: Vay, ey adam, delirdin mi? Sanki, adam azmıĢ.  

 

Kerbelayî Gubad: Hanım, bir söyle bakayım, seni gören adam azmaz 

mı? Vallahi, Ģimdi senin derdinden kızgın deveye döndüm, inanmıyorsan: lok, 

lok, lok, lok. (Kadının yanından geçerken kollarını kanat yapıp horoz gibi 

açar.)  

 

Gülperi: Ey adam, horoz değilsin ki, bana kanat sallıyorsun!  

 

Kerbelayî Gubad: Vallahi, senin derdinden Ģimdi horoz oldum. 

Ġnanmıyorsan: “Üürü ü…” 

 

Gülperi: Benim kocam var, Vallahi, bilse seni öldürür. 

 

Kerbelayî Gubad (Kenara): Yazık, daha kocasının bana eliyle üç bin 

Manat para verdiğini bilmiyor. 

 

Gülperi: Ne diyorsun?.. 

 

Kerbelayî Gubad: Sana Kerbelayî Gubad kurban olsun! Diyorum ki, 

kocandan boĢan, gel ben seni alayım, gül gibi saklayayım, bülbül gibi 

saklayayım. 

 

Gülperi: Ya kocam razı olmazsa?!  
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Kerbelayî Gubad: Niçin razı olmayacak? De ki mehirim helal, canım 

azat. O zaman hangi koca olsa razı olur.  

 

Gülperi: Doğrusu ben kendim de kocamdan incindim.  

 

Kerbelayî Gubad: Ama senin kocan nasıl bir adam ki, senin kıymetini 

bilsin. Senin kıymetini bu garip bilir! Vallahi, seni ben zerre kadar incitmem! 

Razı mısın? Nenem sana kurban olsun! (Sessizlik) Razı mısın? Canım sana 

kurban! (Sessizlik) Aha! Fars der ki: “Sükut alamet-i rızast”63 anlaĢılan, 

razısın. Öyle değil mi? Gözümün akı, gözünün karasına kurban!  

 

Gülperi: Razıyım.  

 

Kerbelayî Gubad: Vesselam. Bak, sen bugün nikâhını kocandan al; 

sonra üç ay on gün bekle, nikâhından düĢsün; ondan sonra gidelim evimize.  

 

Gülperi: Ġyi, sen git, ben bugün kâğıdımı alırım. HoĢça kal. (Gülperi 

gider.)  

 

Kerbelayî Gubad: HoĢça kal, canım sana kurban! HoĢça kal. 

(Papağını çıkarır.) Oho! Ġyice terledim, ama, vallahi berekallah bana. Sözün 

doğrusu, Ģimdi ben kadın alıĢveriĢinde iyi bir tellal olabilirim. Ben kendimi 

böyle bilmezdim.  

 

Mercan Bey (Ġçeri girer.): Nasıl oldu? 

  

Kerbelayî Gubad: Çoktan!..  

 

Mercan Bey: Ne çoktan? 

                                                 
63

  Sükut alamet-i rızast: Farsça, “Sükut ikrardan gelir” anlamındadır. 
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Kerbelayî Gubad: Çoktan!..  

 

Mercan Bey: Ey adam, çabuk söyle bakayım ne oldu? 

 

Kerbelayî Gubad: Ne olacak? Razı oldu, çıktı gitti. 

 

Mercan Bey: Ey adam sen ne diyorsun? Razı oldu mu?  

 

Kerbelayî Gubad: Elbette oldu, oynaya oynaya oldu. 

 

Mercan Bey: Ey adam, Herhalde sen hünerlisin! 

 

Kerbelayî Gubad: Rahmetlinin oğlu, deve gibi böğürdüm, horoz gibi 

öttüm, koç gibi meledim, kolay değil! 

 

Mercan Bey: Yani, kocamdan boĢanıp gelirim mi dedi? 

 

Kerbelayî Gubad: Evet, bugün senden nikâhını alacak. 

 

Mercan Bey: Ey vefasız kadın!.. Herhalde, kuzum Allah senden razı 

olsun, ben ki senden razıyım.  

 

Kerbelayî Gubad: Peki parayı ne zaman vereceksin? 

 

Mercan Bey: Kadın senin evine ne zaman gelirse, o zaman gel paranı 

al! 

 

Kerbelayî Gubad: Çok güzel.  

 

Mercan Bey: Yani tamamen razı oldu mu? 
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Kerbelayî Gubad: Sana niye yalan söyliyeyim ki? Biraz sonra eĢin 

senden boĢanmayı istediğinde görürsün. ġimdi ben gidiyorum, sabah iĢi 

tamamen hallederiz. ġimdi acelem var.  

 

Mercan Bey: Acelen neden? 

 

Kerbelayî Gubad: Sicimkulu Bey‟in64 yanına gidiyorum. Sanıyorum o 

da karısından razı değil, boĢamak istiyor.  

 

Mercan Bey: Hayret! (Kerbelayî Gubad‟ı uğurlar.) 

 

Minnet Hanım (Perdenin arkasından çıkar.): Yiğit Gülperi oyununu 

oynadı, Ģimdi sıra bende. (Mercan içeri girer. Sinirli sinirli o tarafa bu tarafa 

gezinir.) ġimdi benim boĢanma kâğıdımı ver!  

 

Mercan Bey (Kenara): Adam doğru söylüyormuĢ. (Ona) Ha!.. BaĢka 

biriyle mi evlenmek istiyorsun?..  

 

Minnet Hanım: Ondan sana ne, Ģimdi benim boĢanma kâğıdımı ver! 

 

Mercan Bey: BaĢ üstüne, hazırlanayım, gidelim boĢanmaya. (Gider.) 

 

(Gülperi içeri girer.) 

 

Minnet Hanım: Ey Gülperi, berekallah, çok iyi iĢ baĢardın. ġimdi sıra 

bende. Ben hemen gideceğim babamın evine, ancak bir zaman sonra buraya 

gelip, sonra yine gideceğim. Sen sabah benim, çarĢafımı giyersin ve kapının 

ağzında beklersin, ben kocamdan boĢanma kâğıdımı alıp sana vereceğim. 

Onu da yanında saklarsın, sonra ne gerekiyorsa ben sana söylerim. 
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  Sicimkulu Bey: Molla Nesrettin dergisinde çalışan şair Ali Nazmi‟nin müstear adıdır. 
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Gülperi: BaĢ üstüne, hanım.  

 

Minnet Hanım: ġimdi git, kocam seni burada görmesin. 

 

(Gülperi gider.) 

 

Mercan Bey (Ġçeri girer.): Gidelim boĢanmaya. 

 

Minnet hanım: Derhal. (Gider.) 

 

Mercan Bey (DüĢünceli): Ey vefasız kadın! Hele bak, beni bırakıp 

Kerbelayî Gubad‟a gidiyor. Beni, beni ki, yirmi üç yaĢında bir nazenin 

derdimden ölüyor. (Acele) Aha, saat kaç, o vakte bir saat kalmıĢ, zararı yok, 

kurtuldum Minnetin elinden, kurtuldum! Bir saat sonra bir nazenin dilber 

gelecek. O bana âĢık, ben ona âĢık. Elbette, insan önce kadına âĢık olmalı, 

sonra almalı, yoksa görmeden bilmeden alıyoruz, sonra da piĢman olup 

kovuyoruz. (Seslenir.) Safi! Safi! (Safi gelir.) Hanım hazır mı?  

 

Safi: Evet, hazır! 

 

Mercan Bey: Çok iyi. ġimdi sen bu odayı temizce süpür, bir saate 

kadar bitir ve sonra kapı çalındığında gel bana haber ver. Ben de hemen 

gelirim. (Gider.) 

 

Safi: BaĢ üstüne! 

 

(Musiki) 

 

Öyle ki erkek ahmaktır, 

Onun payı tokmaktır. 

Değirmenin iĢinde   

BaĢ ağırtan taĢıdır  (2 defa) 
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Ay Mercan, vay Mercan, gel görelim ne haldesin?! 

 

(Musiki) 

 

Milliyetçi olmak,  

Elin evini yıkmak 

Ġkisi de bir iĢtir, 

O da bu da ahmaklık!   (2 defa) 

Ay Mercan, vay Mercan, gel görelim ne haldesin?! 

 

(Mercan Bey gelip geçer kendi odasına. Kapı çalınır, Safi kapıyı açar, 

Minnet Hanım güzel elbiselerle içeri girer.) 

 

Safi: Vay Hanım, sizi tanıyamadım! 

 

Minnet Hanım: Sus!.. (Yüzünü açar.) Safi! Git Mercan Bey‟e bir 

kadının gelip onu görmek istediğini söyle. Ancak o kadının ben olduğumu 

söyleme ha! Ne dediğimi anlıyor musun? 

 

Safi: Rahat ol, hanım, iyi anlıyorum (Gider.) 

 

Minnet Hanım: Bu elbiseler ile o beni tanıyamaz. Sadece biraz dikkatli 

olmam lazım. 

 

(Ses gelir, Minnet Hanım iyice gizlenir.) 

 

Mercan Bey (Titreye titreye içeri girer.): Ey… Ey, taze dilber! Bana 

mektup yazan sen misin? 

 

Minnet Hanım: Evet, benim! 
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Mercan Bey (Ağlamaklı): Ben sana âĢık oldum, derdinden ölüyorum, 

ya beni öldür, ya dirilt! 

 

Minnet Hanım: Hayır, önce ben sana âĢık oldum. Ben seni ilk defa 

gördüğümde kalbimin içine bir aĢk zerresi düĢtü, sonra o zerre zamanla 

alevlenip büyüdü ve bütün düĢüncemi sardı. 

 

Mercan Bey (Kenara): Abov! AnlaĢılan bu da gazete okuyor.  

 

Minnet Hanım: ġimdi buraya senin de beni sevip sevmediğini 

öğrenmeye geldim. Çünkü sen beni gördün. 

 

Mercan Bey: Ey taze dilber! Ben seni görmeden sana âĢığım, ancak 

Rus demiĢken: interesno znat!65 Ben seni nerede görmüĢüm? 

 

Minnet Hanım: Bir gün at ile geliyordun. Ben de balkonda oturmuĢ 

kiraz yiyordum; sen geçerken senin baĢına bir tane kiraz attım, sen baĢını 

yukarı kaldırıp beni gördün. 

 

Mercan Bey (Mutluluktan ne yapacağını bilemez haldedir.): Vay, 

babam vay! Sen o dilber misin? Yani ben bu kadar mutlu oldum! Yok, yok!.. 

Ben bu kadar mutluluğa dayanamam! Yok, yok!.. Delireceğim, kendimi 

kaybediyorum! Vay benim baĢım! Ben nerdeyim? Burası neresi? (Sağa sola 

yürüyüp duvardan bir Ģey alır.) Galiba tahta biti! Bak, aĢk beni vurup deli etti! 

Ey taze dilber! Bir an yüzünü açıp bana göster. 

 

Minnet Hanım: Yok, bu sefer elime bak! Yüzümü ancak nikâhımız 

kıyıldığında görebilirsin. Ben buraya geldiğimde bütün misafirlerin içinde 

yüzümü açıp sana gösteririm, insanlar senin Ģansını kıskanırlar. 

 

                                                 
65

  İnteresno znat: Rusça “çok ilginç” anlamına gelen bir sözdür. 
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Mercan Bey (Kenara): Bak sen, sana kurban! (Ona) Ey taze dilber! 

Peki ne zaman nikâhımızı kıydıralım? 

 

Minnet Hanım: Üç ay sonra. 

 

Mercan Bey: Vay, babam vay!. Üç ay sonra! Yok, bu mutluluk beni 

delirtecek! 

 

Minnet Hanım: Üç ay sonra nikâhımızı kıydıralım, benim yerime kimi 

istersen vekil kıl, benim adım Bedi Gülcemal‟dir. Üç ay sonra misafirlerin 

hazır olsun ben kendi adamlarımla geleceğim. Haydi, Allahaısmarladık!. 

(Çabucak çıkıp gider.) 

 

Mercan Bey: Yok, gitme, sen gidersen benim canım gider. Üç ay 

sonra… Üç ay, üç ay!.. Ey felek!.. Ben sana ne ettim ki sen beni bu kadar 

mutlu ettin. Yoksa sen benimle oyun mu oynuyorsun? Yok, yok! Oynama!.. 

Evet, gitti, gitti…(Okur.) 

 

Gidersen gözyaĢımdan dünya denize döner, 

Sonunda o denizde boğulursun yavaĢ git! 

 

(Seslenir.) Safi! Safi! 

 

Safi (Ġçeri girer.): Buyur bey!  

 

Mercan Bey: Git herkesi buraya çağır. (Safi gider.) Bahtım kudurdu, 

ama korkarım sonunda bir kötülük olmasın… Hayır, ne kötülük olacak?! Bir 

güzel kadın karĢıma çıktı, evleniyorum.  (Hizmetçiler içeri girerler.) Ey 

çocuklar, hiç hayatta mutlu adam gördünüz mü?  

 

Hepsi: Hayır, ağa!  
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Mercan Bey: ĠĢte görün, O mutlu adam benim! 

 

Hepsi: Allah seni daima mutlu etsin! 

 

Mercan Bey: Bu yakın zamanda düğünüm olacak. Yeni bir eĢ 

alıyorum, onun için her birinize bir Abbası66 para bağıĢlayacağım.  

 

Hepsi: Ġltifatın ziyade olsun! (Onlardan birisi, güldüğünü saklayamayıp, 

kikirder.) 

 

Mercan Bey: Ha? Ne oldu? Ne için gülüyorsun? Dalga mı geçiyorsun? 

 

Hizmetçi: Hayır, ağa, seni mutlu görüp, sevincimden gülüyorum. 

 

Mercan Bey: Yiğit, sana iki Abbası vereceğim. (Hepsi güler.) Siz ne 

için güldünüz?.. 

 

Hepsi: Ağası mutlu olan insanlar elbette gülerler.  

 

Mercan Bey: Yiğitler, sizin de her birinize iki Abbası vereceğim. ġimdi 

her biriniz hangi Ģarkıyı bilirse söylesin, ben de dinleyeyim. (Hizmetçiler ses 

verip her birisi bir baĢka Ģarkıyı söyler.) Yok! Bu olmadı! Hayvan mısınız ki 

uluyorsunuz. Teker teker söyleyin.  

 

Bir Hizmetçi: Ağa, istersen ben sana bir Türk havası okuyayım. 

 

Mercan Bey: Oku! 

 

(Musiki) 

 

                                                 
66

  Abbası: Yirmi Kapik değerinde metal para. 
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Hizmetçi: Ben bir Türk‟üm, dinim cinsim uludur. (Okuyup bitirir.) 

 

Diğer Hizmetçi: Ağa, istersen ben sana bir Fars havası okuyayım. 

 

Mercan Bey: Oku! 

 

(Musiki) 

 

Hizmetçi: EĢgin, eĢget pençeyi dared aheni67 (Okuyup bitirir.) 

 

BaĢka Hizmetçi: Ġstersen ben sana bir Ermeni havası okuyayım. 

 

Mercan Bey: Oku! 

 

(Musiki) 

 

Hizmetçi (Okur)… 

 

Safi: Ağa, istersen ben sana bir Rus havası okuyayım. 

 

Mercan Bey: Oku bakalım! 

 

(Musiki) 

 

Safi (Okur): Poy lastoçka, poy (Okuyup bitirir.)68 

 

Bir hizmetçi daha: Ağa istersen ben sana bir Gürcü havası okuyayım. 

 

Mercan Bey: Oku! Oku! 

(Musiki) 

                                                 
67

  Eşgin, eşget pençeyi dared aheni: Farsça “senin aşkının demir bir pençesi var” anlamındadır. 
68

  Poy lastoçka, poy : Rusça “öt kanarya, öt” anlamındadır. 
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Hizmetçi (Okur): 

Kurban olayım seni doğuran anaya 

Seni doğurdu beni saldı belaya… 

 

 

 

Mercan Bey: Bunların hepsi çok güzel, Ģimdi bizim kendi Kafkas 

havalarımızdan bir Ģeyler okuyun!  

 

(Musiki) 

 

Koro: 

ĠĢittik ki hanımı göndermiĢsin, (2 defa) 

Hanım gitmiĢ sen yalnız kalmıĢsın. 

Ay Mercan Bey, ey Mercan Bey, ey Mercan Bey! 

 

(Musiki) 

 

Biz senin için çalıp gülüp oynarız, (2 defa) 

Hiç üzülme sen yalnız kalmazsın 

Ay Mercan Bey, ey Mercan Bey, ey Mercan Bey! 

 

(Perde) 
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1.1.4. Üçüncü Perde 

 

(Olay aynı odada geçmektedir. Bu sefer oda süslenmiĢtir. Çok misafir 

vardır. Bir tarafta tarzen ve hanende vardır. Musiki çalınır. Perde kalkınca 

Mercan Bey gösteriĢsiz elbisesiyle içeri girer. Onu görünce okurlar.) 

 

(Musiki) 

 

Misafirler: 

Söyle bakalım Mercan,  

Bu ne düğün dernektir?     2 defa  

Peki senin önceden de  

Karın yok muydu? 3 defa 

Ey… Minnet Hanım‟ı sen ne yaptın peki?    2 defa 

ġimdi yeniden kadın 

Alıyorsun Mercan?!      2 defa 

 

(Musiki) 

 

Mercan Bey:  

Allahın sefilleri,     

Minneti boĢadım ben.     2 defa 

 

Nikâhını verdim onun, 

BaĢkasıyla evlendi (3 defa) 

Ey… Kerbelayî Gubad aldı Minnet‟i, (2 defa) 

Ben de Ģimdi baĢka bir kadın alıyorum. (2 defa) 
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Bir Misafir: Ne var, zengin adamsın, sen günde üç kadın alıp üçünü de 

boĢayabilirsin. 

 

Mercan Bey: Ey adam, Allah aĢkına, iĢ parada değil yürektedir. 

 

Misafirler: Doğru, doğru. 

 

Mercan Bey: ġimdi, aziz dostlarım, sonunda o gün geldi ki, (ağlamaklı) 

ben kalbimin istediğini buldum, ben muradıma erdim. Allah sizi de 

muradınıza erdirsin. (Gözlerini siler.) Benim yeni eĢim daha yüzünü bana 

göstermedi ve söz verdi ki misafirlerin içinde yüzünü bana gösterecek. 

Lütfen, gelin gelene kadar buradan bir yere ayrılmayın. Oturun burada, yiyin, 

için, keyif sürün; bugün Ģenlik günüdür. Eğlenin.  

 

Misafirler: YaĢasın Mercan Bey!.. 

 

(Musiki, Okurlar.) 

 

Eğlenceden baĢka olmaz iĢimiz, (2 defa) 

Allah‟a Ģükür daha yoktur gamımız. (2 defa) 

Avrat almayı baĢardı Mercan (2 defa) 

DüĢman ona asla galip olmamıĢ, (2 defa) 

Eğlenceden baĢka olmaz iĢimiz, (2 defa) 

Allah‟a Ģükür daha yoktur gamımız. (2 defa) 

 

Mercan Bey: Sağ olun, kardeĢler, sağ olun! Ben kendime biraz çeki 

düzen vermeye gidiyorum, siz iĢinize bakın. 

 

Misafirler: Buyur! Buyur! (Mercan gider.) 

 

Bir Misafir: Hani hanende? Hani sazende? Çabuk bizim için bir bayati 

kürt çal, hanende okusun. 
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(Tarzen, çalmaya baĢlar, hanende okur, eĢlik ederler, oynarlar.) 

 

(Musiki) 

 

Koro: 

Akıllı kardeĢim ayıl, uyan, uyku yeter (2 defa) 

Yatma kalk gör seni herkese rezil eden, (2 defa) 

Aman, aman Allah, aman, aman Allah, Allah aman, 

Ġbret al, gayret eyle, gör nasıl bir zaman. (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

Basiret gözünü açıp, bak bir cihana (2 defa) 

Ehl-i ilme bak gör nasıl doldu zamane! (2 defa) 

Aman, aman Allah, aman, aman Allah, Allah aman, (2 defa) 

Ġbret al, gayret eyle, gör nasıl bir zaman. (2 defa) 

 

(Oyun havası çalınır. Rakkas dans eder. Dans bittiğinde kapıdan 

meĢalelerin ıĢığı görünür ve zurna sesi duyulur.) 

 

Misafirler: Gelin geldi (Kapıya giderler.) 

 

Mercan Bey (Acele içeri girer, iyi giyinmiĢtir.): Oy! (Yüzünü eliyle 

yeller.) Yok, anlaĢılan ben bu gecenin heyecanına dayanamayacağım. 

Vallahi, kadının vehmi beni bastı. Puf! Ne sıcak!  

 

(Kapılar açılır, tantana ile gelini getirirler. Minnet Hanım yüzü duvaklı 

gelip ortada durur. Mercan Bey, onun etrafında dolanır.) 

 

Minnet Hanım: Ben, misafirlerin içinde yüzümü sana göstermeye söz 

vermiĢtim. ġimdi sözümü tutuyorum.  
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(Misafirler hanımın etrafına toplanırlar ve dikkate izlerler. Hepsi 

sessizce Minnet‟e bakar. Minnet Hanım önce çarĢafını sonra baĢındaki 

tülbendi açar. Mercan hal ve hareketleri ile heyecanını gösterir. Ayağının 

birini kaldırıp birini indirir. Sonunda Minnet Hanım duvağını açıp Mercan‟ın 

yüzüne bakar.) 

 

Mercan Bey: Minnet! 

 

Minnet: Evet! 

 

Mercan Bey: Sen misin? 

 

Minnet Hanım: Evet, benim… Mercan! 

 

Mercan Bey: Evet! 

 

Minnet: Sen misin?  

 

Mercan Bey: Evet, benim! Vay babam vay!.. Bu benim eski karım. Ey 

ahali bu Minnet! Yok, yok böyle Ģey olmaz! Benimle alay ediyorlar. (Herkes 

donup kalmıĢ vaziyettedir.) Yok, benimle alay etmek olmaz! Benim gibi 

adamı aldatmak olmaz! Kimdir, Ģimdi söylesin, bu oyunu bana oynayan, 

kimdir?  

 

(Ahaliyi yara yara Kerbelayî Gubad içeri girer.) 

 

Kerbelayî Gubad: Mercan Bey, Kalk üç bin Manatı hemen ver, kadını 

götüreyim eve. Biraz da çabuk ol, kurban olayım, bugün bir dükkan yeri 

almak istiyorum. 
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Mercan Bey (Sertçe): Ey zalim oğlu zalim! Beni sen aldattın. Benim 

evimi yıktın, hâlâ gelip benden para istiyorsun?! Ey ahali, beni tutmayın, bu 

adamı öldüreceğim. Bırakın, beni tutmayın, Ģimdi ben bunun kanını 

akıtacağım, bu benim haysiyetime dokundu. Tutmayın beni, hani benim 

silahım? Hani ? Hani?..  

 

Kerbelayî Gubad: Bu ne söylüyor, deli mi ne? Beni aldatmaya mı 

çalıĢıyor… Paramı isterim paramı, yoksa gidip noteri getiririm, evini 

yazdırırım. Zahmet edip karını aldım!  

 

Mercan Bey: A evi yıkılası adam, kadın burada, buyur, kadın burada! 

 

Kerbelayî Gubad: Vay, babam vay! Peki benim aldığım kadın kim? 

 

Mercan Bey: Ben ne bileyim kim olduğunu! 

 

Kerbelayî Gubad: Bırak gideyim, kadını getireyim buraya. 

 

(Gider, ahali kapıya toplanıp gülüĢür.) 

 

Mercan Bey: Niye gülüyorsunuz? Bana mı gülüyorsunuz? Benimle 

alay mı ediyorsunuz? Namertler, siz hepiniz kötüsünüz! (GülüĢmeler) 

Hainsiniz, alçaksınız! Yok, yok, bu dert beni öldürür. (Sandalyenin üstüne 

yığılır.) 

 

Kerbelayî Gubad (Yanında Gülperi ile içeri girer.): Peki bu kim, senin 

karın değil mi? 

 

Mercan Bey: Bu Gülperi, hay Allah evini yıksın! Sen yanlıĢ kadını 

almıĢsın.  

 

K 69 



56 
 

 
 

Kerbelayî Gubad: Vay, evim yıkıldı!.. Allah senin evini yıksın, Mercan 

Bey! Sen benim baĢıma nasıl bir çorap ördün! Ey ahali, ben kendi karımı 

köyde bırakıp Ģehre geldim. Burada da bir kadın baĢıma kaldı. Ġki yüz Manat 

da mehir yazdırdım; ayrıca ben dükkan alacağım.  

 

Mercan Bey: Vay, senin evin yıkılsın Kerbelayî Gubad!.. Ey adam, sen 

benim karımı mı alıyordun?  

 

(Bir kadın elinde sopa, perde arkasından bağıra çağıra içeri girer, 

yüksek sesle bağırır.) 

 

Kadın: Hani o boyu devrilesi Kerbelayî Gubad? Ey adam, benim 

üstüme kadın mı alıyorsun? Ey senin sakalın dökülsün! (Sopa ile Kerbelayî 

Gubad‟a vurur, bir iki sopa da Mercan Bey‟e gelir. Kadın söylenerek yürür.) 

Bakalım Kerbelayî Gubad, eğer senin sakalında sağlam bir tüy bırakırsam o 

zaman bana yazıklar olsun. (Misafirler araya girerler ve kadını dıĢarıya doğru 

götürürler.) Ben gidiyorum, Allah izin verirse sonra görüĢeceğiz.  

 

(Kadın gider, Kerbelayî Gubad ve Mercan Bey birer köĢeye çekilip 

ağlarlar.) 

 

Minnet Hanım: Mercan! Keyfin nasıl? Sağlığın sıhhatin yerinde mi? 

Beni satmak istiyordun ey namert! Beni! Haydi git, al payını. (Gubad‟a) Sen 

sakalından utanmadın mı da, elin karısını satın almak istedin? Satın alacak 

baĢka bir Ģey bulamadın mı?! Haydi al payını!..  

 

(Musiki) 

 

Misafirler:  

 

Mübarek olsun düğünün         2 defa 

Senin, Mercan, ey Mercan!    
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Ey adam, peki utanmadın mı? 2 defa 

Böyle kötü oldun sen! 

 

Mercan Bey: Ne bileyim ben çarĢafın… 

 

Kerbelayî Gubad: Ne bileyim ben çarĢafın… 

 

Mercan Bey: Ġçine kim girdi. 

 

Kerbelayî Gubad: Ġçine kim girdi. 

 

Koro: 

Ne bileyim ben çarĢafın… 

Ġçine kim girdi. 

Mercan, Mercan,  

Keble Gubad, Hey!.. 

 

Musiki 

 

Koro: 

Mübarek olsun düğünün         2 defa 

Senin, Mercan, ey Mercan!    

Ey adam, peki utanmadın mı? 2 defa 

Böyle kötü oldun sen! 

 

Mercan Bey: Ne bileyim ben çarĢafın… 

 

Kerbelayî Gubad: Ne bileyim ben çarĢafın… 

 

Mercan Bey: Ġçine kim girdi. 

 

Kerbelayî Gubad: Ġçine kim girdi. 



58 
 

 
 

 

Koro: 

Ne bileyim ben çarĢafın… 

Ġçine kim girdi. 

Mercan, Mercan,  

Keble Gubad, Hey!.. 

 

Perde 
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1.2. O OLMASIN BU OLSUN 

 

1.2.1. ġahıslar69 

 

Rüstem Bey: 45 yaĢında, borçlu düĢmüĢ bir beydir. 

Gülnaz: Rüstem Bey‟in 15 yaĢındaki kızıdır. Server‟e âĢıktır. 

Server: 25 yaĢında bir üniversite öğrencisidir. Gülnaz‟a âĢıktır. 

Sanem: 30 yaĢında, dul bir hizmetçidir. 

MeĢhedî Ġbad: 50 yaĢında zengin bir tüccardır. Gülnaz‟la evlenmek 

istemektedir. 

Hasankulu Bey: 40 yaĢında, milliyetçi bir kiĢidir. 

Rıza Bey: 40 yaĢında bir gazetecidir. 

Hasan: 40 yaĢında bir aydındır. 

Asker: 30 yaĢında zorba bir kiĢidir. 

 MeĢhedî Gazanfer: Hamamcı. 

Usta Muherrem: Tellak. 

Kerbelayı Nesir: Pazarcı. 

Hamam hizmetçileri, Koçular70, pazarcılar ve saire. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
69

  Arap harfi metinde “Efrad-ı Ehl-i Meclis”, Kiril harfli metinde “İştirak Edirlər”, 2008 baskı 

tarihli ve Latin harfli metinde ise “İştirak Edənlər” şeklinde yazılmıştır. 
70

  Koçu: Eskiden halka zulmeden, zorba kişilere verilen isim. 
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1.2.2. Birinci Perde71 

 

(Olay Rüstem Bey‟in evinde geçmektedir. Güzel döĢenmiĢ bir odadır. 

Ġçinde masa, tabure ve koltuklar vardır. Perde kalkınca bütün oyuncular 

sırayla sahneye gelirler. Ayakta durarak okurlar.) 

 

(Musiki) 

 

Hepsi:  

Ne sözdür ki diyor mahlûk 

Ki Leyla oldu ele yar 

 

(Musiki) 

 

Abes sözdür bu efsane 

DüĢmüĢtür halkın ağzına 

Gerek Mecnun gerek Leyla 

VermiĢler canını cana 

 

(Musiki) 

 

Hakiki âĢığın yoktur 

Rakibi, düĢmanı, hasmı 

 

(Musiki) 

 

Abes sözdür bu efsane 

DüĢmüĢtür halkın ağzına 

Gerek Mecnun gerek Leyla 

VermiĢler canını cana 

                                                 
71

  Arap Harfli Metinde “Birinci Meclis”, Kiril ve Latin harfli baskılarında ise “Birinci Pӓrdӓ” 

şeklinde yazılmıştır. 

A 3 
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(Perde iner. Herkes dağılır. Server ile Gülnaz kalırlar. Tar segâh 

makamında çalınır. Perde kalkar.) 

 

Server (Okur.)72: 

ġifâ-yi vasl kadrin hecr ile bîmâr olandan sor 

Zülâl-i Zevk Ģevkin teĢne-i dîdâr olandan sor 

 

Gülnaz: 

Lebüŋ sırrın gelüb güftâra benden özgeden sorma 

Bu pinhân nükteni bir vâkıf-ı esrâr olandan sor 

 

Server: 

Gözü yaĢlularıŋ hâlin ne bilsün merdüm-i gâfil 

Kevâkib seyrini Ģeb tâ seher bîdâr olandan sor 

 

Gülnaz: 

Gamundan Ģem‟ tek yandum sabâdan sorma ahvâlüm 

Bu ahvâli Ģeb-i hicran benimle yâr olandan sor 

 

Server: 

Mahabbet lezzetinden bî-haberdür zâhid-i gâfil 

Fuzûlî ıĢk zevkin zevk-i ıĢkı var olandan sor 

 

Gülnaz (KonuĢur.): Server bugün seni çok keyifsiz görüyorum. Ne oldu 

sana? 

 

Server: Doğru söylüyorsun. Ben dünden beri düĢünceliyim. 

 

                                                 
72

  Server ve Gülnaz‟ın birbirlerine hitaben söyledikleri bu mısralar Fuzûlî‟den iktibastır. 

Fuzûlî‟nin bir gazelinden alınan bu parçaların okunuşunda Ali Nihat Tarlan‟ın “Fuzûlî Divanı 

Şerhi” isimli eserinden de yararlanılmış; ancak kelime farklılıklarında şiirin orijinaline sadık 

kalınmıştır. 
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Gülnaz:  Ne oldu, söyle bilelim. 

 

Server: Olan odur ki, baban seni bir baĢka adamla evlendirmek istiyor. 

 

Gülnaz (Korkuyla): Kim diyor onu? 

 

Server: Ben diyorum, sağlam yerden öğrendim.  

 

Gülnaz: Ama babam bana hiçbir Ģey söylemedi. 

 

Server: Belki bugün söyler. Hem sana ne diyecek ki, sana düĢen 

babanın sözünü dinlemektir. 

 

Gülnaz (Hiddetle): Yok yok, ben senden baĢka birisiyle 

evlenmeyeceğim. Ġsterse babam beni öldürsün! Ben seni sevmiĢim ve sana 

da varacağım. 

 

Server: Ama o kiĢi benden daha zengin! 

 

Gülnaz: Canı cehenneme! 

 

Server: Benden daha yakıĢıklı. 

 

Gülnaz: Bana ne! 

 

Server: Benden daha genç. 

 

Gülnaz: Ġsterse küçücük çocuk olsun, bana ne! 
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Server (Güler.): ġaka yaptım güzelim Gülnaz. Doğrudur, o kiĢi benden 

bin kere zengindir. Ama kendisi yaĢlı. En azından elli yaĢında var. Görsen 

korkarsın. 

 

Gülnaz: Bak, ben artık sabredemiyorum. Bugünden tezi yok babama 

söyleyeceğim. Ben seni seviyorum ve senden baĢkasıyla da 

evlenmeyeceğim. 

 

Server: Yok Gülnaz, sakın öyle yapma! Sen benim sözümü dinle, 

yoksa iĢler yolunda gitmez. Ben biliyorum ki senin baban borçlu düĢmüĢtür 

ve paraya da çok ihtiyacı vardır. O istiyor ki bu akrabalıkla o kiĢiden, ki adı 

MeĢhedî Ġbad‟dır, bir miktar para koparsın. Zararı yok. Bırak koparsın. Sen 

babana hiçbir Ģey deme ve o söz açarsa de ki: “kendin bilirsin”. Sonrasında 

senin iĢin yok. Ben bu iĢe bir çare düĢündüm. 

 

Gülnaz (Keyifsiz): Beni götürüp baĢkasına vermesine ben nasıl razı 

olayım ki! 

 

Server: Sen o konuda rahat ol. Seni benden baĢka kimse alamaz. 

Ama sen benim sözüme kulak ver. 

 

(Bu sırada Sanem içeri girer.) 

 

Sanem: Yalnızca sizin düğününüzde süzüle süzüle oynadığımı bir 

görseydim, yeterdi.  

 

Server: ĠnĢallah çok yakında oynarsın.  

 

Sanem (Sevinir.): Nasıl? Yakında düğün mü yapacaksınız? 

 

Server: Yok, ben yapmıyorum. Rüstem Bey Gülnaz‟ı baĢkasına 

veriyor. 
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Sanem (Keyifsiz): Vay baĢıma gelen! O nasıl söz? O adam kim?  

 

Server: Bir yaĢlı kiĢi. 

 

Sanem: Vay, vebalim onun boynuna. Hiç bunun gibi güzel kız yaĢlı 

adama verilir mi? 

 

Server: Zararı yok. Ben iĢi baĢka Ģekilde düzeltirim. Gülnaz, sen 

canını sıkma. Rahat ol, yâri yârinden ayırmaya kimin gücü yetebilir ki? 

 

(Musiki) 

 

Üçü birden: 

Nasıl sözdür bu efsane (2) 

DüĢmüĢtür halkın ağzına (2) 

Gerek Mecnun Gerek Leyla 

VermiĢler canını cana (2) 

 

(Kapıdan ses gelir.)73 

 

Sanem: Ah, galiba ağa geliyor. (koĢup kapıdan bakar.) Ay aman ağa 

geliyor; kalk, kaç! 

 

Server (Acele) Gülnaz‟a: Haydi Allahaısmarladık. Sen benim 

dediğimden çıkma. Babana baĢka söz söyleme.  

 

Gülnaz: Allahaısmarladık. (Server gider.) 

 

(Musiki) 

                                                 
73

  Arap harfli metinde “kapıda ses gelir” şeklinde olan bu ifade Kiril ve Latin harfli baskılarda 

“ġapı döyülür” şeklindedir. 
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Rüstem Bey (Ġçeri girer.): Kızım sana eĢarp alayım mı? 

 

Gülnaz: Al baba kurbanın olayım. 

 

Rüstem Bey: Kızım sana pabuç alayım mı? 

 

Gülnaz: Al baba kurbanın olayım. 

 

Rüstem Bey: Kızım sana çorap alayım mı? 

 

Gülnaz: Al baba kurbanın olayım. 

 

Rüstem Bey: Kızım seni… Kızım seni… Kızım seni… Evlendireyim 

mi? 

 

Gülnaz: 

Yok baba kurbanın olayım. 

Yok baba kurbanın olayım. 

 

Rüstem Bey (KonuĢur.): Kızım, yok diyorsun. Senin için bir damat 

bulmuĢum, bir damat bulmuĢum ki servet ne servet, para saman gibi! Kendisi 

de itibarlı bir kiĢi. YaĢı biraz çok olsa da iyi bir adamdır ki böylesini mumla 

arasan bulamazsın.  

 

Sanem: Ah! YaĢlı olduktan sonra, ne ki… Lanet olsun onun kendisine 

de servetine de… 

 

Rüstem Bey: A kız sen çeneni kapa, sen konuĢma, sen bu tür iĢleri 

anlamazsın, çünkü sen idrak yoksunu bir hayvansın. 
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Sanem: Ne kadar hayvan olsam da ben genç kızımı yaĢlı kiĢiyle 

evlendirmiyorum! Yazık değil mi? Vallahi bu saat onun derdinden ölen 

delikanlılar çoktur ki her biri birer Yusuf! 

 

Rüstem Bey: Eğer ben seni yaĢlı birine verirsem gitme! Kız benimdir, 

ben bilirim, ister gence veririm ister yaĢlıya! (Kızına) Razı mısın kızım? 

 

Gülnaz: Ne diyeyim? Bana düĢen baba sözüne uymaktır, sen bilirsin. 

 

Rüstem Bey: Akıllı kızım, güzel kızım! Senin benim sözümden 

çıkmayacağını ben önceden biliyordum ki birine söz verdim. ġimdi, o kiĢi 

bugün buraya gelecek ve seni görmek isteyecektir. Ben sana izin veriyorum 

ki sen gidip onunla görüĢesin. Git, görüĢ ve kendin de konuĢ. Korkma! 

 

Sanem: Yani melun bir o kadar çirkin mi ki, insan korkabilir?  

 

Rüstem Bey: A kız, gel sen konuĢma! 

 

Sanem: Ama korkma diyorsun, ben de soruyorum ki… 

 

Rüstem Bey: A kız kapa çeneni! 

 

Sanem: Çenemi kapamakmıĢ! Ne diyorum ki? 

 

Rüstem Bey: A hayvan, konuĢma diyorum! (Gittikçe sert konuĢur.) 

 

Sanem: ġimdi ben ne diyorum ki, hiddetleniyorsun. 

 

Rüstem Bey: A imansız evladı konuĢma. Hizmetçiysen otur 

hizmetçiliğini bil! 

 

Sanem: ġimdi ben ne diyorum ki, bir kötü söz demiyorum ki… 
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Rüstem Bey: A kız kes sesini! 

 

Sanem: Sesimi kesmekmiĢ, ben ne diyorum ki… 

 

Rüstem Bey (Daha sert): A kız bırak da iĢimize bakalım! 

 

Sanem: Ben ne yapıyorum ki… 

 

Rüstem Bey (Daha sert): A kız!.. 

 

(Bu sırada kapı sert çalınır.) 

 

Rüstem Bey: Kalkın, def olun buradan. Galiba adam geldi. 

 

(Hepsi kalkıp gider.) 

 

(Musiki) 

 

MeĢhedî Ġbad (Ġçeri girer.) (Yalnız)74: 

Ben ne kadar ne kadar yaĢlı olsam da 

Değerim bin civana 

Ekmeği yemem ben yavana75 

Güzel demem ben yamana 

Kurban ederim ben canana 

Malımı pulumu canımı ben 

 

Gel hanım gel yanıma 

Gel canım gel yanıma 

                                                 
74

  Bu kısımdaki açıklayıcı ibare 2008 yılı baskısında “daḫil olur, oḫuyur”, Kiril harfli baskıda 

sadece “daḫil olur”, Arap harfli metinde ise “dahil olur, tek” şeklindedir.  
75

  Yavana: Yavan, yağsız olarak. 
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Gel yârim gel yanıma 

 Gel ben ölem, ben ölem, ben ölem gel!.. (2) 

A kuzum gel yanıma 

Canımı veririm ben yârime 

Kurban ederim ben canana 

Malımı pulumu canımı ben 

 

(Musiki) 

 

(Yine tekrar “Gel hanım gel yanıma” ilh.76) 

 

(Musiki) 

 

Rüstem Bey (Ġçeri girer.): 

MeĢedi Ġbad sen bize 

HoĢ geldin, bizi Ģâd eyledin 

Bir de göreyim, n‟oldu ki 

N‟oldu ki bizi yâd eyledin 

 

MeĢhedî Ġbad: 

A kiĢi sen öl ben seni 

Herkesten fazla yâd eylerim 

Sen kızı bana verirsen 

Gör nasıl seni Ģâd eylerim 

 

(Musiki çalınır, ikisi de oynar.) 

 

Rüstem Bey: 

Söyle göreyim bana 

Cep dolu mudur pul ile 

                                                 
76

  Eserin Latin ve Kiril harfli baskılarında olmayan “ ilh.” ibaresi temel kaynak olarak aldığımız 

Arap harfli baskıda mevcuttur. 
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Gel sana kız vereyim 

Ne iĢin vardır dul ile 

 

MeĢhedî Ġbad: 

A kiĢi sen öl ben sana 

Ne kadar desen veririm 

Sen kızı bana verirsen 

Gör nasıl seni Ģâd eylerim 

 

(Musiki çalınır, ikisi de oynar.) 

 

M. Ġbad: Para vereyim mi? 

 

Rüstem Bey: Ver ver! 

 

M. Ġbad: Kız verir misin? 

 

Rüstem Bey: Veririm. 

 

M. Ġbad: Tez vereyim mi? 

 

Rüstem Bey: Ver ver! 

 

M. Ġbad: Tez verir misin? 

 

Rüstem Bey: Veririm. 

M. Ġbad: De ki sen öl. 

 

Rüstem Bey: Bu sen öl.                   

                                    

M. Ġbad: Madem öyleyse. 
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Rüstem Bey: Ver elini. 

 

(Musiki çalınır, ikisi de oynar.) 

 

M. Ġbad (KonuĢur.): ġimdi son sözünü söyle göreyim. Kızı bana veriyor 

musun? Yoksa, vermezsen, gidip baĢka kız alırım. Diyorum ki o olmasın bu 

olsun.  

 

Rüstem Bey: Ben verdiği sözü tutan adamım. Ancak öncesinde sen de 

biraz beni görmelisin. (Eli ile para iĢareti yapar.) 

 

M. Ġbad: Bin Manat sana yeter mi? 

 

Rüstem Bey: Bin daha üstüne koy. 

 

M. Ġbad: Ama bunun bir sürü de düğün masrafı var. 

 

Rüstem Bey: Doğrudur ancak elden ne gelir? Eğer biraz daha genç 

olsa idin bu iĢ senin için ucuza biterdi. Ama ne yazık ki yaĢlısın, kusur 

sendedir. 

 

M. Ġbad: Vallahi ben ne kadar yaĢlı olsam da bin tane boyu burma 

gence değerim, sen ne düĢünüyorsun! Al Ģu bin beĢ yüz Manatı, kalanını da 

sonra veririm. 

 

(Para çıkarıp verir.) 

 

Rüstem Bey: Olur. (Parayı alır.) Zararı yok. 

 

MeĢhedî Ġbad: ġimdi ben istiyorum ki kızı bir göreyim, konuĢturayım. 

Ne diyorsun? 
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Rüstem Bey: Ġtirazım yok, bekle Ģimdi kızı gönderirim. (Gider.) 

 

MeĢhedî Ġbad (Yalnız): ġaka değil! Bir çuval para veriyorum. Bir 

bakayım, göreyim. Mal nasıl maldır. Verdiğim paraya değer mi? Benim 

istediğim odur ki bana layık bir kadın olsun. Yoksa benim için farkı yoktur. O 

olmasın bu olsun… (Sessizlik) Bir de ben anlamadım ki insanlar benim 

nereme yaĢlı diyor! Vallahi milletin gözü iyi görmüyor. ĠĢte bu ayna, bu da 

ben. (Aynaya bakar.) Allaha Ģükür diĢlerimin hepsi yerli yerinde, sakalım da 

akik taĢı gibi kapkara. (Dikkatle bakar.) sanki burada bir tane beyaz tüy var. 

Çekeyim de çıksın. (Çeker.) A yılan zehiri! AnlaĢılan hayvan evladı tellak 

kınayı kötü yakmıĢ. (Çıkartır.) Def ol Ģarlatan!.. YaĢlı odur ki diĢleri olmaya, 

gözü görmeye, kulakları iĢitmeye, kendisi de yerinden kımıldayamaya. Ben ki 

elhamdülüllah kuĢ gibiyim. MaĢallah diyeyim göz değmesin. Kendim de elli 

yaĢında ya varım ya yokum. (Aynaya bakıp orasını burasını düzeltir.) ġimdi 

ben papağımı77 ne Ģekilde takayım ki kızın hoĢuna gitsin. Eğer böyle taksam 

(eğri koyar) o zaman kız korkar. Öyle bilir ki Bakü zorbasıyım. Eğer böyle 

taksam (gözünün üstüne koyar) o zaman da kız ürker. Öyle bilir ki Karabağ‟ın 

pamuk beylerindenim. Eğer bu Ģekilde taksam (iyice geri koyar) o zaman kız 

benden nefret eder. Öyle bilir ki Gence kumarbazıyım. Eğer bu Ģekilde 

taksam (tepesine koyar) o zaman da ġamahı dolandırıcısına benzerim. O 

zaman nasıl koyayım? Hepsinden iyisi budur ki baĢı açık oturayım. O zaman 

kızın hoĢuna gider. Öyle bilir ki, kültürlüyüm.78 Hakikaten de ben bir miktar 

kültürlüyüm; çünkü Ruslar benimle çok alıĢveriĢ etmiĢlerdir. Ben onlardan 

Rus dilini de iyi öğrenmiĢim.79 Mesela:80 iĢto katu bajaluska funt vosim kapik 

                                                 
77

  Papak: Tüylü deriden dikilen bir tür başlık. 
78

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “abrazavannıyam” şeklinde olan bu  ibare Arap harfli metinde 

“abrazabannıyam” şeklinde yazılmıştır. Bu kelime Rusça‟dan Azerbaycan Türkçesine 

geçmiştir. 
79

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “mӓn onlardan urus dilini dӓ yaḫşı öyrӓnmişӓm” şeklindeki bu 

ifade Arap harfli metinde “hele” kelimesiyle beraber “men onlardan hele urus dilini de yaḫşı 

öğrenmişem” şeklinde yazılmıştır. Eserin sonraki döneme ait olan Kiril ve Latin baskılarından 

bu kelime çıkarılmıştır. 
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menĢi nelza nelza!81 (Ses gelir.) ĠĢte, galiba kız geliyor. ġimdi ciddi 

olmalıyım.  

 

(Koltuk üzerinde bağdaĢ kurup oturur.) 

 

(Gülnaz ile Sanem içeri girer.) 

 

Gülnaz: Oy, ben bu adamdan korkuyorum. 

 

Sanem: Ne çirkin adam, oy Allah! 

 

MeĢhedî Ġbad (Kenara): Galiba benden korkuyorlar. Zararı yok: 

kadının erkekten korkması iyidir. (Onlara) Bir söyleyin bakayım hanım 

hanginizdir, hizmetçi hanginiz? 

 

Sanem: Ben hizmetçiyim, bu hanımdır! (Otururlar.) 

 

MeĢhedî Ġbad: Çok güzel, çok âlâ. (Kenara) Hizmetçinin kendisi de hiç 

kötü değil; ama hanıma söz yok. Verdiğim paralara değer. (Sükût. Hiç kimse 

konuĢmaz. MeĢhedî Ġbad birdenbire gözlerini Gülnaz‟ın baĢına doğru çevirip 

dikkatle bakar.) 

 

MeĢhedî Ġbad: Hanım, senin ki saçın bu kadar karadır, galiba sen de 

benim gibi kına yakıyorsun. 

 

Gülnaz: Hayır, kına yakmıyorum. 

 

                                                                                                                                          
80

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “mӓsӓlӓn” şeklinde olan bu kelime Arap harfli metinde Türkiye 

Türkçesiyle benzerlik göstererek “mesela” şeklinde yazılmıştır. Bu tür kelimelerin sonraki 

baskılarda değiştirilmesi ve iki lehçenin birbirinden uzaklaştırılması manidardır. 
81

  İşto katu bajaluska funt vosim kapik menşi nelza nelza: “Kim ne lütfen sekiz kuruş bozuk 

olmaz olmaz” anlamında bozuk bir Rusçayla söylenmiş bir cümledir. 
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MeĢhedî Ġbad: He! Çünkü ben sakalıma kına yakıyorum, öyle sandım 

ki sen de saçına kına yakıyorsun. (Kenara) Ama tamamen gereksiz yere 

kınadan söz açtım. Hiç yeri değildi.  

 

Gülnaz: Benim saçım daha ağarmamıĢtır ki kınaya ihtiyacı olsun. 

 

Sanem: Allah‟a Ģükür yaĢlanmamıĢ ha! 

 

MeĢhedî Ġbad (Acele): Hayır, hanım! Benim de sakalım ağarmamıĢtır. 

Ben sakalıma kına yaksam da yakmasam da her zaman akik taĢı gibidir. 

Ama ben yeni bir adet edindim. Fars‟ta diyor ki: “terk-i adet be mûcib-i 

marazest.”82 (Ġleri çıkar.)83 Allah ölenlerinize rahmet eylesin. Benim rahmetli 

anam diyordu ki “baĢımın kınasının vakti geçince baĢım ağrıyor.” Çünkü adet 

edinmiĢti. 

 

Gülnaz: Galiba sizin de kınanızın vakti geçince ağrıyor. 

 

MeĢhedî Ġbad: Evet ağrıyor. Sakalım çok84 Ģiddetli ağrıyor. Ayrıca ben 

sana söyleyeyim, insanın baĢının yahut sakalının aklığı onun yaĢlılığına 

iĢaret etmez. Bak, ben iki yaĢında Rus çocuğu görmüĢüm ki baĢı appak kar 

gibi, hâlbuki iki yaĢında çocuğa yaĢlı demek olmaz. Ve ayrıca siz benim 

baĢıma dikkat edin, görelim, hiç bir tane ak tüy var mı? (BaĢını gösterir.)85 

 

Gülnaz: Hiç karası da yoktur. 

 

                                                 
82

  Terk-i adet be mûcib-i marazest: “Âdetlerin terk edilmesi hastalık sebebidir” anlamında Farsça 

bir sözdür. 
83

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “irӓli gӓlir” şeklinde olan bu ibare Arap harfli metinde “ileri 

sürünür” şeklindedir. 
84

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “çok” kelimesi yer almamıştır. Ama müellif hayattayken 

yayınlanan ve eserin aslına daha uygun olan Arap harfli metinde bu kelime vardır. 
85

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “başını göstӓrir” şeklinde olan bu ibare, Arap harfli metinde 

“başıy gösterir” şeklinde yazılmıştır. 
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MeĢhedî Ġbad: Elbette bundan anlaĢılıyor ki insanlar çeĢit çeĢittir. Sizin 

ikinizin de canı için Ģimdi dünya öyle dönmüĢtür ki Ģimdiki yaĢlılar Ģimdiki 

gençlerden bin kat iyidir. Meselâ86 ben Tarih-i Nadir87 kitabını yarısına kadar 

okumuĢum. Onun için hikmet ilminden iyi bilgim var: insanın dıĢı ne kadar 

çirkin olsa, içi bir o kadar güzel olur. Bir söz vardır söylenir: o olmasın bu 

olsun. Elbette ne zararı vardır, gençlik olmasın para olsun. Para öyle Ģeydir ki 

yaĢlıyı gençleĢtirir ve parasızlık da genci ihtiyarlatır. 

 

Sanem: AnlaĢılan senin çok paran var. 

 

MeĢhedî Ġbad: Senin servetinden keyfim çok yerinde. (Elini cebine 

sokup bir Abbası çıkarır.) Buyur, bu Abbasıyı al, lazım olur. Sakız alıp 

çiğnersin. 

 

Sanem: Hayır, çok sağol, bana para lazım olursa ağam verir. 

 

MeĢhedî Ġbad: ĠĢte, orasını sen bilirsin. (Parayı cebine koyar.) 

(Kenara) Hiç de fena kadın değil. (Ona) Bana bir söyle bakayım, senin kocan 

var mı? 

 

Sanem: Hayır, yok. 

 

MeĢhedî Ġbad: Çok güzel! (Kenara) Önceden bilseydim önce bunu 

alırdım, sonra hanımı! (Ona) Keyfin nasıl, hayat nasıl gidiyor? 

 

Sanem: Niçin? Allah‟a Ģükür iyiyim. 

 

MeĢhedî Ġbad: Çok güzel. (Gülnaz‟a) Hanım, sen hiç konuĢmuyorsun. 

 

                                                 
86

  Latin ve Kiril harfli baskılarda mӓsӓlӓn şeklinde yer alan bu ibare Arap harfli metinde meselâ 

şeklindedir. 
87

  Tarih-i Nadir, dinî mekteplerde çocuklara okutulan temel kitaplardan biridir. 
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Gülnaz: Ben dinliyorum. 

 

MeĢhedî Ġbad: Çok güzel, dinlemek de güzel Ģeydir. (Kenara) Acayip 

bir yerdeyim! Vallahi bir güzel o yanda, bir güzel bu yanda. ġair de çok güzel 

demiĢtir ki… 

 

(Musiki) 

Hüsn88 bağında gezesin 

Gül ve sümbül deresin 

Sen gibi bir güzeli 

Bağın içinde göresin 

 

Gülnaz ve Sanem89: 

Bakasın gül yanağına, sarhoĢ olasın. 

Diyesin hiç böyle eğlence olmaz, sen ölesin. 

 

(Musiki) 

 

Gülnaz ve Sanem90: 

Ġhtiyar sırtlan, sana on beĢ yaĢında kız ne gerek, 

Korkmuyor musun, sonunda baĢına gelir kelek. 

Sana yüz yaĢında dul kadın yaraĢır ey değnek91 

Yüzünü it de görse yalamaz, sen ölesin. 

 

MeĢhedî Ġbad: 

Görürüm ki bana sen çok çeviriyorsun gözünü 

Korkarım ki sonunda yitirirsin özünü 

                                                 
88

  Hüsn: Güzellik. 
89

  Bu mısralardan ilki Latin ve Kiril harfli baskılarda Gülnaz‟a okutturulmuştur. Arap harfli 

metinde ise her iki mısrayı da Gülnaz ve Sanem beraber okumaktadırlar. 
90

  Bu mısralardan ilk ikisi Latin ve Kiril harfli baskılarda Sanem‟e, diğer iki mısra ise Gülnaz‟a 

okutturulmuştur. Arap harfli metinde ise dört mısrayı da Gülnaz ve Sanem beraber 

okumaktadırlar. 
91

  Azerbaycan Türkçesinde “dӓyӓnӓk” şeklinde olan bu kelime hakaret anlamı taşımaktadır. 
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Gülnaz ve sanem92: 

Ġstiyor musun, sözün ben söylerim tam doğrusunu, 

 

Beraber: 

Senin gibi bir ihtiyara kız yaramaz, sen ölesin. 

 

Gülnaz (Ayağa Kalkarlar.): Allahaısmarladık, biz artık gidelim. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ay çok sağ olun. Allah sizi korusun. (Giderler.) ġeytan 

diyor ki, ikisini birden al! 

 

Rüstem Bey (Ġçeri Girer.): Nasıl, kızı beğendin mi? 

 

MeĢhedî Ġbad: Kızı da beğendim, ayrıca hizmetçiyi de beğendim. 

 

Rüstem Bey: BeĢ altı yüz daha ver, onu da sana peĢkeĢ çekeyim.  

 

MeĢhedî Ġbad: Yok, o daha sonranın iĢidir. Güzel, Ģimdi artık ben 

gideyim.93 

 

 Rüstem Bey: Yok MeĢhedî, biraz bekle! 

 

MeĢhedî Ġbad: Ne var ki? 

 

                                                 
92

  Latin ve Kiril harfli baskılarda bu kısım Gülnaz‟a okutturulmuştur. Arap harfli metinde ise bu 

kısmı Gülnaz ve Sanem beraber okumaktadırlar. 

 
93

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “getdim” şeklinde olan bu kelime Arap harfli metinde “gedim” 

şeklinde yazılmıştır. 
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Rüstem Bey (Sahte sadakat ile): MeĢhedî Ġbad, senin yüzüne 

demiyorum, ama sen bunu bil ki ben seninle akraba olmaktan kendim adına 

büyük iftihar duyarım. Onun için küçük bir eğlence düzenleyelim. Birkaç eĢ 

dost çağırmıĢım. ġimdi hemen gelirler, oturup sohbet ederiz. 

 

MeĢhedî Ġbad: Rüstem Bey! Çok kimseler benimle akraba olmak 

istediler, hatta valinin tercümanı Cafer Bey‟in teyzesinin oğlu TaĢdemir Bey - 

ki bana iki bin Manat para verecektir ve sekiz yüz otuz altı Manat on dört 

ġahı faizi eder - geçen gün bana diyordu ki: “bir kızım oldu, bırak büyüsün, 

sana vereceğim.” Ama ben her adamla akraba olmak istemiyorum. Sözün 

kısası… Misafirlerin kim? 

 

Rüstem Bey: Birisi milliyetçi Hasankulu Bey ki, sen onu tanıyorsun. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ġyi tanıyorum, bana iki yüz Manat da borçludur. 

 

Rüstem Bey: Birisi Gazeteci Rıza ki tanıyorsun. Birisi Koçu Asker ki 

onu da tanıyorsun. Biri de Entelektüel Hasan ki onu tanımazsın. Çünkü o 

biraz insanlardan kaçan biridir. Çok okumaktan biraz baĢı hoĢtur. (Kapı 

Çalınır.) ĠĢte geldiler. Buyurun buyurun! 

 

(Kapı açılıp94 Hasankulu Bey, Rıza, Asker, Hasan ve koro içeri girer. 

Sonra sahnenin ortasında üçer üçer durup güya sohbet eder gibi okurlar.) 

 

(Musiki) 

 

Hasankulu Bey: Diyorlar ki düğün olacak. 

 

Rıza Bey: MeĢhedî Ġbad kız alacak. 

 

                                                 
94

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “açılır” şeklinde olan bu kelime Arap harfli metinde “açılıb” 

şeklinde yazılmıştır. 
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Asker: Söyle bakayım düğün ne zaman? 

 

Hasan: Doğru mu düğün olacak? 

 

Hepsi: Ne zaman, ne zaman düğün olacak. (2) 

 

Rüstem Bey: Allah‟ın izniyle çabuk düğün olur. 

 

Rıza Bey: Söyle bakayım düğün ne zaman? 

 

MeĢhedî Ġbad: ĠnĢallah çabuk düğün olur. 

 

Hasan: Doğru mu düğün olacak? 

 

Hepsi: Ne zaman, ne zaman düğün olacak. (2) 

 

Hasankulu Bey: Kesinlikle bu düğünde… 

 

Hepsi: Bu düğünde… 

 

Hasan: Bu düğünde, bu düğünde, bu düğünde… 

 

Hepsi: 

Cep dolacak para ile, (2) 

Ne zaman, ne zaman düğün olacak? (2) 

 

Rüstem Bey (KonuĢur.): Hazerat!95 Vaziyet Ģahsınıza malûmdur. Ben 

gözbebeğim olan biricik kızımı bu adamla evlendiriyorum.  

                                                 
95

  Hazerat: Hazretler, saygıdeğer insanlar, efendiler kelimeleriyle karşılanabilecek bir hitap 

ifadesidir. Metindeki diyaloglar esnasında aynı anlamı veren, ancak konuşan kişinin dünya 

görüşü ve kültürüne göre farklılık gösteren kelimeler kullanılmıştır. Gerek bu kelimenin 

gerekse aynı anlamı veren diğer kelimelerin Türkiye Türkçesine aktarılması, şahısların temsil 

ettikleri tiplerin zedelenmesi endişesiyle uygun görülmemiştir. 
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Rıza Bey (Kenara): Adamla mı, yoksa adamın parasıyla mı? 

 

Rüstem Bey: Ve bu akrabalığı kendim için… 

 

Rıza Bey: Para torbası kabul ediyorum. 

 

Rüstem Bey: Büyük bir Ģeref kabul ediyorum. 

 

Hepsi: Elbette, elbette, Allah mübarek eylesin. 

 

(Bu esnada hizmetçiler içeri girip masa kurarlar ve üzerine içki, kadeh 

ve meze koyarlar.) 

 

Rüstem Bey: Hazerat! Rica ederim masaya buyurun, birazcık 

boğazımızı ıslatalım. 

 

(MeĢhedî Ġbad‟dan baĢka hepsi oturur.) 

 

Rıza Bey: Evet, MeĢhedî Ġbad? 

 

MeĢhedî Ġbad: Hayır, beni bağıĢlayın, ben perhizdeyim. Siz kendi 

iĢinizle meĢgul olun, ben burada otururum. (Beri96 tarafta bir koltukta oturur.) 

 

Hasankulu Bey: Hazerat! Rica ediyorum kadehlerinizi doldurun ve 

bana da izin verin ki birkaç kelime söz söyleyeyim. 

 

Hepsi: Buyur, buyur! 

 

                                                 
96

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “bir” şeklinde geçen bu kelime Arap harfli metinde “beri” 

şeklinde yazılmıştır. 
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Hasankulu Bey: Hazerat! ġahsınıza malumdur ki dünya gittikçe 

kötüleĢiyor. Yani ben onu demek istiyorum ki bu dünya gittikçe kötü oluyor. 

Böyle ki herkesin kalbi bozulup bin türlü hile ile doluyor. Yani ben onu demek 

istiyorum ki bu dünyada temiz ve saf kalpli adam bulmak çok97 zordur. 

 

MeĢhedî Ġbad (Kenara): Bu hususta bana da yazıklar olsun ki, sana iki 

yüz Manat verdim, iki yıldır da alamıyorum. 

 

Hasankulu Bey: Yani ben onu demek istiyorum ki bu kadar çirkin 

yürekli98 ve kara kalpli adamlar içinde, bir kiĢi bile olsa, içi temiz ve kalbi pak 

adam görmek nasıl büyük mutluluktur. ġimdi99 ben onu demek istiyorum ki, 

iĢte o kenarda oturan MeĢhedî Ġbad, iĢte o saf kalpli adamların en büyüğüdür. 

Onun için bu kadehi onun sağlığına kaldıralım. YaĢasın MeĢhedî Ġbad! 

 

Hepsi: YaĢasın, yaĢasın MeĢhedî Ġbad! 

 

Asker (Ayağa kalkar çok100 sert konuĢur.): Günlerden bir gün akĢam101 

saat dokuzda pazardan geliyordum.102 Bir de gördüm ki birisi arkamdan 

geliyor. Biraz gittim gördüm ki yine geliyor. Dedim ki kesinlikle benim 

düĢmanımdır. O zaman tabancayı belimden çıkardım. (Gösterir.) Havaya 

kaldırdım. Dedim: Hey, dur! Bir de gördüm ki arkamdan gelen kaçmaya 

baĢladı. Hey, dur, hey dur! Durmadı. Pat! Bir kurĢun! Bir de gördüm: ġırak!.. 

Yere yıkıldı. Dedim, bakayım göreyim kimdir, bir de gördüm kim? ĠĢte bu 

MeĢhedî Ġbad! Dedim galiba adamı öldürmüĢüm. Ama Allah‟tan olacak 

                                                 
97

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “çok” kelimesi yer almazken Arap harfli metinde bu kelime 

mevcuttur. 
98

  Bu kelime Latin ve Kiril harfli baskılarda “ürӓkli” şeklinde yazılmış olmasına rağmen Arap 

harfli metinde Türkiye Türkçesiyle benzerlik göstererek “yürekli” şeklindedir. 
99

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “indi” şeklinde yazılmış olan bu kelime Arap harfli metinde 

“imdi” şeklindedir. 
100

  Latin ve Kiril harfli baskılarda kelimenin son sesi olan “k”, Azerbaycan Türkçesinin bir 

hususiyeti olarak “x” harfiyle karşılanan “ḫ” sesine dönüştürüldüğü halde Arap harfli metinde 

Türkiye Türkçesine uygun olarak ق" ” harfiyle yazılmıştır. 
101

  Bu kelimedeki “k” sesi Latin ve Kiril harfli baskılarda “x” harfiyle gösterilmiş olmasına 

rağmen, müellifi hayattayken basılan Arap harfli metinde ق" ” ile yazılmıştır. 
102

  Bu kelime Latin ve Kiril harfli baskılarda “gӓlirdim” şeklinde yazılmış, Arap harfli metinde 

“gedirdim” şeklinde kaydedilmiştir. 
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kurĢun değmemiĢti. (Yanına gelir.) Sağ ol MeĢhedî Ġbad, sağlığına içiyorum. 

(Yerine Döner.)103 

 

MeĢhedî Ġbad: Çok sağ ol. (Kenara) Bakın, bir alakası var mı? 

 

Rıza Bey104 (Ayağa Kalkar.): Efendiler,105 müsaadenizle birkaç kelime 

söz ifadesine çok ihtiyacım var. (Hiç kimse konuĢmaz.) Efendilerim sessiz 

kalıyorsunuz, acaba müsaade vermiyor musunuz? (Yine hiç kimse 

konuĢmaz.) Efendiler, bir daha cevap vermeyecek olursanız bu anlaĢılmaz 

sessizliğinizi kendim için büyük bir hakaret kabul edeceğim. Bekliyorum 

efendilerim. (Yine hiç kimse konuĢmaz.) Rüstem Bey, bendenizi tahkir etmek 

fikriniz vardıysa niçin bunu hanenizde icra ediyorsunuz. Bunu baĢka bir yerde 

yapmak mümkün değil miydi?  

 

Rüstem Bey: Çok sağ ol, çok razıyım. 

 

Rıza Bey (Hiddetli) (Azerbaycan Türkçesiyle106): Canım siz anlamıyor 

musunuz ki ben ne diyorum? Yoksa dalga mı geçiyorsunuz?107 Öyle ise ben 

burada oturmam108. (Acele papağını giyer.) 

 

Rüstem Bey: Rıza Bey, nereye gidiyorsun? 

 

                                                 
103

  Arap harfli metinde “kayıdır” şeklinde yer alan bu açıklama Latin ve Kiril harfli baskılarda 

yoktur. 
104

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “Rza bӓy” şeklinde yazılmış olan bu isim Arap harfli metinde 

sadece “Rıza” şeklindedir. 
105

  Hazerat hitabıyla hemen hemen aynı anlamı karşılayabilecek olan bu kelime Rıza Bey‟in 

Osmanlı Türkçesine yakın bir üslûpla konuştuğunu vurgulamak üzere özellikle seçilmiştir. 
106

  Arap harfli metinde “öz dilimizce” şeklinde yer alan bu açıklama Latin ve Kiril harfli 

baskılarda yoktur. 
107

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “ya hӓġarӓtmi” şeklinde yazılmış olan bu kısım Arap harfli 

metinde daha farklı olarak “yoḫsa zarafat edirseŋiz” şeklindedir. 
108

  Latin ve Kiril harfli baskılarda Rıza Bey‟in Osmanlı Türkçesi üslûbuna uygun olarak 

“oturmam” şeklinde yazılmış olan bu kelime; Arap harfli metinde, konuşmanın başındaki “öz 

dilimizce” açıklaması uyarınca “oturmaram” şeklindedir. 
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Rıza Bey: Canım, ben dalga geçilmeyi kabul edecek109 adam değilim. 

On dakikadır söz söylemek için sizden izin istiyorum; ama cevap 

vermiyorsunuz. Bu büyük bir hakarettir. Sabah, bunu gazetemde yazarım. 

 

Hasankulu Bey: Demek, sen bizden izin istiyormuĢsun. Vallahi ben 

öyle sandım ki sen nutuk atıyorsun, anlayamadım. 

 

Diğerleri: Vallahi biz de anlayamadık. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ama o kadar karmaĢık konuĢuyorsun ki anlaĢılmıyor.110 

Ne diyorsun? Ben kendim Tarih-i Nadir kitabını yarısına kadar okumuĢum 

ama senin dilini anlamıyorum. Bu cahiller neylesin! (Rüstem Bey kalkıp 

Rıza‟yı oturtur.111) 

 

Rüstem Bey: Allah aĢkına bizi üzme, bağıĢla, anlamadık. Cahil 

adamlarız. 

 

Hasan112 (Ayağa kalkar.): Gaspoda,113 bana pazvolit114 eyleyin, bir iki 

kelime Rüstem Bey hakkında söz söyleyeyim. 

 

Hepsi: Buyur buyur! 

 

MeĢhedî Ġbad: Bakalım bu ne diyor? 

 

                                                 
109

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “hӓġarӓt ġӓbul edӓn” şeklinde yazılmış olan bu kelime grubu, 

Arap harfli metinde “zarafat kabul eden” şeklindedir. 
110

  Anlaşılmıyor şeklinde Türkiye Türkçesine aktardığımız bu ifadenin aslı Latin ve Kiril arfli 

baskılarda “bilmӓk olmur” şeklinde olmasına rağmen Arap harfli metinde “bilmek olmuyor” 

şeklindedir. 
111

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “oturdur” şeklinde olan bu kelime Arap harfli metinde 

“oturduyor” şeklindedir. 
112

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “Hӓsӓn bӓy” şeklinde yazılan bu şahsın ismi Arap harfli 

metinde sadece “Hasan” şeklinde kaydedilmiştir. 
113

  Hazerat ve efendiler kelimeleriyle aynı anlama gelebilecek olan bu hitap ifadesi Hasan Bey‟in 

Rus hayranlığını ve taklitçiliğini vurgulamak üzere özellikle seçilmiştir. Bu kelimeyle beraber 

bazı Rusça kelimeler Arap harfli metinde Kiril harfleriyle yazılmıştır. 
114

  Pazvolit: Rusça” izin” demektir. Arap harfli metinde bu kelime de Kiril alfabesiyle yazılmıştır. 
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Hasan: Gaspoda! Platon demiĢtir ki çelevok jivotnoye obĢestvennoye, 

yani insan bir tür hayvandır. 

 

MeĢhedî Ġbad: Hayvan kendinsin! 

 

Hasan: MeĢhur bilim adamı Darvin de herkese dokazat eyledi115 ki 

insan maymundan türemiĢtir. Darvin‟in bu sözüyle soglasitsiya116 olmak için 

gidip Afrika‟daki “BuĢmen”lere117 ve “Kontintot”lara118 bakmak gerekmez. 

Ancak dovolno çto,119 bizim aramızda oturan MeĢhedî Ġbad‟a bakmak 

lazımdır. (Hepsi baĢlarını önlerine eğer.) Bu sözlerle ben MeĢhedî Ġbad‟ı 

oskorbit120 eylemek istemiyorum. Ben kendim de maymuna benziyorum; ama 

çok da fazla değil. No121 MeĢhedî Ġbad ise tamamen orangutan maymunudur. 

Ben yine pavtorit122 eylemek istiyorum ki benim maksadım MeĢhedî Ġbad‟ı 

oskorbit eylemek değil. Ancak ben Ģunu belirtmek istiyorum ki, pozvolte,123 

MeĢhedî Ġbad‟ın neyi ve neresi Rüstem Bey‟in hoĢuna gitmiĢtir ki güzel kızı 

Matmazel Gülnaz‟ı onunla evlendirir. YakıĢıklılığı mı? Hayır! Belirttiğim gibi 

MeĢhedî Ġbad çirkindir. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ġmansızın oğlu imansız! Yatırıp ağzına ağzına vurmalı! 

 

                                                 
115

  Dokazat eylemek: İspatlamak demektir. Arap, Kiril ve Latin harfli baskıların her üçünde de 

“dokazat eyledi” şeklinde geçen bu ifadenin Rusça‟dan geçen “dokazat” kelimesi Arap harfli 

metinde Kiril alfabesiyle yazılmıştır. 
116

  Soglasitsiya: Rusça “katılıyorum” demektir. Hasan Bey‟in konuşmasını Rusça kelimelerle 

zenginleştirme gayreti ona gramer bakımından yanlış cümleler kurdurmakta ve kendisini 

komik duruma düşürmektedir. Bu kelime de Arap harfli metinde Kiril alfabesiyle yazılmıştır. 
117

  Buşmenler: Güney Afrika‟da yaşayan ve vaktiyle Güney Afrika‟nın esas ahalisini oluşturan 

kabilelerin adı. 
118

  Kontintotlar: Kaynaklarda rastlayamadığımız bu ismin de metindeki bağlamdan hareketle 

Afrika‟da yaşayan bir halkı ifade ettiğini söyleyebiliriz.  
119

  Dovolno çto: Rusça “yeterlidir” demektir. Bu ifade de Arap harfli metinde Kiril alfabesiyle 

yazılmıştır. 
120

  Oskorbit: Rusça “aşağılama, tahkir” demektir. Arap harfli metinde Kiril alfabesiyle yazılmıştır. 
121

  No: Rusça‟da “ama” demek olan bir bağlaç. Arap harfli metinde Kiril alfabesiyle yazılmıştır. 
122

  Povtorit: Rusça “tekrar” demektir. Arap harfli metinde Kiril alfabesiyle yazılmıştır. 
123

  Pozvolte: Rusça “izin verin” demektir. Arap harfli metinde Kiril alfabesiyle yazılmıştır. 

K 88 

A 26 



84 
 

 
 

Hasan: Gençliği mi? Hayır, MeĢhedî Ġbad yaĢlıdır. Öyleyse neyi? 

Neujeli,124 MeĢhedî Ġbad‟ın parası, malı, serveti mi? Hayır hayır, Rüstem Bey 

paragöz adam değildir. Nakonets125 öyleyse neyi? ġimdi açıklıyayım. Bakın 

biz burada Ģarap içiyoruz; ama MeĢhedî Ġbad içmiyor. Demek ki MeĢhedî 

Ġbad nedir? MeĢhedî Ġbad samimi Müslümandır; i tak126 Rüstem Bey kendi 

kızını benim mineniyeme127 göre MeĢhedî Ġbad samimi Müslüman olduğu için 

vermiĢtir. Onun için yaĢasın Rüstem Bey. 

 

Hepsi (YavaĢça): YaĢasın, yaĢasın. 

 

Rıza Bey: MaĢallah bu sözlere! 

 

Hasankulu Bey: Daha fazla nutuk atmaya gerek yok. Ayağa kalkalım. 

 

Hepsi: Kalkalım! (Kalkarlar.) 

 

Asker: YavaĢ yavaĢ gitme zamanı128 gelmedi mi? 

 

Hepsi: Evet, vakti geldi. 

 

Hasankulu Bey: Rüstem Bey Allahaısmarladık. (TokalaĢır.) MeĢhedî 

Ġbad Allahaısmarladık. (TokalaĢır.) 

 

Asker: Rüstem Bey Allahaısmarladık, MeĢhedî Ġbad Allahaısmarladık. 

 

Hasan: Rüstem Bey Allahaısmarladık, MeĢhedî Ġbad Allahaısmarladık. 

 

                                                 
124

  Neujeli: Rusça “gerçekten” demektir. Arap harfli metinde Kiril alfabesiyle yazılmıştır. 
125

  Nakonets: Rusça “nihayet, sonunda” demektir. Arap harfli metinde Kiril alfabesiyle 

yazılmıştır. 
126

  İ tak: Rusça “ve böylece” demektir. Arap harfli metinde Kiril alfabesiyle yazılmıştır. 
127

  Mineniye: Rusça “fikir, düşünce” demektir. 
128

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “vaḫtı” şeklinde yazılmış olan bu kelime Arap harfli metinde 

“zamanı” şeklindedir. 
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MeĢhedî Ġbad (Hiddetli): Cehennem ol o tarafa imansız! Bana maymun 

deyip sonra da el uzatıyorsun. 

 

Rüstem Bey: Ne oldu?129 

 

Hasan: Pozvolte, pozvolte ya yemu zadam merzavsu!130 (Hepsi 

toplanır. Ne oldu deyip ayırırlar. Ortalık karıĢır.) 

 

(Musiki) 

 

Hasan: 

Ben131 senin dengin değilim, vururum, baĢını (2) 

Darmadağın hep dağılır, kaybol burdan (2) 

 

Hasankulu Bey: 

A sefil Hasan yetmez mi, ayıp sana (2) 

Entelektüel halinle dövüĢürsün (2) 

 

MeĢhedî Ġbad: 

Bırak beni ağzını kırayım bu imansızın (2) 

Maymun kendisiyken bana maymun diyor (2) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
129

  Latin ve Kiril harfli baskılarda bu cümle iki kez tekrarlanırken Arap harfli metinde bir kez 

yazılmıştır. 
130

  Rusça “izin verin, izin verin, ben o haine sorayım” demektir. 
131

  1. teklik kişi zamiri eserin Arap harfli baskısında genellikle” م” harfiyle başlanarak yazıldığı 

halde Hasan Bey‟in okuduğu bu kısımda Osmanlı sahasında olduğu gibi ” ب” harfiyle 

başlanarak yazılmıştır. 
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Hepsi: 

A sefiller ayıptır bu davranıĢlar (2) 

BaĢkasının evinde kavga edilmez 

BaĢkasının evinde kavga edilmez 

Adama yakıĢmaz, adama yakıĢmaz 

Adama yakıĢmaz maz maz maz maz ma…z…  

 

Perde 
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1.2.3. Ġkinci Perde 

 

(Olay Rüstem Bey‟in avlusu ile sokakta geçmektedir. Rüstem Bey‟in 

avlusu duvar ile çevrilidir. Perde kalkınca avluda Server ile Gülnaz görünür. 

Perdeden önce musiki çalınır.132 Sonra133 Ģehnaz makamında tar çalınır. 

Perde kalkar.) 

 

Server: 

Cihanda var göresin derd-i aĢka bir çare 

Bu aĢk o aĢktır ki Mecnun‟u koydu avare 

 

Gülnaz: 

Bu aĢk o aĢktır ki Ferhat‟a dağı deldirdi 

Sonunda kazmayı baĢına vurdu o biçare 

 

(Musiki) 

 

Ġkisi Birden: 

Çünkü bahar oldu açıldı… Gül açıldı her tarafta 

 

(Musiki) 

 

Çünkü bahar oldu açıldı… Gül açıldı her tarafta 

Bülbül etti feryat figan, inleyerek okudu (2) 

 

(Musiki) 

 

Çünkü gördü dikeni bülbül, dedi ki ey insafsız 

                                                 
132

  Bu kelime Latin ve Kiril harfli baskılarda “çalınır” şeklinde geçmesine rağmen Arap harfli 

metinde “çalır” şeklindedir. 
133

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “sonra” şeklinde yazılmış olan bu kelime, Arap harfli metinde 

“ba‟de” şeklindedir. 
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(Musiki) 

 

Sende yok aĢk ateĢi, sakın benim inlememden (2) 

 

(Musiki) 

 

ÂĢık odur ki vermiĢtir canını o canana 

 

(Musiki) 

 

ÂĢık odur ki vermiĢtir canını o canana 

VermemiĢse canını o canana âĢık olmaz canana 

 

(Bu esnada MeĢhedî ibad elinde bir torba elma ve armutla sokaktan 

gelip duvarın yanında dikelir.) 

 

MeĢhedî Ġbad: Ben kızla görüĢmeye gece gelmek istiyordum;134 

halbuki gündüz bile bu duvardan atlamak zordur. (Duvardan atlamak ister 

ama baĢaramaz.) Yok, galiba mümkün olmayacak. Ġyisi bir hamal135 

çağırayım, ayağımın altına yatsın. (Çağırır.) Hey hamal!  

 

Hamal (KoĢar.): Ne diyorsun MeĢhedî? Yükün nedir? (Halatını çıkarır.) 

 

MeĢhedî Ġbad (Cebinden bir Abbası çıkarır.): Al Abbasıyı, ayağımın 

altına yat. 

 

Hamal: MeĢhedî yoksa hırsızlığa mı gidiyorsun? 

 

                                                 
134

  Bu kelime Latin ve Kiril  harfli baskılarda “istӓyirdim” şeklinde olmasına rağmen Arap harfli 

metinde “korḫdum” şeklindedir. 
135

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “hambal” olarak yazılmış olan bu kelime Arap harfli metinde 

“hamal” şeklindedir. 
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MeĢhedî Ġbad: Kes sesini ahmak! NiĢanlımla görüĢmeye gidiyorum.  

 

Hamal: MeĢhedî Allah kuvvet versin, ama dikkat et belimi kırarsın. 

(MeĢhedî Ġbad onun beline basar ve duvardan bakar.) 

 

MeĢhedî Ġbad: Hey, hamal o torbayı bana ver! 

 

Hamal: MeĢhedî, kıpırdarsam yıkılırsın ki… 

 

MeĢhedî Ġbad: Bekle bakayım. (Ġnip torbayı alır. Tekrar çıkarken torba 

açılıp elma ve armutlar yere dökülür.) 

 

MeĢhedî Ġbad (Duvardan bakar.): Kız da136 orada yanında da bir oğlan 

var. Acaba o kim? 

 

Gülnaz (Onu görür.): Vay babam vay! O kim? Ben kaçıyorum. (Kaçar.) 

 

MeĢhedî Ġbad (Server‟e): Oğlan, sen kimsin? 

 

Server: Asıl sen kimsin? 

 

MeĢhedî Ġbad: Ben MeĢhedî Ġbad‟ım. 

 

Server: Ben de Server‟im. 

 

MeĢhedî Ġbad: Peki, sen orada ne yapıyorsun? 

  

 Server: Peki, sen orada ne yapıyorsun? 

 

MeĢhedî Ġbad: Ben niĢanlımla görüĢmeye geldim. 

                                                 
136

  Latin ve Kiril harfli baskılarda yer almayan bu bağlaç Arap harfli metinde mevcuttur. 
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Server: Ben de niĢanlımla görüĢmeye geldim. 

 

Hamal: Ay MeĢhedî! Belim kırıldı! 

 

MeĢhedî Ġbad: Haydi sabret, bakayım bu ne diyor! Yiğit, peki sen kimin 

niĢanlısısın?  

 

Server: Yiğit, peki sen kimin niĢanlısısın? 

 

MeĢhedî Ġbad: Ben Rüstem Bey‟in kızı Gülnaz Hanım‟ın. 

 

Server: Ben de Rüstem Bey‟in kızı Gülnaz Hanım‟ın. 

 

MeĢhedî Ġbad (Hiddetli): Kes sesini ahmak! Sen ne cüretle benim 

niĢanlımın adını ağzına alıyorsun? 

 

Server: Ahmak sensin ki duvara tırmanıyorsun.137 

 

Hamal: Ay MeĢhedî, belim kırıldı. Ġn aĢağıya! 

 

MeĢhedî Ġbad: Bu altımdaki hamala dua et, yoksa haddini bildirirdim. 

(Ġner.) 

 

Server: Bu iĢ hiç kötü olmadı, bakalım sonu ne olacak. 

 

Hamal: MeĢhedî belim kırıldı, bir Abbası daha vereceksin. 

 

MeĢhedî Ġbad (Hamala): Hiç anlamıyorum ki bu nasıl iĢtir. 

 

                                                 
137

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “dırmaşmısan” şeklinde olan bu kelime, Arap harfli metinde 

“dırmaşırsan” şeklindedir. 
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Hamal: MeĢhedî, galiba kızın iki niĢanlısı var. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ben kızın helalinden niĢanlısı olarak duvarın bu 

tarafında kalayım, fırıldağın biri de o tarafta olsun. Ey vefasız kadın! 

(DüĢünceye dalar.) 

 

(Musiki) 

 

MeĢhedî Ġbad (Rast makamında okur.):138 

Men ne danestem ez evvel ki 

To bi mehr-i vefai 

Ahd-i nabesten ez an be ki 

Ne bendi vü ne pai139 

 

Burada benim hatırıma Leyla ve Mecnun‟un durumu düĢüyor. Mecnun 

o tarafta feryat figan ediyor. Leyla bu tarafta rakiplerle keyif sürüyor. 

 

(Musiki) 

 

ġimdi ben bu tarafta hamal ile kalmıĢım 

Yârim de o tarafta rakip ile sohbet ediyor 

 

(Musiki) 

 

Yok, ben o Mecnunlardan değilim. ġimdi gidip koçuları buraya 

toplayacağım. (Gider.) 

 

(Gülnaz ile Server çıkıp okurlar.) 

                                                 
138

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “rast oḫuyur” şeklinde olan bu açıklama kısmı Arap harfli 

metinde sadece “rast” şeklinde verilmiştir. 
139

  Farsça bir şiir olan bu parça Şirazlı Sadi‟den iktibastır. Anlamı şöyledir: Ben senin vefasız 

olduğunu önceden bilmiyordum; söz vermemek, söz verip caymaktan daha iyidir. 
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Server (ġikeste-i Fars makamında okur.):140 

Ey melek sîmâ ki senden özge hayrandur sana 

Hak bilür insân demez her kim ki insandur sana 

 

Vermeyen cânın sana bulmaz hayât-ı câvidan 

Zinde-i câvid ana derler ki kurbandur sana141 

 

Gülnaz ve Server (Beraber taksim okurlar.):142 Güzelim sensin benim  

 

(Musiki) 

 

Mihribanım, yoldaĢım  

 

(Musiki) 

 

Daha hiç yoktur gamım 

 

Çok Ģükür sana ey Hüda 

Olmadık biz rakibe feda      2 

(Musiki) 

 

Sen benimsin ben senin  

 

(Musiki) 

 

Olamayız baĢkasının  

                                                 
140

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “şikӓstӓyi-fars oḫuyur” şeklinde olan bu açıklama kısmı Arap 

harfli metinde sadece “Şikeste-i Fars” şeklinde verilmiştir. 
141

  Bu mısralar Fuzûlî‟nin bir gazelinden iktibastır. Bu mısraların okunuşunda Ali Nihat Tarlan‟ın 

“Fuzûlî Divanı Şerhi” isimli eserinden de yararlanılmış; ancak kelime farklılığıyla 

karşılaşıldığı durumlarda Hacıbeyli‟nin metnine sadık kalınmıştır. 
142

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “Gülnaz ve Sӓnӓm tӓsnif oḫuyurlar” şeklinde yazılmış olan bu 

kısım, Arap harfli metinde “Bir yerde Tasnif” şeklindedir. 
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(Musiki) 

 

Hem bir can hem de bir ten 

 

Çok Ģükür sana ey Hüda 

Olmadık biz rakibe feda      2 

 

(Musiki) 

 

Derdime bulmadım deva 

Kalmadı hiçbir cefa             2 

         

Sonunda gördük sefa 

 

Çok Ģükür sana ey Hüda 

Olmadık biz rakibe feda      2 

 

Rakibe feda, rakibe feda 

 

143MeĢhedî Ġbad: ĠĢitiyor musunuz? Mâni okuyor. (Duvarın 

deliklerinden bakarlar.) 

 

144Asker: Aha!!145 Kız da okuyor ya! 

 

                                                 
143

  Latin ve Kiril harfli metinlerde Meşhedî İbad‟ın sözlerinden önce “Bu ӓsnada Ġoçu Ӓsgӓr ve 

başġa adamlar gӓlib, Mӓşӓdi İbadla birlikdӓ hasarın dalında dayanıb baḫırlar” şeklinde bir 

açıklama vardır. Arap harfli metinde bu açıklama yoktur.  
144

  Latin ve Kiril harfli baskılarda Asker‟in sözlerinden önce Gülnaz, Fuzûlî‟nin ilk iki beytini 

yukarıda gördüğümüz gazelinin üçüncü beytini oluşturan “Âlem-i pervâne-i şem‟-i cemâlün 

kıldı ışk / Cân-ı âlemsin fidâ her lâhza min candur sana” mısralarını okur. Gülnaz‟ın okuduğu 

bu mısralar Arap harfli metinde yoktur. 
145

  Bu ünlerm Latin ve Kiril harfli baskılarda “oḫa” şeklinde yazılmışken Arap harfli metinde 

“oḫo” şeklindedir. “Oḫo” ünlemi Azerbaycan Türkçesinde şaşkınlık, hayret ve sevinç bildirir. 

“Oḫa” ünlemi ise Türkiye Türkçesinin tersine büyükbaş hayvanları yürütmek için söylenir. 
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MeĢhedî Ġbad: ġimdi anladın mı iĢin ne halde olduğunu? 

 

Asker: MeĢhedî Ġbad, sana zahmet buraya bir bak. (Öne yürüyerek 

konuĢur.) Bin Manat bana bin Manat da adamlarıma, toplam iki bin Manat 

para verirsin.146 

 

MeĢhedî Ġbad: Ben garip, o kadar parayı nereden bulup sana vereyim. 

 

Asker: Kendin bilirsin. Ġstersen çıkar gideriz. Sen de toplum içinde rezil 

olursun. Hiç kimse de seninle alıĢveriĢ yapmaz. Senin gibi namussuz adamı 

biz içimize almayız. Haydi, gidelim. 

 

MeĢhedî Ġbad: Buraya bir bak, tamam veririm. Sabah gelip paraları al. 

Ama Ģimdi bir an evvel bu oğlanı öldür; Yoksa onun sesini iĢittikçe bağrım 

çatlıyor.  

 

Koçular: 

Ey kimsin orada, aç kapyı 

Aç kapıyı, gelip seni öldürelim 

Silah doludur, hazır etmiĢiz 

Aç kapıyı, gelip seni öldürelim 

Ey kimsin orada, aç kapıyı 

Aç kapıyı, gelip görelim, kimdir o 

Ey kimsin, aç kapıyı 

Aç kapıyı, gelip seni öldürelim  

 

Gülnaz:147 Ah, Server korkuyorum. Seni öldürür148 bunlar.149 Gel, 

çabuk buradan kaçalım. Çabuk çabuk,150 gidelim baĢka Ģehire.151 

                                                 
146

  Latin ve Kiril harfli metinlerde Asker‟in ikinci cümlesinden önce Server, Fuzûlî‟nin gazelinden 

iktibas edilen “Çıkma yârum geceler ağyar ta‟nından sakın / Sen meh-i evc-i melâhetsen bu 

noksandur sana” mısralarını okur. Bu kısım Arap harfli metinde yoktur.  
147

  Latin harfli metinde, burada “oḫuyur” şeklinde bir açıklayıcı ibare vardır. Arap ve Kiril harfli 

metinlerde ise böyle bir açıklama mevcut değildir. 
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Ah Server korkuyorum 

Açma gel kapıyı sen 

Yoksa seni öldürür 

Koçunun kurĢunu 

Gel beri Server gel! 

 

Koçular: 

Aç kapıyı! 

 

Server: 

Söyleyin göreyim siz 

Ne istiyorsunuz benden 

Ne lazım size bu evden 

Ta halkın kapısından 

 

Korkmuyorum ben sizden 

Ne biliyorsanız yapın 

Ġyisi Ģu ki siz gidin 

Kendi iĢinize gücünüze 

 

Koçular: 

Sensin MeĢhedî Ġbad‟ın  

Gelinini elinden alan 

Sensin halkın evini yıkan 

Sende vardır çok günah 

Geldik seni öldürmeye 

                                                                                                                                          
148

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “öldürӓr” şeklinde olan bu kelime Arap harfli metinde “öldüre” 

şeklindedir. 
149

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “bunlar” şeklinde olan bu kelime Arap harfli metinde “bular” 

şeklindedir. 
150

  Latin harfli metinde” tӓz” şeklinde tek kelimeden oluşan bu ifade Arap ve Kiril harfli 

baskılarda “tez tez” şeklinde ikileme oluşturacak biçimde yazılmıştır. 
151

  Latin harfli metinde “oḫuyur” ibaresine bağlı olarak manzum olarak verilen bu kısım, Arap ve 

Kiril harfli baskılarda nesir halinde kaydedilmiştir. 
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Ta ki MeĢhedî hoĢ olsun 

Biz de ondan para alalım 

Eğlenceyle meĢgul olalım 

 

Asker (Koçulara): Çıkarın silahları, hazır olun. 152Bir, iki, üç dediğimde 

siz ateĢ edin! Hazır olun! Bir, iki… (Server ıslık çalar. Polis çağırır. Koçular 

hemen o anda bırakıp kaçarlar. Hamal ile MeĢhedî Ġbad da kaçar. Server 

Güler.) 

 

Gülnaz: Ah, korkudan yüreğim ağzıma geldi.  

 

Server: Hiç korkma, yanıma gel, odaya gidelim. (Giderler.)  

 

(Bu esnada Rüstem Bey sokaktan görünüp, avluya girmek ister.) 

 

Rüstem Bey: Belki MeĢhedî Ġbad‟ın bir iki bin Manat parasını aldım, 

ama Gülnaz‟a içim acıyor. Zavallı mutsuz olacak. Benim kızım MeĢhedî 

Ġbad‟ın dengi değil; ama elden ne gelir. Parasızlığın gözü kör olsun. (Ġçeri 

girmek ister. Bu esnada Server de avludan çıkar. Birbirlerini görüp bir süre 

ĢaĢkınlık içinde bakıĢırlar.) 

 

Rüstem Bey: Sen kimsin ve benim evimde ne yapıyorsun? 

 

Server: Ben bir öğrenci delikanlıyım ve senin evinde hiçbir Ģey 

yapmıyorum.  

 

(Gülnaz ile Sanem çıkarlar.) 

 

Rüstem Bey (Hiddetli): Çabuk söyle bakayım, hangi cüretle benim 

evime geliyorsun? 

                                                 
152

  Latin ve Kiril harfli baskılarda kelimenin başında “mӓn” 1. teklik kişi zamiri vardır. Arap harfli 

metinde ise bu şahıs zamiri yoktur. 
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Gülnaz: Öldürecek, hepimizi mahvedecek. 

 

Sanem: Allah‟ım sen biz zavallıları koru. 

 

Server: Ben senin evine hiçbir vakit gelmezdim, eğer kızına âĢık 

olmasaydım ve kızın da bana âĢık olmasaydı.  

 

Rüstem Bey (Hırs ile): Ne biçim konuĢuyorsun, nasıl cüret ediyorsun? 

ġimdi baĢına bir kurĢun sıkarım ki beynin dağılır. 

 

Server: KurĢunu ben kendim sıkacağım. 

 

Rürtem Bey: Kime? 

 

Server: Kendime. 

 

Rüstem Bey: Bu nasıl söz? 

 

Server: Çünkü ben Gülnaz‟ı öldürdükten sonra daha fazla 

yaĢayamam. 

 

Rüstem Bey (Hiddetli): Sen benim kızımı öldüremezsin. 

 

Server: Senin haberin olmayacaktır. 

 

Rüstem Bey: Niçin? 

 

Server: Çünkü önce seni öldüreceğim. 

 

L 130 

A 37 



98 
 

 
 

Rüstem Bey (kendini kaybeder.):153 Bu ne konuĢuyor, acaba deli midir 

nedir? 

 

Server: Bak, sen bu kızı mutsuz etmek istiyorsun. Ama ben Server, 

sen Rüstem Bey‟e diyorum ki eğer onu bana vermezsen o zaman bir kurĢun 

sana, bir kurĢun kıza ve bir kurĢun da kendime sıkacağım, vesselam.154 

(Gider.) 

 

Rüstem Bey: Yeğenim, bir buraya bak! (Server döner.)155 Ama ben 

baĢkasına söz verdim, iĢ iĢten geçti. 

 

Server: Eğer sen benim dediğime razı olursan ben iĢi düzeltirim. 

 

Rüstem Bey: Nasıl düzeltirsin? 

 

Server: Önce söyle bakayım, hiddetin geçti mi? 

 

Rüstem Bey: Geçti. 

 

(Server eğilip onun kulağına bir Ģeyler söyler.) 

 

Rüstem Bey: Peki yap bakalım, öyle de iĢ olur mu? 

 

Server: Ölümü gör, ben doğru söylüyorum. Razı mısın? 

 

Rüstem Bey: Tamam razıyım, ama eğer baĢaramazsan? 

 

Server: O zaman kızı kime istersen ver. 

 

                                                 
153

  Arap harfli metinde “karıḫmış” şeklinde yer alan bu açıklayıcı ifade Latin ve Kiril harfli 

baskılarda yoktur. 
154

  Arap harfli metinde yer alan bu “vesselam” ifadesi Latin ve Kiril harfli baskılarda yoktur. 
155

  Arap harfli metinde yer alan bu açıklayıcı bilgi Latin ve Kiril baskılarda yoktur. 
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Rüstem Bey: Çok güzel. 

 

Server: Ama sen MeĢhedî Ġbad‟a hiçbir söz söyleme ve onu düğün 

yapması için acele ettir. 

 

(Musiki) 

 

Rüstem Bey: Çok güzel. Galiba aklıma yattı. 

 

Server: Bak iĢ tuttu tuttu ve eğer ki tutmadı… 

 

156Hepsi: Vebali157 Server‟in boynuna! (2) 

 

Server: Eğer iĢi düzeltemezsem 

 

Rüstem Bey: Düzeltemezsen 

 

Server: Beceremezsem 

 

Rüstem Bey: Beceremezsen 

 

Hepsi: Vebali Server‟in boynuna! (2) 

 

(Musiki çalınır, oynarlar ve sonra giderler.) 

 

(MeĢhedî Ġbad periĢan ve pejmürde bir halde sokakta görünür. Hamal 

da arkasındadır.) 

 

(Musiki) 

                                                 
156

  Latin ve Kiril harfli baskılarda bu kelimeden önce “musiġi” şeklindeki bir ifadeyle açıklama 

yapılmıştır. Arap harfli metinde bu açıklama yoktur. 
157

  Bu kelime Arap harfli metinde “babalıŋ”, Kirirl harfli metinde “babalın” ve Latin harfli 

metinde “babalı” şeklindedir. 
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MeĢhedî Ġbad (Bayatî makamında okur.):158 

Ayrı düĢtüm yârimden 

VazgeçmiĢim canımdan 

O kadar aklımı kaybetmiĢim ki 

Adımı unutmuĢum 

 

Hamal: 

Ben âĢık o köye de 

ĠĢte o  köye de bu köye de 

Böyle garip oğlan koymuĢsun 

A beni dünyaya getiren baba 

 

(Sokaktaki adamların hepsi buraya toplanır.) 

 

MeĢhedî Ġbad: 

ĠĢlerimin hepsi ters gitti 

At aradım çulum gitti 

Genç kıza bel bağladım 

BeĢ bin Manat param gitti 

 

159Adamlar: 

Evvelden dost idin yâd oldun neden (2) 

Seni koydu kaçtı o nazik beden 

Ay böyle iĢ olmaz, çocuk, hiç böyle iĢ olmaz 

Aman, aman, aman, aman 

Ay böyle iĢ olmaz, çocuk, hiç böyle iĢ olmaz 

 

 

                                                 
158

  Arap harfli metinde “bayatı” şeklinde geçen bu açıklama ifadesi Kiril harfli metinde “bayatı 

oḫuyur”, Latin harfli metinde ise “çoban-bayatı oḫuyur” şeklindedir. 
159

  Latin ve Kiril harfli baskılarda bu kısımdan önce “musiġi” şeklinde bir açıklama vardır. Arap 

harfli metinde bu açıklama yoktur. 
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MeĢhedî Ġbad: 

Evvelden bilseydim parayı vermezdim (2) 

Milletin cebini doldurmazdım 

Ay maralım Gülnaz, çocuk, ay maralım Gülnaz 

Aman, aman, aman, aman 

Ay maralım Gülnaz, çocuk, ay maralım Gülnaz 

 

Adamlar: 

Dedin yaĢlılıkta bir kız alasın (2) 

Genç kızı alıp eve koyasın 

Ay böyle iĢ olmaz, vallahi…160 

 

Hamal: 

A MeĢhedî belim kırıldı, sen gel bir Abbası daha ver. 

MeĢhedî Ġbad (Ġyice sinirli): 

 

A sefil, defol baĢımdan. Ben neyin derdindeyim, sen neyin 

derdindesin. KeĢke benim de derdim senin gibi bir Abbası olsaydı. 

 

(Hasankulu Bey gelir.)161 

 

Hasankulu Bey: MeĢhedî Ġbad selamün aleyküm. MeĢhedî bu nasıl 

iĢtir. Duydum ki kızın iki niĢanlısı varmıĢ. 

 

MeĢhedî Ġbad: A Hasankulu Bey, Allah aĢkına insaf edin, senin 

yanında Rüstem Bey kızı bana verdiğini söylemedi mi? 

 

Hasankulu Bey:162 Dedi. 

                                                 
160

  Arap harfli metinde “vallah” şeklinde yer alan bu son kelime Latin ve Kiril harfli baskılarda 

yoktur. 
161

  Bu açıklama Latin ve Kiril harfli baskılarda “millӓtpӓrӓst Hӓsӓnġulu bӓy gӓlir” şeklindedir. 

Arap harfli metinde milletperest ifadesi yer almamıştır. 
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MeĢhedî Ġbad: Sonra beni evine çağırmadı mı? 

 

Hasankulu Bey: Çağırdı. 

 

MeĢhedî Ġbad: Siz de misafir gelmediniz mi? 

 

Hasankulu Bey: Geldik. 

 

MeĢhedî Ġbad: Misafirlikte beni tebrik etmediniz mi? 

 

Hasankulu: Ettik. 

 

MeĢhedî Ġbad: Birisi de orada bana maymun demedi mi? 

 

Hasankulu Bey: Dedi. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ben de onunla dövüĢmedim mi? 

 

Hasankulu Bey: DövüĢtün. 

 

MeĢhedî Ġbad: Siz de bizi ayırmadınız mı? 

 

Hasankulu Bey: Ayırdık. 

 

MeĢhedî Ġbad (Sertçe): Peki bu nasıl bir kelektir ki Rüstem Bey bana 

reva görüyor. Kendisi de zaten benim beĢ bin Manat paramı yedi. 

 

Hasakulu Bey: Sen hiç dert etme, iĢi düzeltmek kolaydır. Ġstersen ben 

düzeltirim! 

                                                                                                                                          
162

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “Hӓsӓnġulu bӓy” şeklinde geçen bu isim Arap harfli metnin bu 

kısmında ve bundan sonra gelen daha bazı yerlerde “H.kulu” şeklinde kısaltılarak verilmiştir. 
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MeĢhedî Ġbad: Hay Allah atana rahmet eylesin. Düzelt düzelt, yoksa 

hâlim çok periĢandır. 

 

Hasankulu Bey: Çok güzel, o zaman çabuk bana beĢ yüz Manat para 

ver, çünkü bu iĢte birazcık para lazımdır. 

 

MeĢhedî Ġbad (Hayretle): Ne? BeĢ yüz Manat para mı vereyim? 

 

Hasankulu Bey: Elbette, parasız olmaz ki! 

 

MeĢhedî Ġbad: Vallahi ben mahvoldum, ben bittim. Ben bu kadar 

parayı nereden bulup vereyim. 

 

Hasankulu Bey: Kendin bilirsin, ama bence beĢ bin Manat veren adam 

beĢ yüz de verebilir. Çok para değil. 

 

 MeĢhedî Ġbad (Eline koynuna sokup para çıkarır.): Madem değirmenci 

oldun, çağır gelsin buğday, Köroğlu!163 Bu yüz, bu iki yüz, bu üç yüz, sen de 

bana iki yüz boçlusun, beĢ yüz eder. 

 

Hasankulu Bey: Ha! ġimdi iĢi düzeltirim, ancak sen gazeteci Rıza‟yı da 

bir gör. Çünkü Rüstem Bey gazeteden çok korkar. (Bakar.) ĠĢte bak, kendisi 

de geliyor. 

 

(Rıza gelip Hasnakulu Bey‟e selam verir ve MeĢhedî Ġbad‟ın yanına 

gider.) 

 

                                                 
163

  Bu ifadede Köroğlu destanına bir telmih vardır. Köroğlu destanının Azerbaycan varyantında 

Köroğlu‟nun değirmenci kılığına girmesine atfen söylenen bu ifade, kendi iradesiyle yanlış bir 

yola giren bir kişinin bazı neticelere katlanması gerektiğini ifade eder. 
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Rıza Bey: 164 Selamün aleyküm MeĢhedî! Bu ne haldir, kızın iki 

niĢanlısı varmıĢ diyorlar. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ay Rıza Bey! Senden bir ricam var, sen gel kalemi eline 

al ve bu durumu gazetede yaz. Rüstem Bey‟i rezil et, çok rica ediyorum. 

 

Rıza Bey: BağıĢlayın MeĢhedî, ben istediğinizi yapamam. 

 

MeĢhedî Ġbad: Niçin? 

 

Rıza Bey: Çünkü bu tür iĢler benim mesleğime aykırıdır. Bu iĢ senin 

özel iĢindir. Toplumla ne alakası var ki gazetede yazayım. 

 

MeĢhedî Ġbad: Rıza Bey, vallahi bu aslında tam bir gazete haberidir. 

 

Rıza Bey: Yok MeĢhedî, yapamam. Ve hiçbir zaman mesleğime aykırı 

iĢ yapmam. 

 

MeĢhedî Ġbad (Elini cebine sokup bir yüzlük çıkarır ve güya kâğıtmıĢ 

gibi gösterir.): Rıza Bey, yani bu parça kâğıdı yazmak zor Ģey midir? 

 

Rıza Bey (Parayı görür.): Ha! O baĢka mesele. Senin ne demek 

istediğini Ģimdi anladım. Yazarım, çok güzel yazarım. 

 

MeĢhedî Ġbad: Bak, öyle yaz ki insanlar okuyup Rüstem Bey‟e Ģey 

etsin… Adı neydi… Siz ona ne diyorsunuz?  

 

Rıza Bey: Ġzhar-ı nefret.165 

 

                                                 
164

  Latin ve Kiril Harfli metinlerde “Rza bӓy” şeklinde yazılmış olan bu isim Arap harfli metinde 

“Rıza” şeklindedir. 
165

  İzhar-ı nefret eylemek: Nefretini bildirmek. 
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MeĢhedî Ġbad: He he, Ġzhar-ı nefret, izhar-ı nefret. 

 

(Bu sırada Entelektüel Hasan gelir.) 

 

Hasan: Sen geçen sefer bana oskorbit eyledin. Za to166 ben seni 

mahkemeye verdim. 

 

MeĢhedî Ġbad: Allah aĢkına bırak benim yakamı. Bana maymun 

dediğin yetmedi bir de mahkemeye mi veriyorsun? 

 

Hasan: Hayır, bırakmam. Mahkemede hesap vereceksin. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ey ahali, ben burada kendi derdime düĢmüĢüm. Bu da 

gelip diyor ki “seni mehkemeye veriyorum.” 

 

Hasankulu (MeĢhedî‟yi kenara çeker.): MeĢhedî, Ģuna bir kemik at, def 

olsun! 

 

MeĢhedî Ġbad: Yani buna da mı para vereyim? 

 

Hasankulu: Elli Manat verirsen167 yakanı bırakır. 

 

MeĢhedî Ġbad: Yani buna da mı para vereyim?168 (Çıkarır.) Al haydi al, 

def ol baĢımdan. 

 

Hasan: Eto drugoye delo.169 Dava dilekçemi geri alırım. 

 

                                                 
166

  Za to: Rusça “onun için” demektir. Bu kelime Arap harfli metinde Kiril harfleriyle yazılmıştır. 
167

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “bir ӓlli Manat ver” şeklinde geçen bu ifade Arap harfli metinde 

“bir elli Manat versen” şeklindedir. 
168

  Meşhedî İbad tarafından ikinci kez tekrarlanan bu ifade Latin ve Kiril harfli baskılarda 

olmamasına rağmen Arap harfli metinde mevcuttur. 
169

  Eto drugoye delo: “Bu başka mesele, şimdi iş değişti” anlamlarında kullanılan Rusça bir 

ifadedir. 
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MeĢhedî Ġbad: Dirigoy, ya artık dirigoy! 

 

Hamal: Ey MeĢhedî, bu kadar millete para dağıtıyorsun, bana da bir 

Abbası ver. Belimi kırdın! 

 

MeĢhedî Ġbad: Def ol, gözüm görmesin. Beni soymadık bir sen 

kalmıĢtın zaten. (Hamalın üstüne yürür. Hamal kaçar, ama sonra yine gelir.) 

 

Hasankulu Bey: Hazerat! Gelin bu meseleyi müzakere edelim. Ama, 

Rüstem Bey‟in yaptığı gibi de yapılmaz ki! Bu adama da yazıktır. Hem parası 

gidiyor hem kendisi rezil oluyor. Gelin Ģimdi Rüstem Bey‟i buraya çağıralım 

ve onunla seryoznı170 konuĢalım! 

 

Hepsi: Elbette, elbette! (Kapıyı çalarlar, Rütem Bey gelir.) 

 

(Musiki) 

 

Böyle olmaz ki sen 

Aldatıyorsun bizi 

Sen veriyorsun kızı 

BaĢka adama kocaya gitsin (2) 

O zaman bu garip ne etsin (2) 

 

MeĢhedî Ġbad: 

Allah‟a and olsun 

Budur diyorum 

Kızı bana, kızı bana  

Gerek veresin 

Vermezsen eğer 

Adını karalarım 

                                                 
170

  Seryoznı: Rusça “ciddi” anlamına gelen bir kelime. 
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Çünkü ben bir adamım 

Bakmam beye 

 

Hepsi: Böyle olmaz ki sen ilh…171 

 

Rüstem Bey:172 Sözün doğrusu, 173ne dediğinizi anlamıyorum! 

 

MeĢhedî Ġbad: Nasıl anlamıyorsun? Benim paramı yiyip yalandan kızı 

bana vereceğini söylüyorsun. Ama baĢkasına veriyorsun. 

 

Rüstem Bey: Kim diyor onu? 

 

MeĢhedî Ġbad: Kendi gözümle gördüm ki senin kızının yanında genç 

bir oğlan duruyordu. Kim olduğunu sorduğumda, “kızın niĢanlısıyım” dedi. 

 

Hamal: Doğrudur, ben de gördüm.174 

 

Rüstem Bey: Ha ha ha! O sana Ģaka yapmıĢ. Biliyor musun o kimdir? 

O, kızın öz dayısıdır. Seni kandırmıĢ. Sen de inanıyorsun ve bir de (onlara) 

Hasankulu Bey, Rıza Bey size yazıklar olsun ki böyle saçma bir söze inanıp 

benim kapıma dayanıyorsunuz. Size çok darıldım. 

 

Hasankulu Bey: Rüstem Bey, vallahi bağıĢla. Bizi MeĢhedî Ġbad 

yoldan çıkardı. 

 

                                                 
171

  Arap ve Kiril harfli metinlerde bu şekilde kısaltılmış olarak verilen bu kısım Latin harfli 

baskıda yukarıda olduğu gibi tam olarak verilmiştir. 
172

  Latin harfli metinde burada “danışıġ” şeklinde bir açıklama yer almıştır. Halbuki Arap ve Kiril 

harfli baskılarda bu açıklama yoktur. 
173

  Latin ve Kiril harfli baskılarda bu kelimeden önce 1. teklik kişi zamiri olan “mӓn” kelimesi 

kullanılmıştır. Ancak bu kelime Arap harfli metinde yoktur. 
174

  Hamala ait olan bu ifade Latin ve Kiril harfli baskılarda yoktur. Ancak yazarı hayattayken 

yapılan Arap harfli baskıda mevcuttur. 
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Rıza Bey: Allah aĢkına bize darılma. Burada Rus demiĢken 

nedorazumeniya175 meydana geldi.  

 

MeĢhedî Ġbad (Rüstem Bey‟e doğru gidip elinden tutar.): BağıĢla bey, 

Allah senden razı olsun ki bizi Ģek Ģüpheden176 kurtardın. Ama vallahi halim 

çok periĢan olmuĢtu. Ben de diyordum ki Rüstem Bey böyle bir Ģey yapacak 

insan değildir. Sözün kısası Ģeytana uyduk. (Gülerek) Rüstem Bey, ben 

istiyorum ki düğünü bugünlerde baĢlatalım. Ne dersin? 

 

Rüstem Bey: Çok da güzel olur. Ne kadar tez olsa o kadar iyidir. 

 

MeĢhedî Ġbad: O zaman ben bugün istihareye yatarım, bu yakın, hoĢ 

günlerin birinde düğünümüzü baĢlatırız. 

 

Hepsi: Allah mübarek eylesin. 

 

Beyler:177 MeĢhedî Ġbad, o zaman bir düğün hamamında yıkanalım!178 

 

MeĢhedî Ġbad: ĠnĢallah, bir yerde yıkanırız. (Kenara) Ama bir Ģartla: 

Hamam parası sizden… 

 

(Musiki) 

 

 

 

                                                 
175

  Nedorazumeniya: Rusça “yanlış anlaşılmalar” anlamına gelen bir sözdür. 
176

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “şӓkki-şübhӓ” şeklinde bir terkip halinde kaydedilen bu 

kelimenin Arap harfli metin göz önüne alındığında “şek şübhe” şeklinde bir tekrar grubu 

olduğu ve bu kelimelerle bir terkip meydana getirilemeyeceği görülmektedir. 
177

  Arap harfli metinde “beğler” şeklinde yer alan bu ifade Latin ve Kiril harfli baskılarda yoktur.  

Latin ve Kiril harfli baskılarda bu kısım üstteki ifadeyle birleştirilerek verilmiştir. 
178

  Elimizdeki Arap, Kiril ve Latin harfli baskıların üçünde de mevcut olan hamamla ilgili bu 

ifadeler eserin elimizde olmayan ilk baskılarında yoktur. Eser ilk kaleme alındığında üçüncü 

perdedeki hamam sahnesi henüz mevcut değildi. Bu yüzden o sahneye hazırlık aşaması 

mahiyetinde olan bu ifadeler de ilk baskıda mevcut değildi. 
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MeĢhedî179 Ġbad çok mübarek olsun 

Düğünün senin çok mübarektir             2 defa 

 

MeĢhedî Ġbad: Çok sağ olun, çok180 razıyım ben. Zahmet edip iĢi 

düzelttiniz. 

 

Hepsi: 

MeĢhedî Ġbad çok mübarek olsun 

Düğünün senin çok mübarek olsun 

Çok mübarek olsun çok mübarek 

Olsun olsun olsun olsun 

 

Perde 

  

                                                 
179

  Latin ve Kiril harfli baskılarda burada “Mӓşdi” şeklinde geçen bu kelime Arap harfli metinde 

“Meşhedî” şeklindedir. 
180

  Latin ve Arap harfli baskılarda “çoḫ da” şeklinde geçen bu ifade Arap harfli metinde “çoḫlu” 

şeklinde geçmektedir. 
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1.2.4. Üçüncü Perde 

 

(Olay bir hamamın soyunup giyinme yerinde geçer. Sol tarafta 

(salondan bakarken) kapı ve merdiven, sağ tarafta, köĢede hamamın 

yıkanma yerine giren kapı var. Ortada havuz ve çeĢme, üstünde kandil 

asılıdır. Hamamcı MeĢhedî Gazanfer sarı kürke bürünmüĢ, dıĢ kapının 

solunda kendi yerinde oyalanır. Önünde mangal, üstünde güveç, yanında 

küçük bir sandık… Kendisi de pipo içer. Ondan biraz sağ tarafta tellak Usta 

Muharrem, Kerbelayî Nasir‟in saçını keser. Biraz ileride zurnacılar 

oturmaktadır. Bir kenarda birkaç hamam görevlisi ellerinde kırmızı peĢtamal, 

paçaları sıvayıp dururlar.) 

 

(Musiki) 

 

(Perde)181 

 

Hepsi (Okurlar.): 

Hamamın içinde de dıĢında (2 defa) 

Yaz, güz, kıĢ, bahar182 sıcak, serin var 

Zengin, fakir! Gel gel, yerin var 

Zengin, fakir! Tez gel, yerin var, gel!! 

 

Hamamdan Bir Ses: Gel ey ha!! Bir yumurta!! 

 

Hepsi: 

Yaz, güz, kıĢ, bahar sıcak, serin var 

Zengin, fakir! Gel gel, yerin var 

Zengin, fakir! Tez gel, yerin var, gel!183 

                                                 
181

  Latin ve Kiril harfli baskılarda yer almayan bu perde ifadesi Arap harfli metinde mevcuttur. 
182

  Azerbaycan Türkçesinde “yay, yaz, kış, bahar” şeklinde geçen bu mevsim adlarından “yaz” ve 

“bahar”ın her ikisinin de ilkbahar mevsimini karşılaması sebebiyle “yaz” kelimesi metnin 

orijinaline uygun olmadığı halde tarafımızdan Türkiye Türkçesine “güz” şeklinde çevrilmiştir. 
183

  Arap harfli metinde mevcut olan bu üçüncü mısra Latin ve Kiril harfli baskılarda yoktur. 
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(Musiki) 

 

(Musiki çalarken tellak saç keser, hamamcı pipo içer.) 

 

MeĢhedî Gazanfer (KonuĢur.):184 Hakikaten, herbir Ģeyi 

düĢündüğümde yine görüyorum ki, dünyada hamamdan daha eğlenceli bir 

yer varsa yine hamamdır. Sanmayın ki, kendim hamamcı olduğum için böyle 

konuĢuyorum. Hayır! Ġnsan konuĢurken insaflı konuĢmalı: KıĢın soğuğunda 

nerede ısınabilirsin? 

 

Hepsi: Hamamda! 

 

MeĢhedî Gazanfer: Yazın sıcağında nerede serinleyebilirsin? 

 

Hepsi: Hamamda! 

 

MeĢhedî Gazanfer: Daha kim hamamın kötü bir Ģey olduğunu 

söyleyebilir ki? 

 

Hepsi: Hiç kimse! 

 

MeĢhedî Gazanfer: Madem, böyle de! 

 

Usta Muharrem: Ben tellağım. Kendim de ömrümün çoğunu hamamda 

geçirdim, hiç de hayıflanmıyorum! Çünkü bakıp görüyorum ki benim için 

hamamdan baĢka hiçbir yerde hoĢ vakit geçmiyor. Millet gidiyor, ne derler, 

kulübe; benim kulübüm hamamdır. Millet gidiyor tiyatroya; benim tiyatrom 

hamamdır. ÇalıĢıp yorulduktan sonra nerede istirahat edebilirsin? 

 

                                                 
184

  Arap harfli metinde “danışık” şeklinde yer alan bu açıklama Latin harfli baskıda “danışır” 

şeklindedir. Kiril harfli metinde ise böyle bir açıklayıcı ibare yoktur. 
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Hepsi: Hamamda! 

 

Usta Muharrem: Nerede bir parça eğlenebilirsin? 

 

Hepsi: Hamamda! 

 

Usta Muharrem: Daha kim hamamın kötü bir Ģey olduğunu söyleyebilir 

ki? 

 

Hepsi: Hiç kimse! 

 

Usta Muharrem: Madem öyle, de gelsin! 

 

(Musiki) 

 

Hepsi: 

Hamamın içinde de dıĢında (2 defa) 

Yaz, güz, kıĢ, bahar sıcak, serin var 

Zengin, fakir! Gel gel, yerin var 

Zengin, fakir! Tez gel, yerin var, gel! 

 

Hamamdan Bir Ses: Gel ey ha! Bir sigara, bir de ağızlık. (Getirirler.) 

 

Hepsi: 

Yaz, güz, kıĢ, bahar sıcak, serin var 

Zengin, fakir! Gel gel, yerin var 

Zengin, fakir! Tez gel, yerin var, gel! 

 

(Musiki) 

 

Kerbelayî Nasir (Tellak bıçağı bilerken): Benim okumam yazmam yok; 

ama kitapta yazılanlardan okuyorlardı. Ben de iĢttim: Müslüman padiĢahları 
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bir yerde Ģehir kurduklarında ilk önce hamam yaptırmıĢlar, ondan sonra 

kervansaray, ondan sonra mescit. ġimdi insaflı konuĢalım:185 Tozun 

toprağın186 içinde çalıĢıyorsun, kire pisliğe batıyorsun, peki sonra nerede 

temizleniyorsun? 

 

Hepsi: Hamamda! 

 

Kerbelayî Nasir: Nerede pâk olursun? 

 

Hepsi: Hamamda! 

 

Kerbelayî Nasir: Daha kim hamamın kötü bir Ģey olduğunu söyleyebilir 

ki? 

 

Hepsi: Hiç kimse! 

 

Kerbelayî Nasir: Madem böyle! 

 

MeĢhedî Gazanfer: PadiĢah dedin de aklıma geldi. Hamam Ģimdi 

kıymetten düĢmüĢtür. Eski zamanlarda hamamın büyük kıymeti varmıĢ. 

Bütün Ģairler, söz ustaları, masal anlatanlar, derviĢler hepsi hamama 

toplanıp, güzel güzel sohbetlerle hamam ehline feyiz verirlermiĢ. Nerede Ģirin 

Ģirin sohbet iĢitirsin? 

 

Hepsi: Hamamda! 

 

MeĢhedî Gazanfer: Nerede dünya kaygısını aklından çıkarırsın? 

 

                                                 
185

  Arap harfli metinde “danışak”, Latin harfli metinde “danışaġ” şeklinde olan bu kelime Kiril 

harfli metinde ise “danışmaġ” şeklindedir. 
186

  Latin ve Kiril harfli baskılarda Azerbaycan Türkçesi hususiyetlerine göre “torpağın” şeklinde 

yazılmış olan bu kelime Arap harfli metinde ise Osmanlı Türkçesiyle benzerlik göstererek 

“toprağıŋ” şeklinde yazılmıştır. 
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Hepsi: Hamamda! 

 

Kerbelayî Nasir: Daha kim hamamın kötü bir Ģey olduğunu söyleyebilir 

ki? 

 

Hepsi: Hiç kimse! 

 

MeĢhedî Gazanfer: Madem öyle ise de gelsin! 

 

(Musiki) 

 

Hepsi: 

Hamamın içinde de dıĢında (2 defa) 

Yaz, güz, kıĢ, bahar sıcak, serin var 

Zengin, fakir! Gel gel, yerin var 

Zengin, fakir! Tez gel, yerin var, gel! 

 

Hamamdan Bir Ses: Gel ey ha! Bir bardak su, içinde kamıĢ. 

(Getirirler.) 

 

Hepsi: 

Yaz, güz, kıĢ, bahar sıcak, serin var 

Zengin, fakir! Gel gel, yerin var 

Zengin, fakir! Tez gel, yerin var, gel! 

 

(Musiki) 

 

Usta Muharrem: Allah sizi inandırsın, birçok hastalıklar var ki tahsilini 

tamamlamıĢ hekimler derman bulamaz. Ama hastayı hamama getirdikleri 

anda iyileĢip ayağa kalkar. Ayrıca hamam öyle bir Ģeydir ki, insana güzellik 

verir, kıymetini arttırır. Kendiniz söyleyin, nerede güzel kan aldırılır? 
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Hepsi: Hamamda! 

 

Usta Muharrem: Nerede güzel saç kestirilir? 

 

Hepsi: Hamamda! 

 

Usta Muharrem: Nerede güzel kına yakılır. 

 

Hepsi: Tabii ki hamamda! 

 

Usta Muharrem: De, madem böyle! 

 

MeĢhedî Gazanfer: Kına dedin de aklıma Sadi aleyhürrahmanın bir 

Ģiiri düĢtü. Rahmetli, bir gün hamamda yıkanırken dostundan kına almıĢ, 

kokusundan bayılmıĢ ve o hususta bir Ģiir söylemiĢ: 

 

Gil-i hoĢbuyî der hamâm rûzî 

Resid ez dest mahbûbî be destem 

Bedû goftem ki meĢkî, yâ amberî 

Ki, ez bûyî dilâvîz tu mestem 

 

Begofta men gil-i nâçîz bûdem 

Velîkin müddetî bô gül neĢtem 

Kemal-i hemniĢîn her men eser gerd  

Ve ger ne men hemân hâkem ki hestem187 

 

                                                 
187

  Şirazlı Sadi‟den alınmış olan bu şiirin anlamı şu şekildedir: “Bir gün hamamda hoş kokulu bir 

çamur dostun elinden benim elime geçti. Ona dedim ki sen misk ü amber  misin? Senin 

kalplere işleyen kokundan mest oldum. Dedi, ben değersiz bir çamur idim. Lakin bir müddet 

gülle beraber bulundum. Dostumun fazileti bana tesir etti. Eğer böyle olmasaydı ben yine 

toprak olarak kalırdım.” 
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Ġnanın ki, eğer Sadi aleyhürrahman hamama gelmeseydi, hiçbir zaman 

bu Ģiiri yazamazdı. Hal böyleyken kim hamamın kötü bir Ģey olduğunu 

söyleyebilir ki? 

 

Hepsi: Hiç kimse! 

 

MeĢhedî Gazanfer: Madem öyle ise de gelsin! 

 

(Musiki) 

 

Hamamın içinde de dıĢında (2 defa) 

Yaz, güz, kıĢ, bahar sıcak, serin var 

Zengin, fakir! Gel gel, yerin var 

Zengin, fakir! Tez gel, yerin var, gel! 

 

Hamamdan Bir ses: Gel ey ha!! Havlu! Getirin buraya! (Hamam 

görevlileri havlu ile gelirler.) 

 

Hepsi: 

Yaz, güz, kıĢ, bahar sıcak, serin var 

Zengin, fakir! Gel gel, yerin var 

Zengin, fakir! Tez gel, yerin var, gel! 

 

Hamam Görevlisi (Ġçeriden gelir.): Bey hamamdan çıkıyor. (Zurnacılar 

çalmaya baĢlarlar. Perde iner; ama zurna sesi gelmeye devam eder. Ġki 

dakika sonra perde kalkar. Zurna sesi kesilir. Sahnedekiler giyinmelerini 

tamamlarlar. MeĢhedî Ġbad yakasını düğmeler. Sonra188 eline aynayı alıp 

sakalına bakar. Hasankulu Bey cüppesini giyer. Rıza Bey papyonunu takar. 

Hasan Bey saçını tarar. Asker, çizmelerini giyer. Hamal dolağını dolar. 

Diğerlerinin de kimisi baĢını kurular, kimisi düğmelerini ilikler.) 

                                                 
188

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “sonra” şeklinde geçen bu kelime Arap harfli metinde “ba‟de” 

şeklindedir. 
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MeĢhedî Gazanfer: MeĢhedî Ġbad; sıhhatler olsun, Allah mübarek 

eylesin, çoluk çocuk nasip eylesin. 

 

MeĢhedî Ġbad: Sağ olasın. Allah razı olsun. 

 

Diğerleri:189  Allah mübarek eylesin, Allah mübarek eylesin. 

 

MeĢhedî Ġbad (Cevap verir. Biraz sonra elinde ayna olduğu halde): 

Ama galiba bu sefer tellak kınayı iyi yakmıĢ. Daha gözüme ak tüy çarpmadı.  

 

Asker: MaĢallah, iyice gençleĢmiĢsin! 

 

MeĢhedî Ġbad: YaĢlı değilim ki gençleĢeyim… 

 

MeĢhedî Gazanfer (Beylere): Bey dadaĢlar, hamam hoĢunuza gitti mi? 

Sizler bizim hamamlara gelmezsiniz, onun için soruyorum. 

 

Hasankulu Bey: Ben çoktandır, ömrüm oldukça Müslüman hamamına 

gitmeye tövbe etmiĢtim; ama ben MeĢhedî Ġbad‟ın hatırını çok sayarım. 

Tövbemi bozup sırf onun hatırı için bu hamama geldim. Geldim de… Hiç, 

daha geçti. 

 

MeĢhedî Gazanfer: Demek böyle! 

 

Rıza Bey: Eğer ben bir papak alsaydım ve o papağa beĢ yüz otuz altı 

Manat para vermiĢ olsaydım ve bir kiĢi o papağı benim baĢımdan alıp 

Müslüman hamamının içine atsaydı, ben papaktan vazgeçerdim ama 

hamama girmezdim. Lakin MeĢhedî Ġbad‟a söz verdim diye sözümden 

dönmedim. 

                                                 
189

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “hamı” şeklinde geçen bu ifade Arap harfli metinde “yerde 

kalanlar” şeklindedir. 
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MeĢhedî Gazanfer (Kırılır.): Bey dadaĢ, güya benim hamamım murdar 

mı? Ġçinde Rus yıkanıyor, Ermeni yıkanıyor, Yahudi yıkanıyor!! 

 

Rıza Bey: Rahmetlinin oğlu, giriyorum hazneye, bilmiyorum ki bu 

içinde yıkandığım su mu yoksa petrol mü? Hazerat, vallahi sabah bunu ben 

gazetemde yazarım. Böyle yapmayın! 

 

Hasankulu Bey: ġimdi insaf edin ya,190 o hazneye ben de giriyorum bu 

hamal da giriyor! (Hamalı gösterir.) 

 

Hamal: Bey, hamal hamamda yıkanamaz mı? Hamalın canı can değil 

mi? 

Hasan Bey: Rıza Bey prav.191 Doğrudur, ben de hazneye girip 

anlayamadım ki su mu yoksa baĢka bir jidkost192 mu? (Hasankulu Bey‟e) No 

vı, vı rassujdayete kak burjuy!193 Nasıl yani sen de giriyorsun, hamal da 

giriyor. Neticede hamal da senin gibi adam değil mi? 

 

Hamal: Elbette adamım. 

 

Hasan Bey: Onun da iki kulağı var senin de! 

 

Hamal: Elbette iki kulağım var. Ne yani? 

 

Hasan Bey: Onun da bir burnu var senin de! 

 

Hamal: Elbette bir burnum var. Ne yani? 

 

                                                 
190

  Bu “ya” ifadesi Arap harfli metinde mevcut olmasına rağmen Latin ve Kiril harfli baskılarda 

yoktur. 
191

  Prav: Rusça “hak, haklı” anlamlarına gelen bir kelime. 
192

  Jidkost: Rusça “sıvı” demektir. 
193

  No vı, vı rassujdayete kak burjuy: “Ama siz burjuva gibi düşünüyorsunuz” anlamına gelen 

Rusça bir cümle. 
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Hasan Bey: Yedinstvennaya raznitsa194 bundadır ki… 

 

Hasankulu Bey (Sözünü keser.): Biliyor musun ne var, Hasan Bey! 

Sen geçen sefer MeĢhedî Ġbad‟la kavga ettin. Yine de o bir evin içinde oldu 

ve kimse bilmedi. Ama burası hamamdır, kendin de biliyorsun ki 

obĢestvenni195 yerdir. Rica ederim, burada kavga etmeyin. 

 

Hasan Bey: Net,196 ben kak istinnıy narodnik protestuyu!197 

 

(Bunlar, Rıza da katılır, el iĢaretleriyle güya konuĢur gibi yaparlar.) 

 

MeĢhedî Ġbad (Adamları gözden geçirerek198 sayar.): Bak, bunların 

hepsinin hamam parasını inĢallah ben vereceğim, ha! Bu pahalılıkta bu kadar 

hamam parası nasıl ödenir? Bakayım hamamcıyı bir Ģekilde kandırabilir 

miyim?  

 

Hasankulu Bey (MünakaĢaya devam ederek): Da ostavte menya v 

pokoye! 199 

 

Hasan Bey: Net! Ya doljen protestovat.200  

 

Rıza Bey: Ayıptır, hamamın içinde… 

 

Hasankulu Bey: Da protestuyte, skolko hotite!201 

 

Hasan Bey (Sertçe): Ya ne pozvolyu, çtobı…202 

                                                 
194

  Yedinstvennaya raznitsa: Rusça “tek fark” anlamındadır. 
195

  Obşestvenni: Rusça “halk, kamu, ortak” anlamlarına gelen bir kelimedir. 
196

  Net: Rusça “hayır” demektir. 
197

  Kak istinnıy narodnik protestuyu: Rusça “Asıl bir halkçı olarak itiraz ediyorum” demektir. 
198

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “nǝzǝrdǝn keçirmǝklǝ” şeklinde geçen bu ifade Arap harfli 

metinde “nazar geçirmekle” şeklindedir. 
199

  Da ostavte menya v pokoye: Rusça “Evet, beni rahat bırakın” demektir. 
200

  Net! Ya doljen protestovat: Rusça “Hayır, protesto gerekir” demektir. 
201

  Da protestuyte, skolko hotite: Rusça “Evet protesto, istediğiniz gibi” anlamındadır. 
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(Asker ve Rıza bunları ayırmak için çabucak yerlerinden kalkıp 

aralarına girerler.) 

 

MeĢhedî Gazanfer: AnlaĢılan bunların hepsi benim haznemin suyunun 

tesirindendir. 

 

MeĢhedî Ġbad: Buraya bakın ha, çıngar çıkarmayın. Herifin 

hamamında iki saattir bedava yıkanıyorsunuz, üstüne bir de çıngar 

çıkarıyorsunuz. Ayıptır… (Sessizlik; hamamcıya hitaben) MeĢhedî Gazanfer 

sen hatırlamazsın, çünkü sen çok küçüktün. Ben ilk düğünümü yaptığımda 

merhum Kerbelayî Murtaza‟nın kızı rahmetli Suna‟yı almıĢtım. Düğün yine bu 

hamamda oldu. O zaman senin oturduğun yerde rahmetli baban MeĢhedî 

semender vardı. Çıkarken para vermeye davrandım. Dedi: Ayıptır… Ne 

kadar vermeye çalıĢtıysam almadı. Yalvardım, yakardım; almadı ki almadı… 

Sözün kısası, rahmetli çok güzel bir kiĢiydi… 

 

(Hepsi birbirine203 bakıp iĢaretleĢirler.204) 

 

MeĢhedî Gazanfer: Hiç benim kendimi söylemiyorsun; geçen hafta 

bizim MeĢhedî Muhtar‟ın düğünü vardı, ki benim sağlam dostumdur. Geldiler 

hamam, giderlerken ne kadar vermeye çalıĢtıysa da para almadım. Dedi, 

kırılırım sana; dedim, kırılırım sana, almadım. Yanında iĢte bu Hasankulu 

Bey‟e benzeyen bir beyefendi vardı. Çıkardı cebinden iki tane yüzlük, üstüme 

attı; almak istemedim, razı olmadı. Elli Manat tellağa verdi. Hamam 

görevlilerinin her birine on Manat çay parası bağıĢladı. Onun sabahı, bir de 

gördüm ki bir takım güzel elbise, en âlâsından iki kese kına, bir tepsi tatlı ve 

                                                                                                                                          
202

  Rusça “Ben izin vermeyeceğim için” anlamındadır. 
203

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “bir-birinӓ” şeklinde olan bu ifade Arap harfli baskıda 

“birbirlerine” şeklindedir.  
204

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “himlӓşir” şeklinde olan bu kelime Arap harfli metinde 

“himleşirler” şeklindedir. 
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bir tane Ģeker tabağı gelmiĢ. Bunu da düğün sahibi MeĢhedî Muhtar 

göndermiĢti. AkĢam da düğündeydik. Sözün kısası, çok ihtiram oldu. 

 

(Beyler iĢaretleĢip bakıĢırlar.) 

 

Hasankulu Bey (Hasan Bey‟e): Vı vezde umestno, neumestno lezite 

sporit!205 

 

Rıza Bey: Yine baĢladılar… 

 

Hasan Bey: Ya ne mogu, ya doljen protestovat, ya çelovek s 

ubejdeniyem.206 

 

Hasankulu Bey: Da vı, prosto obmanĢik i vsye!207 

 

Hasan Bey (Sertçe): Çto? Vı menya oskorblyayete?208 

 

Hasankulu Bey (O da sertçe): Da oskorblyu!209 

 

(Ortalık karıĢır. Rıza, Asker ve diğerleri çabucak kalkıp ayırmaya 

çalıĢırlar.) 

 

Hasan Bey: V takom sluçaye ya uxoju i potrebuyu udovletvoreniye za 

oskorbleniye.210 (Gider.) 

 

                                                 
205

  Vı vezde umestno, neumestno lezite sporit: Rusça “Yerli yersiz her yerde tartışıyorsunuz” 

demektir. 
206

  Ya ne mogu, ya doljen protestovat, ya çelovek s ubejdeniyem: Rusça “ Ben yapamıyorum, 

itiraz etmeliyim, ben prensipleri olan bir insanım” anlamına gelmektedir. 
207

  Da vı, prosto obmanşik i vsye: Rusça “Evet, sen sadece bir yalancısın” anlamındadır. 
208

  Çto? Vı menya oskorblyayete: Rusça “ne, siz bena hakaret mi ediyorsunuz?” anlamındadır. 
209

  Da oskorblyu: Rusça “evet hakaret ediyorum” demektir. 
210

  V takom sluçaye ya uxoju i potrebuyu udovletvoreniye za oskorbleniye: Rusça “o halde ben 

gidiyorum ve bu hakaretin hesabını soracağım” anlamındadır. 
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Rıza Bey (Onun arkasından): Hasan Bey, Hasan Bey, nereye 

gidiyorsun, biraz bekle. (O da onun arkasından gider.) 

 

Hasankulu Bey (Keyifsiz): Hazerat, bağıĢlayın! Öfkeden baĢım ağrıdı. 

Daha burada oturamam. Allahaısmarladık!211 (Gider.) 

 

Asker (Onun arkasından): Biraz bekle bakalım, Ģimdi hangimiz 

gidiyoruz? (Deyip o da onun arkasından ve adamları da Asker‟in arkasından 

çıkıp giderler. Geride hamam ehli ile MeĢhedî Ġbad ve hamal kalır.) 

 

MeĢhedî Ġbad (Kenara): Üçkâğıtçılar para lafını duyup kaçtılar. Yok, 

benim hilem tutmadı. 

 

MeĢhedî Gazanfer: MeĢhedî, senin bu dostların ne hırslı adamlardır! 

 

MeĢhedî Ġbad: Havanın tesirindendir! (Ona) Yeğenim, borcumuz ne 

kadar? 

 

MeĢhedî Gazanfer: Bunun borcu sorulmaz ki, düğün hamamıdır, ne 

kadar verirsen ver. Ġstersen babam gibi ben de senden hiçbir Ģey 

almayayım… 

 

MeĢhedî Ġbad: Hayır, çok sağ ol. (Kenara) O bana pahalıya patlar. 

(Para çıkarır, görevliye verir.) Yeterli mi? 

 

MeĢhedî Gazanfer: Yeter, Allah bereket versin. 

 

MeĢhedî Ġbad (Görevlilere): Evlâdım, alın bu da sizin, bunu da 

içeridekilere verirsiniz. 

                                                 
211

  Hasankulu Bey‟e ait olan bu sözler Arap metinde olduğu şekliyle Latin ve Kiril harfli 

baskılarda yoktur. Latin ve Kiril harfli baskılarda bu kısımda Hasankulu Bey‟e ait olarak 

sadece “hӓzӓrӓt bağışlayın, ḫudahafiz” şeklindedir. 
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Hamam Görevlileri: Çok sağ ol MeĢhedî, Allah bereket versin. 

 

Hamal: MeĢhedî, Abbasıyı vermedin ha! 

 

MeĢhedî Ġbad: Haydi, git bak bunlara ne oldu. De ki; korkmayın, 

hamam parası verildi. Gelsinler, beyi hamamdan çıkarsınlar. (Zurnacılara) 

Evlâdım, siz de bir Ģey çalın. Millet toplansın hamama, çıkıp gidelim. 

(Zurnacılar çalarlar, bir süre sonra çıkıp gidenlerin hepsi geri dönerler.) 

 

MeĢhedî Ġbad (Ayağa kalkar.): Ya Allah! (Hamal yardım edip indirir212 

aĢağıya.213 Zurnacılar da önde çala çala çıkıp giderler. Hamamcı, Tellak 

Muharrem, Kerbelayî Nasir ve hamam görevlileri yerlerinde kalıp yine önceki 

Ģekilde olurlar.) 

 

MeĢhedî Gazanfer: Bu Rus özentileri yılda bir kere hamama gitmezler, 

gusül ve taharetin ne olduğunu bilmezler, gelip burada benim hamamımı 

kirletirler. ġimdi insaflı konuĢalım: Nerede yıkanıp temizlenirsin? 

 

Hepsi: Hamamda! 

 

Usta Muharrem: Nerede suya batıp çıkabilirsin? 

 

Hepsi: Hamamın haznesinde! 

 

Kerbelayî Nasir: Daha kim hamamın kötü bir Ģey olduğunu söyleyebilir 

ki? 

 

 

                                                 
212

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “düşürür” şeklinde geçen bu kelime Arap harfli metinde 

“düşür” şeklinde yazılmıştır. 
213

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “aşağı” şeklinde geçen bu kelime Arap harfli metinde “aşağa” 

şeklinde yazılmıştır. 
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Hepsi: Hiç kimse! 

 

(Musiki) 

 

Hamamın içinde de dıĢında (2 defa) 

Yaz, güz, kıĢ, bahar sıcak, serin var 

Zengin, fakir! Gel gel, yerin var 

Zengin, fakir! Tez gel, yerin var, gel! 

 

(Musiki) 

 

(Usta Muharrem ile MeĢhedî Gazanfer kürkünü çıkarıp oynarlar, 

hamam görevlileri de alkĢ tutarlar.) 

 

Perde 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



125 
 

 
 

2.2.5. Dördüncü Perde 

 

(Olay MeĢhedî Ġbad‟ın evinde geçmektedir. Düğün evidir. Koçu Asker 

düğün ağası olarak baĢ köĢede oturur. Sahnede olanlar: Hasankulu Bey, 

Rıza Bey, Asker ve misafirler. Perde kalkar. Dansçı kız “lenginka”214 oynar. 

Sonra çıkıp gider.) 

 

Asker: Ben tar çalana emrediyorum ki, bir “Roza” havası çalsın; 

Hasankulu bey de kalkıp oynasın! 

 

Hasankulu Bey (Ayağa Kalkar.): Düğün ağası sağ olsun. Vallahi ben 

oyun havası bilmiyorum, beni bağıĢla. 

 

Asker: Çekin onu ortaya, bir iki krbaç vurun! (Hizmetçiler Hasankulu 

Bey‟i çekip oynatırlar. Sonra çabuk bir kararla Rıza Bey oynar.) Çekin buraya 

MeĢhedî Ġbad‟ı. Bey dediğin, kendi düğününde oynamalı ki ucuzluk olsun.  

 

(Diğer odadan MeĢhedî Ġbad‟ı getirirler. MeĢhedî Ġbad “Mirzayî”215 

havasında oynar.) 

 

Hasankulu Bey: Evlâdım, vakti geldi, gidelim gelini getirmeye. 

 

Hepsi: Evet, vaktidir. (Ayağa kalkıp hepsi gider.) 

 

MeĢhedî Ġbad (Ġçeri girer.): Türklerde bir söz vardır. Derler ki her 

güzelin bir kusuru olur.  Misafirler bu evdeyken ben sabahtan beri öbür odada 

düĢünüyordum ki acaba benim kusurum nedir? ġimdi anladım ki benim bir 

kusurum varsa o da kusursuzluğumdur. Halbuki bu çok zarif bir arzudur, ama 

                                                 
214

  Lezginka: Lezgihengi, Dağıstan oyun havalarından birinin adıdır. 
215

  Mirzayî: Azerbaycan‟da ağır ağır oynanan bir halk oyunudur. 
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bütün mesele budur, vesselâm…216 Herhalde kız ne kadar güzel olsa da 

bana da bir o kadar pahalıya patladı: BeĢ bin Manat Rüstem Bey ve düğün 

masrafı, beĢ yüz Manat Rüstem Bey‟e rüĢvet, yüz Manat Rüstem Bey‟e 

rüĢvet, elli Manat Hasan Bey‟e rüĢvet, bir çuval hamal parası,217 bir Abbası 

hamal ücreti, dört yüz Manat… Hesaplamasam daha iyi! Daha da yüreğim218 

parçalanıyor. Ama kötü giyinmemiĢim ha. (Etrafına bakar, arkasını görmek 

için döner ve sonra bir yerde durur.) Evet, kız gelsin, görelim ne olacak. 

(Okur.) 

 

ġeb est Ģahid ü Ģem‟ ü Ģarab-ı Ģîrînî 

Ganimet est ki Ģebî rûy-ı dostân bînî219 

 

Kız gelsin ama ben bu220 evde oturmaya tahammül edemez diye 

korkuyorum. Çünkü o Ģekilde evde büyümüĢ kız biraz tahammülsüz olur. 

(Hiddetle) Ona ne söz düĢer? Vallahi bak, bugünden tezi yok, kocaman bir 

kilit alacağım. Sabah kalkıp dükkana giderken kapıyı kilitleyip, anahtarını 

götüreceğim. Ta akĢam dönene kadar, bırak kalsın evde, eve alıĢsın; 

pencereleri de arkadan tahta ile kapatacağım. Çok da itiraz ederse 

döveceğim. Çünkü kadın dövülmezse periĢan olur. Kadın kocasından ne 

kadar dayak yerse kocasını bir o kadar fazla sever. Ben bunu önceleri çok 

tecrübe ettim. Rahmetli Suna‟ya bir kere yumruğu nasıl vurduysam iki saat 

nefes alamadı. O günden sonra beni ne zaman görse yüzüme221 gülerdi. 

Rahmetli Herzad‟a222 bir gün bir sille223 vurdum ki iki diĢi kırıldı, o günden 

                                                 
216

  Latin ve Kiril harfli baskılarda bu kısım daha değişik ve daha uzundur. Ancak temel kaynak 

olarak aldığımız Arap harfli metin bu şekilde diğerlerinden daha kısadır.  
217

  Arap harfli metinde “bir ambar hamam pulu” şeklinde geçen bu ifade, Latin ve Kiril harfli 

baskılarda yoktur. 
218

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “ürӓyim” şeklinde geçen bu kelime Arap harfli metinde 

Osmanlı Türkçesine paralel bir şekilde “yüreğim” biçiminde yazılmıştır. 
219

  Bu Farsça şiir parçası Sâdi‟den alınmıştır. “Sevgili, kandil ve tatlı şarap gecedir / Gece dost 

yüzünü görmek ganimettir” anlamına gelmektedir. 
220

  Latin ve Kiril harfli baskılarda yer almayan “bu” ifadesi Arap harfli metinde mevcuttur. 
221

  Arap harfli metinde Osmanlı Türkçesine benzer şekilde “yüzüme” biçiminde geçen bu kelime, 

Latin ve Kiril harfli baskılarda Azerbaycan Türkçesi telaffuzuna uygun olarak “üzümӓ” 

şeklinde geçmektedir. 
222

  Arap harfli metinde “Herzad” şeklinde yazılmış olan bu kelime Latin ve Kiril harfli baskılarda 

“Pӓrzad” şeklinde geçmektedir. 
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sonra bir kere olsun bana karĢı gelmedi. Sadece imansız evlâdının kızı 

Gülhanım‟a bir odun ile vurdum ki kaçıĢ o kaçıĢ! Bu da öyle böyle yaparsa bu 

da onun hakkıdır. (Yumruk gösterir.) (Bu esnada arkadan Allah Allah sesi 

gelir, zurna çalınır.) ĠĢte gelin geldi, ben kaçayım. (Gider öbür odaya, gelini 

getirirler. Sanem de gelin ile içeri girer.) 

 

Birisi: Haydi, herkes odadan çıksın. Sanem, sen de diğer odaya gel. 

(Hepsi çıkar, sadece gelin kalır.) 

 

(Musiki) 

 

MeĢhedî Ġbad (Ġçeri girer.): 

Ben ne kadar ne kadar yaĢlı olsam da 

Değerim bin gence ilh… (Okur.) 

 

(KonuĢur.)224 Hanım, ey hanım, sana zahmet çıkar baĢından 

çarĢafı,225 koy yere, sana canım kurban!  

 

(ÇarĢafın226 içinden gelin yerine Server çıkar ve elindeki tabancayı 

uzatır.227 MeĢhedî Ġbad‟dan tarafa…) 

 

MeĢhedî Ġbad: Vay… (Deyip çöker.) 

 

Server: Sesini çıkarma yoksa beynine kurĢunu yersin! Çabuk ol, kâğıt 

kalem al. 

                                                                                                                                          
223

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “sillӓ” şeklinde geçen bu kelime Arap harfli metinde “silli” 

şeklinde yazılmıştır. 
224

  Arap harfli metinde “danışık” şeklinde yer alan bu açıklayıcı ibare Latin ve Kiril harfli 

baskılarda yoktur. 
225

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “çarşab” şeklinde geçen bu kelime Arap harfli metinde 

“çadırşab” olarak yazılmıştır. 
226

  Latin ve Kiril harfli baskılarda “çarşab” şeklinde geçen bu kelime Arap harfli metinde 

“çardşab” olarak yazılmıştır. 
227

  Arap harfli metinde bu şekilde yazılmış olan ifade Latin ve Kiril harfli baskılarda “ӓlindӓki 

siğarı tapança kimi uzadır” biçiminde daha farklı olarak yer almıştır. 
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MeĢhedî Ġbad (Korku ile): Dur bulayım. (Masanın üstünden kâğıt 

kalem alır.) Peki, Ģimdi ne yapayım? 

 

Server: Otur Ģimdi, benim dediğimi yaz. Çabuk ol yoksa yersin 

kurĢunu! 

 

MeĢhedî Ġbad: Yazayım hemen, vallahi Ģimdi yazayım! 

 

Server: Yaz! (Sertçe söyler.) Ben MeĢhedî Ġbad, Kerbelayî Hocaverdi 

Han oğlu… 

 

MeĢhedî Ġbad: Eyvah! Babamın adını da biliyor. 

 

Server: KonuĢma yaz, yoksa yakarım seni! 

 

MeĢhedî Ġbad: Vallahi konuĢmuyorum, yazıyorum, sonra? 

 

Server: Rüstem Bey‟in kızı Gülnaz Hanımla evlenmek istemiyorum. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ġstiyorum… 

 

Server (Hiddetli): Ġstemiyorum!! 

 

MeĢhedî Ġbad: Ġyi istemiyorum, istemiyorum… 

 

Server: Ve nikâhının bozulmasını istiyorum. 

 

MeĢhedî Ġbad: Bunu kim istiyor? 

 

Server: Yaz benim dediğimi yoksa beynini toza çeviririm. 
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MeĢhedî Ġbad: Yazdım… 

 

Server: Ġmza at! 

 

MeĢhedî Ġbad: Eyvah… Peki benim paralarım… 

 

Server: Ġmza at yoksa patlatırım seni. (Ġmza attırır.) ġimdi kıpırdama! 

 

MeĢhedî Ġbad: Kıpırdamam… 

 

Server: KonuĢma. 

 

MeĢhedî Ġbad: KonuĢmuyorum. 

 

(Server geri geri gidip Sanem‟i getirir.) 

 

Server: Bak bu senin karındır. (Geri geri gider.) ġimdi kıpırdama! 

 

MeĢhedî Ġbad: Kıpırdamıyorum. 

 

Server: KonuĢma. 

 

MeĢhedî Ġbad: KonuĢmuyorum. (Server birden dönüp hızlıca kaçar.) 

 

MeĢhedî Ġbad (Bağırır.): Hey tutun, hey bırakmayın, ey tez olun, kaçtı. 

Bu nasıl bir iĢ ki benim baĢıma geldi. Ey tutun, ey bırakmayın. (herkes dolar 

içeri. Gürültü patırtı olur.) 

 

Hasankulu Bey: Bir durun, ne olmuĢ anlayalım. MeĢhedî Ġbad ne oldu 

anlat hele. 
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MeĢhedî Ġbad: Siz bu gelini getirdiğinizde bakmadınız mı bu adam 

mıdır kadın mıdır? 

 

Hepsi: Bu ne biçim sözdür, elbette gelin kadın olur. 

 

MeĢhedî Ġbad: Ama gelin228 erkek çıktı. Rüstem Bey benim evimi yıktı. 

Kızın yerine bana adam gönderdi. O da kaçtı gitti.  

 

Hepsi: Abov! Onun yaptığı nasıl bir iĢtir? Böyle de adam aldatılır mı? 

 

Birisi: Peki nasıl olacak, ne yapmalı? 

 

Hasankulu Bey: MeĢhedî bir elli Manat ver, gideyim hemen valiyi 

buraya getireyim! Razı mısın? 

 

MeĢhedî Ġbad (Bitkin bir halde): Yok… 

 

Rıza Bey: MeĢhedî, yirmi Manat ver, Ģimdi gazetede Rüstem bey‟i rezil 

edeyim. Razı mısın? 

 

MeĢhedî Ġbad: Yok… 

 

Asker: MeĢhedî bir otuz Manat ver, gideyim Rüstem Bey‟in yanına, bir 

kurĢun sıkayım. Razı mısın? 

 

MeĢhedî Ġbad: Yok… 

 

Hepsi: Peki ne yapmalı? 

 

                                                 
228

  Arap harfli metinde “gelin” şeklinde geçen bu ifade Latin ve Kiril harfli baskılarda “bu gӓlin” 

şeklindedir. 
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MeĢhedî Ġbad: Gidin kadıya deyin ki bu kadının nikâhını benim için 

kıysın! 

 

Hepsi: Ha, o zaman baĢka. Ne yaparsın, o olmasın bu olsun. Hiç de 

fena değil. 

 

(Musiki) 

 

Hepsi: 

Gidin gidin kadıya deyin  

Nikâhını kıysın (2) 

 

(Sanem‟e) MeĢhedî ile evlendirelim, razı mısın? 

 

Sanem: He! He! 

 

Hepsi (MeĢhedî Ġbad‟a): Razı mısın? 

 

MeĢhedî Ġbad: He! He! 

 

Hepsi: Razı mısınız?229 

 

MeĢhedî Ġbad ve Sanem: He! He! 

 

Hepsi: Madem gidelim biz. 

 

(Musiki) 

 

MeĢhedî Ġbad: 

Gidin230 kadıya deyin  

                                                 
229

  Arap harfli metinde” Razısaŋız?” şeklinde geçen bu ifade Latin ve Kiril harfli baskılarda 

“Razısız?” şeklindedir. 
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Nikâhını kıysın 

 

(Sanem‟e) Bizi evlendirsinler, razı mısın? 

 

Sanem: He! He! 

 

MeĢhedî Ġbad (Koroya): Razı mısınız? 

 

Koro: 

He! He! Razıyız! 

He! He! Biz gidelim madem 

 

(Bu esnada sahnenin arka perdesi kalkar. Server ile Gülnaz yüksekte 

durmuĢ vaziyette görünürler. Tar çalınır.) 

 

Server (Bayatî Gacar231 okur.):232 

Yettim visâline yârin, çektim azabını 

ÂĢıksa vasl yolunda verir, elbette, canını 

 

Gülnaz: 

Çün kalktı perde, âyân oldu herkese, 

MâĢuk âĢığa vâsıl eder elbette canını 

 

Hepsi (MeĢhedî Ġbad‟a): 

Sen yaĢlı, kız genç 

Sende yoktur aĢk ateĢi 

Serverindir âĢığı 

Sana olmaz hiç meyli    2  

 

                                                                                                                                          
230

  Arap harfli metinde buradaki “gidin” ifadesi bir kere yazılmışken Latin ve Kiril harfli 

baskılarda bu kelime iki kere tekrarlanmıştır. 
231

  Bayatî Gacar: Azerbaycan halk müziğinde bir makamın adıdır. 
232

  Latin ve Kiril harfli baskılarda yer alan bu “oḫuyur” ifadesi Arap harfli metinde yoktur.  
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MeĢhedî Ġbad: 

Yanıma gel hatun, yanıma gel (2) 

Yanıma gel, beni mutlu et 

 

Hepsi: 

Parayı verdin sen MeĢhedî Ġbad 

Eline düĢtü dul avrat 

Gam yeme en sonunda 

Olmasa o, bu olsun! 

 

Perde 

 

SON233 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
233

  Latin harfli baskıda “son” şeklinde yazılmış olan bu ibare Arap harfli metinde “tamam” 

şeklindedir. Kiril harfli metinde ise “pӓrdӓ” ifadesinden sonra piyesin bittiğini ifade eden 

herhangi bir ibare bulunmamaktadır. 
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1.3. ARġIN MAL ALAN234 

 

1.3.1. ġahıslar: 

 

Asker: Zengin bir tüccardır. 

Cihan: Asker‟in teyzesi, biraz ĢiĢmandır. 

Süleyman: Asker‟in arkadaĢı. 

Veli: Asker‟in uĢağı. 

Sultan Bey: Ġhtiyar bir toprak zenginidir. 

Gülçehre: Sultan Bey‟in genç kızıdır. 

Asya: Sultan Bey‟in kardeĢinin kızıdır. 

Telli: Sultan Bey‟in hizmetçisidir. 

KomĢu kızlar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
234

  Arşın Mal Alan: Azerbaycan coğrafyasında, sokak sokak dolaşarak arşın hesabıyla kumaş satan 

satıcıların “kumaş satın almak isteyen var mı” anlamında seslenme ifadeleridir. Arşın ise, 

metreye yakın bir uzunluk ölçüsü birimidir. 
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1.3.2. Birinci Perde 

 

(Olay Asker‟in evinde geçmektedir. Oda güzel süslenmiĢ ve 

döĢenmiĢtir. Masa ve sandalyeler de vardır. Perde kalkmadan önce Asker 

sağ tarafta ve teyzesi sol tarafta otururlar. Kapının ağzında UĢak Veli durur. 

Musiki mukaddimesi çalınır. Perde kalkar.) (Asker okur.) 

 

Asker: 

Nâledendür ney kimi âvâze-i ıĢkum bülend  

 

(Musiki) 

 

Nâledendür ney kimi âvâze-i ıĢkum bülend  

Nâle terkin kılmazam ney tek kesilsem bend bend. 

 

(Musiki) 

 

Nâle terkin kılmazam, nâle terkin kılmazam 

Ger kesilsem bend bend, ger kesilsem bend bend. 

 

(Musiki) 

 

Kıl meded ey baht yoksa kâm-ı dil mümkin degül. 

 

(Musiki) 

 

Kıl meded ey baht yoksa kâm-ı dil mümkin degül, 

Böyle kim ol dil-rübâ bî-derttir, men dert-mend. 

 

(Musiki) 

 

Nâle terkin kılmazam, nâle terkin kılmazam 
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Ger kesilsem bend bend, ger kesilsem bend bend. 

 

(Musiki) 

 

Açılur gönlüm gehi kim, gireye-i telhum görüb, 

 

(Musiki) 

 

Açılur gönlüm gehi kim, gireye-i telhum görüb, 

Açar ol gül-ruh tebessüm birle lâl-i nûĢ-hand. 

 

(Musiki) 

 

Nâle terkin kılmazam, nâle terkin kılmazam 

Ger kesilsem bend bend, ger kesilsem bend bend.235 

 

(Musiki) 

 

Cihan: Teyzen sana kurban olsun, ne oldu ki, böyle gamlı gamlı 

okuyorsun. Biri iĢitse yüreği parçalanır. 

 

Asker: Yüreğin parçalandığına göre senin bir ruhun var, ey teyze! 

 

Cihan: Anlamadım, ne dedin? Teyzen sana kurban olsun, tekrar söyle 

de anlayayım. 

 

Asker: Hiç, bir Ģey demedim ki tekrar söyleyeyim… ġimdi sen buraya 

bak, ey teyze. Bana bir söyle de göreyim, ama böyle de olmaz ki, böyle gider. 

Bu dünya böyle gelmiĢ, böyle giderse sonu ne olur. O zaman iĢimiz nasıl 

olur? 

                                                 
235

  Bu parça Fuzulî‟nin bir gazelinden alınmıştır. Bu kısmın okunuşunda Ali Nihat Tarlan‟ın 

“Fuzuli Divanı Şerhi” isimli eserinden faydalanılmıştır. 
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Cihan: Teyzen sana kurban olsun, Allah‟a Ģükür, dünyaya ne olmuĢ 

ki? 

 

Asker: ġöyle diyorum ki, ama bunun sonu nasıl olur, neticesi nasıl 

olur, meselâ biz, büyüdük, akıllandık, Allah‟a Ģükür mal, zenginlik hepsi var, 

ama yine de biliyorsun, bununla insanın iĢi bitmiyor. Yüreği ferahlamıyor. 

Yine bir Ģeye ihtiyaç duyuluyor. Doğru mu söylüyorum yoksa yanlıĢ mı 

söylüyorum?  

 

Cihan: Teyzen sana kurban olsun! Elbette doğru diyorsun, ama yine 

de ne dediğini tamamen anlayamadım.  

 

Asker: Açık söylüyorum, ey teyze! ġöyle, sözün doğrusu, o tarafıma 

bu tarafıma göz gezdiriyorum, görüyorum ki yine bir Ģeyim eksik. 

 

Cihan: Vay!.. Eksik bir Ģey varsa, hizmetçiyi gönder pazardan alsın, 

dert ettiğin Ģeye bak… 

 

Asker: Sen benim dediğimi anlamadın. Ben seninle büyük bir mesele 

konuĢuyorum, sen pazardan bahsediyorsun. ġöyle, diyorum ki bu Ģekilde 

dolanmanın sonu ne olacak? Malım var, param var, ama parası olanın baĢka 

bir Ģeyi daha olmalı. Halbuki, hiç malı, parası olmayanların bile bir sürüsü 

var. 

 

Cihan: Teyzen sana kurban olsun! Sen bir tüccar adamsın, sürüyü ne 

yapacaksın? (Veli baĢını hayır anlamında sallar.)                                                                                                                                                      

 

Asker: Of teyze! Yine ne istediğimi bilemedin. 

 

Veli (Birden bire): Ben ağamın ne istediğini biliyorum… 
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Asker (Ondan tarafa yönelir.): Sen de mi buradasın? Haydi söyle 

bakalım, ne istiyorum… 

 

Veli (Sırıtarak): Ben biliyorum ne istediğini… 

 

Asker ve Cihan: Haydi biliyorsan söyle, ne bekliyorsun? 

 

Veli: Sen istiyorsun… (Birden kıkırdayarak çabucak kapıdan çıkar. 

Asker gülümser.)  

 

Cihan: Vay, galiba çocuğun aklından zoru var. (Asker‟e) Teyzen sana 

kurban olsun, bana bir güzelce anlat bakalım, ne istiyorsun.  

 

Asker: Ey teyze, buraya bak, sence benim yaĢım kaç? 

 

Cihan: Bu ramazan değil, gelecek ramazan gelip geçtikten sonra yirmi 

sekiz yaĢını dolduracaksın. Niye tasalanıyorsun? Sen daha çocuksun, 

inĢallah yüz yaĢına kadar yaĢayasın! 

 

Asker: Hayret. Ama ne kadar çocuk olsam da yine de, yani, kendi 

ayaklarımın üzerinde durabiliyor muyum? 

 

(Veli içeri girip hemen dikkat kesilir.) 

 

Cihan: Elbette durabiliyorsun. Allah‟a Ģükür, sağ salim gençsin. 

 

Asker: Ġyi, Ģimdi bu sağ salim genç ne yapsın, öyle yiyip yatsın mı? 

 

Cihan: Asker, Allah aĢkına, gel benimle açık konuĢ ki ben anlayayım; 

ben cahil bir kadınım, Arap dilini de anlamıyorum, teyzen sana kurban olsun. 
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Asker (Kenara): Daha utanmanın yeri değil. (Cihan‟a) Böyle, biliyor 

musun ne var teyze? (Sertçe) Ben evlenmek istiyorum, evlenmek, evlenmek! 

 

Veli: Bak benim dediğim oldu. (Hırıldar.) 

 

Cihan: Vay… Ey teyzen sana kurban olsun, iĢte böyle söyle ki ben de 

anlayayım, daha ne diye kem küm ediyorsun?!. 

 

Asker: Ha, iĢte bunu bil ki evlenmek istiyorum. 

 

Cihan: Böyle, çok da iyi yapıyorsun, halan sana kurban olsun. Allah o 

günleri göstersin de düğününde oynayayım. (Veli oynar.) Bak, Asker, teyzen 

sana kurban olsun! Bak gördün, en sonunda benim dediğime geldin. Nice 

zamandır ben sana: “Asker, gel evlen, ev bark sahibi ol, çoluk çocuk sahibi 

ol” diyorum. Ama ne fayda ki, sen kulak asmıyorsun diye ben de artık 

üstelemiyordum. ġimdi gördün ki, benim dediğime geldin. Elbette, evlen, 

düğün yap, dost sevinsin, düĢman yansın. (Veli ah çeker.) Bak, istersen 

hemen bugün giderim, sana kız ararım. Rahmetli bacım, canı ağzından 

çıkarken bana diyordu: “Cihan, bak, Askeri sana bırakıp gidiyorum, onu 

yalnız bırakma, evlendir.” (Ağlar. Veli derinden ah çeker.) 

 

Asker: Ama Ģimdi burası ağlama yeri değil. Bırak, sohbet açtık, 

bakalım sonu ne olacak? 

 

Cihan: Teyzen sana kurban olsun, evlen! 

 

Asker: Ama nasıl evleneyim? ĠĢin sıkıntısı Ģuradadır ki evlenmek kolay 

bir iĢ değil. 

 

Cihan: Teyzen sana kurban olsun. Evlenmek su içmek gibi kolay 

Ģeydir. Onun ne zorluğu var ki? Özellikle senin gibi genç birisi için… Allah‟a 

Ģükür, hem paran var, hem malın var, hem gençsin. Vallahi, padiĢahın bile 
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kızını istesen sana verir. Bak, bunu çok düĢünmeye gerek yok, bırak 

bugünden tezi yok baĢıma örtüyü takıp gideyim, senin için kız beğenip 

seçeyim. Yahut istersen kendin söyle, hangi beyin veya tüccarın kızını 

istersen gideyim, sana alayım.  

 

Asker: Ama ben hangi beyin veya tüccarın kızının iyi olduğunu 

nereden bilirim ki sana git al diyeyim. Ben onları görmemiĢim.  

 

Cihan: Oy!... Teyzen sana kurban olsun! Peki benim gözlerim kör mü? 

Vallahigiderim, dolaĢırım, gezerim, bakarım, beğenirim, seçerim, bir kız alırım 

ki bakınca insan aklını oynatır. 

 

Asker (Güler): Ey teyze, peki öyle olursa aklımı oynatırım, deliririm… 

Yok teyze, imkânı yok. Ben kızı önce kendim görmeliyim. HoĢuma giderse 

alırım, gitmezse almam. Sen bana düzgünce bir anlat bakayım, nasıl kız 

alırsın? 

 

Cihan (Okur ve oynar.): 

Örtümü takıp baĢıma 

Yüz-gözümü bezerim (2 defa) 

Gidip sana kız arayıp 

Her tarafı gezerim (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

 

Beyin, hanın ve tüccarın 

Kızlarını dizerim (2 defa) 

Çimendeki o güllerin 

En güzelini seçerim (2 defa) 

 

(Musiki) K 187 
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Teyzen sana kurban ola 

Zahmetini çekerim (2 defa) 

Düğününde senin çocuk 

Bak böylece süzerim (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

Peki sen bu erkek halinle kızı nasıl göreceksin, millet kızını sana 

gösterir mi? 

 

Asker: Ha, anlatmak istediğim de bu, sabahtan beri sana bunun sonu 

ne olacak diyorum. Evlenmek istiyorum, ama kimi alacağımı bilmiyorum; 

çünkü kimseyi görmemiĢim ve göremem de.  

 

Cihan: Ay teyzen sana kurban olsun! Sen gel, baba-dede yoluyla 

evlen. Senin ne iĢin var, bırak ben gideyim, sana kız alayım. Eğer kötü olursa 

günahı benim boynuma. 

 

Asker: Ey teyze, sen nasıl düĢünüyorsun? Ben arĢını iki ġahılık 

kumaĢı görmeden almıyorum. Kaldı ki diri gözlü kız alayım… Yok, ben bu 

Ģekilde evlenmek istemiyorum. Yapabiliyorsan, bana bir yol göster ki kızı 

göreyim, sonra alayım.  

 

Cihan: Teyzen sana kurban olsun! Nasıl yol göstereyim? 

 

Asker: Galiba, hiçbir yolu yok. Onun için ben de evlenmiyorum. 

 

(Veli ah çeker. Sessizlik. Musiki çalınır, sonra Süleyman içeri girer.) 

 

Süleyman: Cihan Teyze, keyfin yerinde mi? Veli, sen nasılsın? 

 



142 
 

 
 

Cihan: Allah‟a Ģükür, sağ ol, a Süleyman! 

 

Veli: Bey, sağlığınıza duacıyım. 

 

(Süleyman Asker‟den tarafa gelerek okur.) 

 

(Musiki) 

Süleyman: 

Nedir senin derdin, bu ne ah u zardır? (2 defa) 

Nedir senin kaygın, böyle tarumardır? (2 defa) 

Utanma, gel söyle böyle derdini bana, (2 defa) 

Ne gamdır ki böyle tesir etmiĢ sana, (2 defa) 

Bu dünyada yoktur böyle derd-i bîdeva. (2 defa) 

Devasını bul derdin, böylece sür sefa. (2 defa) 

ĠĢitmemiĢ misin böyle bir deyiĢ de var: (2 defa) 

Ne arzu varsa, böyle arayan bulur! (2 defa) 

 

Yavrum, ne oldu ki böyle sessizce oturuyorsun. Yoksa, dünyanın derdi 

sana mı kaldı?  

 

Asker: Ey Süleyman, iyi oldu, sen geldin. Derler ki sen akıllı bir 

adamsın. Gel, görelim senin ne marifetlerin var. 

 

Süleyman: Galiba sen kendin benim akıllı olduğuma inanmıyorsun. 

 

Asker: Ġnanıyorum, ama marifet gösterirsen büsbütün inanırım. 

 

Süleyman: ġimdi bir bir söyle bakayım, ne oldu? 

 

Asker: Ne olacak; onu düĢünüyorum ki, iyi, yani bunun sonu ne 

olacak? Öyle, bu dünya böyle gelip böyle giderse… 
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Süleyman (Sözünü keser.): Dur, ne istediğini anladım. 

 

Asker: Ne istiyorum? 

 

Süleyman: Elbette, evlenmek istiyorsun. 

 

(Hepsi ĢaĢırır.) 

 

Asker (ġaĢkınlıkla): Abov, nasıl bildin? 

 

Süleyman: Yüzünden anlaĢılıyor. Bunu anlamak zor değil ki; (Cihan‟a) 

Öyle mi, öyle değil mi Cihan Teyze? 

 

Cihan: Kurban olayım elbette öyledir.  

 

Süleyman (Veli‟ye): Öyle mi, öyle değil mi Veli? 

 

Veli: Bey, elbette öyledir. 

 

Süleyman (Asker‟e): ġimdi anladın mı akıllı olduğumu? 

 

Asker: Yarısına kadar anladım. Dostum, Ģimdi bir iĢ daha var. Eğer 

ona da bir çare bulursan o zaman anlarım ki, baĢtan ayağa kadar akıllısın. 

 

Süleyman: Haydi! Birer birer söyle, dinliyorum. 

 

Asker: Bak, Süleyman, ben Ģöyle düĢünüyorum ki, evlenmek mal 

almak gibi bir Ģeydir. Malın iyisi kötüsü olduğu gibi… 

 

Süleyman: Dur, ne istediğini anladım. 
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Asker: Ne istiyorum? 

 

Süleyman: Önce kızı görüp, bakıp, sonra almak istiyorsun. 

 

(Yine hepsi ĢaĢırır.) 

 

Asker (ġaĢkınlıkla): Kuzum, nasıl anladın? 

 

Süleyman: Ağzını açtığın anda. Onu bilmeye ne var ki… (Cihan‟a) 

Öyle mi, öyle değil mi teyze? 

 

Cihan: Kurban olayım, elbette öyledir. 

 

Süleyman: Öyle mi, öyle değil mi Veli? 

 

Veli: Bey, doğru söylüyorsun. 

 

Süleyman (Asker‟e): ġimdi baĢtan ayağa kadar akıllı olduğumu 

anladın mı? 

 

Asker: Çok az kaldı, eğer bir Ģeyi daha bilirsen, o zaman imânım 

tamamlanır. 

 

Süleyman: Birer birer söyle, dinliyoruz. 

 

Asker: Ġyi, akıllı çocuk! Peki ben kızı nereden göreyim ve nasıl göreyim 

ki, hiç olmazsa birazcık tanıyayım. 

 

Süleyman: Ondan kolay ne var ki; kıyafetini değiĢtir, eskisini giy, 

koltuğuna bir top kumaĢ-filan ne varsa al, eline de bir arĢın al, ondan sonra 
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in, kapı kapı gez ve arĢın mal sat. Bu Ģekilde, gördüğün kızların birisini seç, 

sonra bir beni gönder, gidip elçilik edeyim, vesselam.  

 

Asker (Sevinir.): Acayip bir fikir, vallahi! 

 

Cihan: Kurban olayım, elbette iyi fikir. 

 

Süleyman: BaĢka türlü çaresi yok. (Cihan‟a) Öyle mi, öyle değil mi 

teyze? 

 

Cihan: Kurban olayım, elbette öyledir. 

 

Süleyman: Öyle mi, öyle değil mi Veli? 

 

Veli: Bey, doğru söylüyorsun. 

 

Süleyman (Asker‟e): Akıllı olduğumu Ģimdi anladın mı? 

 

Asker: Akıllısın, kardeĢ, akıllısın! Vallahi, senin dediğin gibi 

yapacağım. 

 

Cihan: Ey Süleyman, peki sen niye yaĢın geçmeden evlenmiyorsun? 

 

Süleyman: Ben de evlenirim, teyze; benim de o Ģekilde bir düĢüncem 

var. Hele, Ģimdi önce Asker‟i bir evlendirelim; anlaĢılan bu acele ediyor. 

Sonra ben de evlenirim. (Birden) Ġyi, teyze, peki sen ne düĢünüyorsun? 

 

Cihan: Hiçbir Ģey, kurban olayım, ne olacak ki? 

 

Süleyman: Yok, teyze artık bu kadar dul kaldığın yeter bırak seni de 

bir Allah kuluna verelim. Bize hayır dua etsin.  
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Cihan: Oy… Kurban olayım, evlenmenin de vakti mi? 

 

Süleyman: Nasıl? Çok mu küçüksün?..  Elbette vakti! Öyle mi öyle 

değimli ey ahali? Elbette öyle (Veli‟ye) yavrum, Veli sen de hazırlan ha!..  

 

(Veli utanır baĢını öne eğer.) 

 

Süleyman: Ha… Asker ne düĢünüyorsun? 

 

Asker: Vallahi sabah arĢın mal satmaya baĢlayacağım. 

 

Süleyman: Ġyi edersin, Allah seni de tez zamanda muradına erdirsin, 

bizi de; öyle mi, öyle değil mi teyze? 

 

Cihan: Kurban olayım, elbette öyle. 

 

Süleyman: Öyle mi, öyle değil mi Veli? 

 

Veli: Bey, doğru söylüyorsun. 

 

Süleyman: Peki madem öyle dinle! (Okur.) 

 

(Musiki) 

 

Öğren bu hileyi, eĢini bul, tez düğün yap, (2 defa) 

Bil ki, geçmeyecek bir daha böyle fırsat bir daha eline (2 defa) 

Ama, bak, unutma sen, unutma sen bizleri sen, 

Görünce kaĢı kar gözü kara kızları sen. 

 

Hepsi (Askerden baĢka): 

Ama, bak, unutma sen, unutma sen bizleri sen, 

Görünce kaĢı kar gözü kara kızları sen. 
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(Musiki. Oynarlar.) 

 

Cihan:  

O gün gelsin, yavrum, düğün dernek kurulsun (2 defa) 

Evlilik yolu hepimize açılsın (2 defa) 

Bize de sen yol göster, sen yol göster, sen yol göster, 

YaĢayalım mutluluğu, mutluluğu, mutluluğu. 

 

Hepsi: 

Bize de sen yol göster, (3 defa) 

YaĢayalım mutluluğu (3 defa) 

 

(Musiki. Oyun) 

Veli: 

Ġn çarĢı pazara, arĢın mal sat, asker ağa! (2 defa) 

Ara, bak, kızı bul, çabuk evlen Asker ağa! (2 defa) 

Derdine buldun ilaç, buldun ilaç, buldun ilaç 

Veli‟ye sen bir yol aç, sen bir yol aç, sen bir yol aç. 

 

Hepsi: 

Derdine buldun ilaç, (3 defa) 

Bize de tez bir yol aç. (3 defa) 

 

(Oyun) 

Perde 
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1.3.3. Ġkinci Perde 

 

(Musiki mukaddimesi çalınır, perde kalkar. Olay Sultan Bey‟in evinin 

önünde geçmektedir. Gülçehre, Asya ve Telli oturmuĢ; biri dikiĢ dikmekte, 

diğeri çorap örmektedir.) 

 

Gülçehre (DikiĢ dikerken okur.): 

 

(Musiki) 

 

PerîĢân halk-ı âlem âh ü efgân ettügümdendür, 

 

(Musiki) 

 

PerîĢân halk-ı âlem âh ü efgân ettügümdendür,, 

PerîĢân olduğum halk-ı perîĢân ettigümdendür (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

Dil-i zârumda derd-i ıĢk gün günden füzûn olmak, 

 

(Musiki) 

 

Dil-i zârumda derd-i ıĢk gün günden füzûn olmak, 

Yeten bî-derde tedbîr ile dermân ettügümdendür. (2 defa) 

 

Degül bî-hude ger yağsa felekten baĢuma daĢlar 

Binâsın tîĢe-yi âhumla vîrân ettügümdendür.236 (2 defa) 

 

                                                 
236

  Bu manzum kısımlar Fuzuli‟nin bir gazelinden iktibastır. Bu kısımların okunuşunda Ali Nihat 

Tarlan‟ın “Fuzûlî Divanı Şerhi” adlı eserinden yararlanılmıştır. 
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Ah… gel yarim! (3 defa) 

Gel yarim! (3 defa) 

 

Asya (Ah çeker.): Ey Gülçehre, sen okuyunca ehr zaman benim 

yüreğim parçalanır, keyfim kaçar. 

 

Gülçehre: AnlaĢılan okuyuĢum sana hoĢ gelmiyor. 

 

Asya: Yok çok hoĢuma gidiyor; sadece beni bir çeĢit gam basıyor, 

kederleniyorum. 

 

Gülçehre: Ah, zaten bizim ömrümüz baĢtan ayağa kadar gam, keder 

değil mi? 

 

Asya: He vallahi, doğru söylüyorsun. 

 

Telli: Ey hanımlar, ne oldu ki kederleniyorsunuz? Allah‟ın izniyle Sultan 

Bey bugün yarın sizi evlendirir, gidip ev sahibi, çoluk-çocuk sahibi olursunuz. 

O zaman kederiniz de olmaz.  

 

 

Gülçehre: Ah, Telli, bizi o Ģekilde evlendirirler ki hiç evlendirmeseler 

daha iyi olur. 

 

Telli: Ne için, ey hanım, niye öyle konuĢuyorsun? 

 

Gülçehre: Gerçekten, vallahi o Ģekilde evlenmek istemiyorum. Hiç 

bilmezsin ki seni kime verdiklerini, kocanın kim olacağını, evlendiğin adamın 

genç mi, ihtiyar mı, kel mi, uyuz mu, dayakçı mı… 
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Asya (Hayretle): Peki, ey Gülçehre, o zaman daha hiç evlenmeyip, 

evde kalıp un çuvalına mı benzeyeceksin? 

 

Telli: Allah korusun.  

 

Gülçehre: Ben evde kalıp un çuvalına benzeyeyim mi diyorum? Ben 

Ģunu demek istiyorum ki, böyle insan önce bir kiminle evleneceğini bir 

görsün. Baksın, beğensin, tipine alıĢsın, sonra evlensin. 

 

Asya (Güler.): Öyle bir söz söylüyorsun ki piĢmiĢ tavuk bile güler. Sen 

bu dört duvarın içinde kimi görebilirsin, yazık ki (alayla) bir de görüp 

beğeneceksin! 

 

Gülçehre: Öyle olduktan sonra evde kalmak daha iyidir. 

 

Telli: Yeter ki ağam sizi birine versin, ben gidip niĢanlını görürüm, 

evine ocağına bakarım, sonra gelip hepsini size anlatırım.  

 

(Gülçehre ile Asya gülerler.) 

 

Gülçehre: Tamam, ey Telli anlaĢılan bizim niĢanlımızı sadece sen 

görsen yeter, daha bizim görmemize gerek yok. 

 

Telli: Yok, hanım, önce ben görürüm, sonra siz görürsünüz.  

 

Asya: Tamam, Telli bırak senin dediğin gibi olsun, yeter ki bizi 

evlendirsinler gerisi kolay. 

 

Gülçehre: Bencağız, görüp beğenmeden evlenmeyeceğim. Ama siz 

öyle görmeden evlenirsiniz. 
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Telli: Vallahi, hanım, öyle görmeden evlenmek lazım; yoksa önceden 

görünce daha sonra iyi olmuyor; ama görmeyince çabucak görmek için 

heyecanlanırsın. (Okur.) 

  

Sen o yanda yar bu yanda, 

Ceylan gibi boynunu buranda 

BakıĢın bin canlar alır 

Beni gama derde salar. 

 

(Musiki) 

 

Sen o yanda, yar buyanda, 

Bazen kaçamak bakanda  

Gözüm o gözlerde kalır 

Beni gama, derde salar. 

 

(Musiki) 

 

Sen o yanda yar bu yanda 

Saçlarını yüze salanda 

Göklere ahım yükselir, 

Beni gama derde salar 

 

(Anlatır.) Seni güzelce giyindirirler, süslerler, sonra faytona bindirip 

Allah Allah diyerek götürürler. Hatta, ayağının kurban da keserler, sonra 

odaya götürüp gerdek arkasında oturturlar, yüreğin pıt pıt atarken beklersin. 

Bir de bakarsın ki kapı açılır oğlan çıkar… 

 

(Bu esnada kapı açılır Sultan Bey çıkar. Kızlar seslerini kesip iĢleriyle 

meĢgul olurlar.) 

 

Telli (Kenara): Allah göstermesin de böyle oğlan olmasın. 
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Sultan Bey (Esner.): Ey kız, Telli, bin kere dedim ki, ben yatınca gel 

benim üstümü ört; Ģimdi üstü açık yatmıĢım, galiba belimi üĢüttüm. (Esner) 

ey… Rahmetli Suna sağ olsaydı… kısaca yalnızlık çekilmiyor. 

 

Gülçehre: Ey baba, bize söyleseydin örterdik, bilemedik… 

 

Sultan Bey: Demedim, demedim, geçti. (Esner) haydi kalkın gidin eve. 

Ben de dıĢarıya çıkıyorum. Eve göz kulak olun. Kalkın! (Kızların hepsi kalkıp 

içeri girerler) olmuyor, yalnızlık bana yaramıyor, beĢ yıldır her gün daha kötü 

oluyorum. Geçen gün hekim Mirza Hüseyin‟e Ģuram ağrıyor dedim; dedi ki, 

bir kadın al. Hani öyle bir kadın ki hoĢuma gitsin, alayım! Elbette bana kız 

vermezler, çünkü yaĢım çok param da a. Ayrıca yeniden düğün dernek ile 

evlenmek bana yakıĢmaz; benimki orta yaĢlı dul bir kadın olsun. Bir imam, üç 

Manat para ve bir tepsi tatlı ile iĢ tamam olsun. Ondan sonra kadın geceleri 

bıyığıma kına yakar, sabahları da yıkar yatınca da belime soğuk değmez. 

Velhasıl, gidelim pazara, görelim ne var ne yok. (Gider) 

 

(Musiki) 

 

(Asker perde arkasında okur.) 

 

ArĢın mal alan! (2 defa) 

ArĢın mal alan! 

Sırma, kumaĢ, bohça, hey… 

 

(Asker koltuğunda arĢın malı ve elinde arĢın ile sahneye çıkar.) 

 

Asker: Tamı tamına üç gündür kapı kapı dolaĢıp geziyorum, ama 

aradığımı bulamıyorum. Bu günü de bitirmek üzereyim. Bakalım ne olacak. 

Ey talih senden meded!  
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(Musiki) 

 

(Yine okur.) 

 

ArĢın mal alan! (2 defa) 

ArĢın mal alan! 

Sırma, kumaĢ, bohça, hey… 

 

(O anda Gülçehre, Asya ve Telli bir taraftan; komĢu kızlar diğer 

taraftan dıĢarı çıkarlar. Kızlar Askere seslenir. ) 

 

Kızlar: ArĢın malcı, arĢın malcı buraya gel. 

 

Kızlar Korosu (Soprano): 

ArĢın malcı mal göster, 

Bir bir yere ser göster. 

Göster, göster ne varsa, 

Kızlar süslenmek ister. 

(Musiki) 

 

Hepsi: 

Ah ne güzel parçadır 

Gülçehre de goncadır 

Düğün süsü honçadır,237 honça, honça 

Ondan bir elbise diktirseydim, 

Oynardım doya doya. 

 

(Musiki) 

 

(Koro bir kere daha tekrar edilir.) 

                                                 
237

  Honça: “Tatlı, meyve gibi yiyecek veya başka hediyeler konulmuş süslü tabak” anlamında bir 

sözdür. 
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Asker (Yürüyerek): Aha, galiba kız madenine düĢtüm, bir sürü birden 

çıktı. Bakalım nasıl Ģeyler (Onlara) Söyleyin bakayım, güzel hanımlar, ne 

istiyorsunuz? KumaĢ, ipek, kadife, sırma her Ģeyim var. 

 

Gülçehre: Aç bakalım, hoĢumuza giden ne var. 

 

Asker: Hemen, hanım! (Açar, Gülçehre‟ye dikkat eder.) 

 

Asya (Kenara): Zavallı, ne güzel oğlan! 

 

Aker (yine dikkatle Gülçehre‟ye bakar.): Bak hanım, gönlün her ne 

istiyorsa hepsi burada var. (Kenara) Ama, güzel kız! 

 

Telli: Ey hanım, Ģu eteklik kumaĢ ne güzel! 

 

Asya: Ah, neye lazım olacak ki… 

 

Gülçehre (Asya‟ya): Sana lazım olmaz ama Telli‟ye lazım olur. 

 

Asker: Doğru söylüyorsun, hanım. (Kenara) Akıllı kız ha!.. (Ona) Kaç 

arĢın buyurursan hizmetçiniz için keseyim. Gülçehre arĢını kaçtan?  

 

Asker: Bir Ģey değil, on iki kapik.238 Ama size iki ġahıdan veririm. 

 

Gülçehre: Bu tür kumaĢın arĢınını biz her zaman sekiz kapikten 

alıyoruz, öyle verirsen on arĢın kes.  

 

Asker: Zararı yok, size kurban olsun! (Ölçer) Bir… Ġki… (Kenara) 

Galiba aradığımı buldum… Üç… Dört… Vallahi, çok güzel kız…BeĢ… Altı… 

                                                 
238

   Kapik: Manatın onda biri değerinde para birimidir. 
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Yedi... Galiba kısmetim bu olacak… Sekiz… Dokuz… Galiba, dıĢı gibi içi de 

güzel… On… Onbir… Oniki…  

 

Gülçehre: On arĢın yeter. 

 

Asker: Vay, ha!.. Aklımdan çıktı, iĢte bu, böylece on arĢın. (Kesip 

hizmetçiye verir) 

 

Asya: Ah, bize yakıĢan hiçbir Ģeyin yok. 

 

Asker: Hanım, size yakıĢan Ģeyim çok, ancak evde. ĠnĢallah, gelecek 

sefer getiririm. (Gülçehre para verir.) Hanım ocağına bereket, senin elinin 

bereketi bana yeter.  

 

Gülçehre: Elimin bereketli olduğunu da nerden çıkardın? 

 

Asker: ġöyle böyle, içime doğdu ki senin elin bereketlidir. (Kenara) 

Vallahi, dediğim kadar var. (Ona) Hanım, burası Sultan Beyin evi değil mi? 

 

Gülçehre: Evet.  

 

Asker: Abad olsun! Peki Sultan Bey‟in kızı hanginiz? 

 

Asya: ĠĢte bu. 

 

Asker: Allah ömür versin! (Kenara çok güzel kız!) 

 

Asya: Ey Gülçehre, gidelim eve; yoksa amcam gelir, kızar (Giderler.) 

 

Asker: Sağ olun var olun! 

 

Gülçehre (Giderken): Sen de sağol! 
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Asker (Yalnız): Sözün doğrusu, bundan güzel kız görmedim ve 

görebileceğimi de sanmıyorum. Gel, Asker, ya nasip de bunu al! Sultan Bey 

beni görmemiĢse de adımı iĢitmiĢtir. Zengin bir tüccar olduğumu bilir. 

ġüphesiz, kızı istersem verir. ġimdi acaba kız benim arĢın mal satan biri 

olduğumu bilse bana gelir mi? Kızı bilmiyorum, ama Sultan Bey benim arĢın 

mal satan biri olduğumu bilse bin yıl da geçse kızı bana vermez. KeĢke kız 

bir daha çıksaydı, tekrar görseydim, konuĢtursaydım. Dur… (Kapıya bakar.) 

Galiba gelen var. Hele saklanıp bakayım kimdir? (Gizlenir, kapı açılıp 

Gülçehre çıkar.) 

 

Gülçehre: Asya demiĢken arĢın malcının eli yüzü düzgündü. ġimdi 

Asya‟ya gelxseni onunla evlendirelim desek kıyameti koparır, be arĢın 

malcının dengi miyim der. Ama bence, arĢın malcılık kötü bir iĢ değil ki… O 

da tüccar gibi bir Ģey vallahi babam razı olsa, ben onunla evlenirim. Çünkü, 

ne de olsa, yine de yüzünü gördüm, biliyorum ki çolak değil, kör değil, kel 

değil; yüzü de hoĢuma gitti. Yüzü de asil bir adamın yüzüne benziyor. Vallahi, 

onu güzelce giydirsen ortaya bey oğlu gibi bir oğlan çıkar… Bana diyor ki 

Ģüphesiz senin elin bereketlidir; kendisi de öyle bakıyordu ki güya sadece 

beni görüyor… bir daha görseydim iyice dikkat ederdim… Ah, gör ne 

söylüyorum; kim bilir,  belki onun karısı çocuğu vardır… (DüĢünceye dalar.) 

 

Asker (ArĢın koltuğunda karĢısına çıkar.): Hanım bağıĢla… 

 

Gülçehre (Ġrkilir.): Oy, korktum ya… 

 

Asker: Korkma, hanım, galiba, ben arĢınımı burada bırakıp gitmiĢim. 

 

Gülçehre: Olsa burada kalırdı… 

 

Asker: Zararı yok, evde baĢka bir arĢınım daha var. 
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Gülçehre (Kenara): Yine o Ģekilde bakıyor. Gözü gözüme değince 

yıldırım gibi beni çarpıyor. 

 

Asker: Hanım, keĢke Sultan Bey‟in senin gibi 12 kızı olsaydı! 

Gülçehre, yani ne demek istiyorsun?  

 

Asker: ġunu demek istiyorum ki bi kızını beye, birini hana, birini 

tüccara, birini mollaya, birini de seyide verip sonunda birini de bana 

verseydi… 

 

Gülçehre: Ne olur ki… 

 

Asker: Ama yok, vermez, elbette vermez, o bir bey adam, ama ben 

arĢın malcıyım. O bana kız vermez… (Kinaye ile) Ve ayrıca verse de kız 

gelmez… 

 

Gülçehre: AnlaĢılan sen bekarsın. 

 

Asker: Evet bekarım; Allah bereket versin iĢler de çok iyi gidiyor. Bir 

parça ekmeğim var, aç değilim.  

 

Gülçehre: Peki, ne için Ģimdiye kadar evlenmedin? 

 

Asker: Nasıl evleneyim; görmediğim kızı almak istemiyorum, 

gördüğüm kızlardan da hoĢuma giden, kalbimi çelen bir kiĢi oldu, onu da 

bana vermezler… 

 

Gülçehre: Kız kendisi sana gelmez mi? 

 

Asker: Hayatta gelmez, çünkü o bir bey kızıdır.  
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Gülçehre: Sen önce kıza sor, sonra konuĢ; gelmeyeceğini nerden 

biliyorsun? 

 

Asker: Doğru söylüyorsun, hanım, peki öyleyse, söyle bakayım, bana 

varır mısın? 

 

Gülçehre (Hayretle): Kim, Ben mi? 

 

Asker: Evet, sen; benim hoĢlandığım kız sadece sensin.  

 

Gülçehre: Ben sandım ki baĢka bir kızdır…  

 

Asker: Senden baĢkası olamaz. 

 

Gülçehre: Peki sen benden bir kere görmekle mi hoĢlandın? 

 

Asker: Elbette hanım. Göz gördü, gönül sevdi. Gözüm seni gördüğü 

anda kalbim sevincinden çarpmaya baĢladı.  

 

Gülçehre (Kenara): Vallahi, benimki de öyle oldu. 

 

(Musiki) 

 

Asker:  

Öğrenip hilebaz oldum,    2 defa 

Millete maskara oldum  

Her bir derde ben düĢtüm   2 defa 

Sen gördüm bağlandım.   

 

Öyle bağlandım, öyle bağlandım,  

Öyle bağlandım, dilber!  

Olamam ki ben sensiz. 
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(Musiki) 

 

Gülçehre: 

Kimseyi en görmezdim,    2 defa 

Sırrımı söylemezdim        

Nedir âĢık bilmezdim        2 defa 

Seni gördüm bağlandım. 

Öyle bağlandım, öyle bağlandım,  

Öyle bağlandım, dilber!  

Olamam ki ben sensiz. 

 

(Musiki) 

 

Ġkisi Birden: 

Yardım etti çünkü talih,    2 defa 

Geldi çattı ahir zaman. 

 

Kendimi Ģanslı saydım     2 defa 

Seni gördüm bğlandım. 

Öyle bağlandım, öyle bağlandım,  

Öyle bağlandım, dilber!  

Olamam ki ben sensiz. (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

Asker: Hanım, ben sana yakıĢmıyorum. 

 

Gülçehre: Bilmiyorum, ama senden hoĢlandım. 

 

(Musiki) 
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Asker: AnlaĢılan, doğru söylüyorlar. Kalp kalbi karĢıdır, hanım… 

 

Gülçehre: Bana hanım deme, adım Gülçehre. 

 

Asker: Gülçehre, peki nasıl yapalım da baban seni bana versin? 

 

Gülçehre: Beni babamdan iste, verir verir, vermezse ben baĢkasıyla 

evlenmem… 

 

Asker (Kenara): Hayret! (Ona) Baban seni zorla verir… 

 

Gülçehre: Zorla evlenmem. 

 

Asker: Sen zorla götürürler. 

 

Gülçehre: Kendimi asarım. 

 

Asker: Allah göstermesin. Madem ki böyle oldu, iyice bir düĢünelim 

bakayım. Belki bir çare bulurum; Ģimdi sen git eve, yoksa bizi görürler, 

Allahaısarladık. 

 

Gülçehre: Allahaısmarladık! Ama Ģunu bil ki sözüm sözdür. (Gider) 

 

Asker (Yalnız): Vallahi, ancak bu kadar yürek olur. Yazık kız benden 

hoĢlandı. Bilmiyor ki ben zengin bir tüccarım. Ben de kasten söylemedim, 

bırak sonuna kadar kızı sınayayım. Hayret! ġimdi ben gideyim, bir bahane ile 

teyzemi buraya göndereyim, baksın, görsün nasıl bir kız seçnmiĢim (Gider.) 

 

(Gülçehre çıkıp sağa sola bakar ve sonra oturup düĢünceye dalar.) 
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Gülçehre: Ben ne yaptım, yabancı birisiyle bir kıza yakıĢmayacak 

Ģeyler konuĢtum. Nereden çıkıp geldi bilmiyorum… Kendisi tatlı, sözü tatlı… 

Hiç aklımdan çıkmıyor… Ah, gönlüm nasıl periĢan oldu! (Okur.) 

 

(Musiki) 

 

ÂĢık oldum neçe bir tâze gül-i ra‟nâya 

 

(Musiki) 

 

ÂĢık oldum neçe bir tâze gül-i ra‟nâya 

Ki salur meni o iĢve ile gavgâya (2defa) 

ÂĢık oldum (3 edfa) 

Neçe bir gül-i ra‟nâya (2 defa) 

 

(Musiki) 

Gözümün kanı ile sînemi al ettim kim, (2 defa) 

Sebeb-i san‟at ola ol büt-i bi-pervâya (2 defa) 

Pervâya, pervâya. 

Bu biĢ iĢdür ki meni iğne gibi inceldüp,        (2 defa) 

Salur iplik kimi her dem bir uzun sevdâya 

ÂĢık oldum (3 defa) 

Neçe bir gül-i ra‟nâya239 (2 defa) 

 

(Asya ve Telli çıkıp okurlar.) 

 

Asya ve Telli: 

Ne periĢandır halim, 

Gülçehre, Gülçehre?! 

Nedir bu ah u zarın? 

                                                 
239

   Bu manzum kısımlar Fuzûlî‟nin bir gazelinden iktibastır. Fuzuli‟ye ait olan bu kısımların 

okunuşunda Ali Nihat Tarlan‟ın “Fuzuli Divanı Şerhi” isimli eserinde yararlanılmıştır. 

K 201 



162 
 

 
 

Tez söyle, tez söyle! 

Niye solmuĢ ruhsarın? 

Gülçehre, tez söyle! (2 defa) 

Bir kıza yakıĢmaz ki,           (2 defa) 

Dert çeksin, gam çeksin 

Nedir bu ah u zarın? 

Gülçehre, tez söyle!     (2 defa) 

Gülçehre, tez söyle! 

 

(Hepsi içeri girerler. Bu esnada teyzesiyle beraber çıkar, Cihan çarĢafa 

bürünmüĢtür.) 

 

Asker: Bak, teyze, kız hemen bu evde. Bu kadifeyi götürürsün ve arĢın 

malcı gönderdi dersin. Sen kimsin diye sorarlarsa arĢın malcının teyzesiyim 

dersin. Anladın mı?  

 

Cihan: Anladım, teyzen yine kurban olsun. Gidiyorum. (Gidip içeri 

girer.) 

 

Asker (Yalnız): Ama gittikçe daha fala bağlanıyorum. Bugünden tezi 

yok Süleyman‟ı bulup gndereym ki gelip elçilik etsin. Ben istediğimi buldum… 

Bu ev, bu bahçe, bu yol, hepsi sanki yüzüme gülüyor. (Okur.) 

 

(Musiki) 

 

Arayıp buldum seni, sen de mi sevdin yar, beni? 

Bak ne halde görüyorum, mutluluktan dünyayı (2 defa) 

Gel, gel, maralım, gel, gel, gel, ceylanım, gel! (2 defa) 

Seni sevdim yar, seni sevdim, gözüm görmez baĢkasını. 

 

(Musiki) 
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Helal olsun Süleyman! 

 

(Musiki) 

 

Helal olsun Süleyman, sen ne hilebazsın Ģeytan! Bu aklı bana sen 

verdin, bana rast geldi bir canan. (2 defa) 

Gel, gel, maralım, gel, gel, gel, ceylanım, gel! (2 defa) 

Seni sevdim yar, seni sevdim, gözüm görmez baĢkasını. 

 

ġimdi burada durmayayım, gideyim eve, teyzem gelsin bakalım ne 

söyleyecek. (Gider.) 

 

(Sultan Bey pazardan eve döner, yavaĢ yavaĢ yürüyerek kendi 

kendisine konuĢur.) 

 

Sultan Bey: Hepsi de benim söylediğimi söylüyor: orta yaĢlı dul bir 

kadın olsaydı, bir imam, üç Manat para ve bir tepsi tatlı ile iĢ tamam olsun. 

ġimdi ben ne yapayım? Öyle kadını neren bulayım? Gel ey kadın, 

neredesin? Gel! Gel!.. (Dediği esnada Cihan çıkar ve yoldan geçmek için ona 

doğru gelir. Sultan Bey hayretle) Abov!.. Yoksa rüya mı görüyorum… Yok, 

basbayağı kadın iĢte. Hem de bizim evden çıktı. Galiba Allah nasibimi 

karĢıma çıkardı. (Cihan‟a doğru gelir.) y bacı kimsin, bizde ne iĢin vardı? 

 

Cihan: Kızlara göstermek için arĢın mal getirmiĢtim. 

 

Sultan Bey (Kenara): Kadın olmasına kadın ama yüzünü görsem hiç 

de fena olmaz. (Ona) Peki, bacı, acaba, çarĢafa bürünmüĢ bir erkek 

olmayasın.  

 

Cihan: Vay… ey kardeĢ, ne söylüyorsun?  

 

Sultan Bey: Peki öyleyse yüzünü birazcık bana göster ki emin olayım 

K 202 



164 
 

 
 

 

 

Cihan (Yüzünü açıp gösterir.): Gördün ki kadınım!  

 

Sultan Bey: He gördüm (Kenara) Kadınsın hem de tam istediğim gibi. 

(Ona) Haydi Ģimdi bir güzel anlat sen kimsin, necisin ve kimlerdensin?  

 

Cihan: Ben arĢın malcının teyzesiyim, kendim de kızlara, kadınlara 

mal satarım. 

 

Sultan Bey: Ġyi, ama bana hala kimlerden olduğunu söylemedin. 

 

Cihan: Bey, tellal Kerbelayî Masir‟in eĢiyim belki tanırsın. 

 

Sultan Bey: Hayır tanımıyorum. Benim tellal melal ile iĢim olmaz. Ġyi, 

galiba, senin kocan tellallık ediyor, kenin de arĢın mal satıyorsun. 

 

Cihan: Evet, kocam tellallık ederdi. 

 

Sultan Bey: Eder miydi? Peki Ģimdi ne iĢ yapıyor? 

 

Cihan: ġimdi ne iĢ yaptığını Allah bilir; rahmetli on iki yıl önce öldü. 

 

Sultan Bey (Sevinir.): Öldü mü? Yani sen dul musun?  

 

Cihan: Evet dulum. 

 

Sultan Bey: Hadi ya!.. (Öksürür ve kenisine çeki zen verir.) Diyorsun ki 

on iki yıl önce kocan öldü ve dul kadın. Acaba, Ģimdi nasıl yapalı? 

 

Cihan (Hayretle): Neyi nasıl yapalım? 
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Sultan Bey (ġaĢırmıĢ halde): Yok, demek istiyorum ki, benim de karım, 

yani, beĢ yıl önce öldü. Bu Ģekilde olmak çok kötü! Ġnsan büsbütün yalnız 

kalıyor, ne yapacağını bilmiyor. (Kenara) Ġyice elime düĢtü, kaçırmamak 

lazım. (Cihan gitmek ister, Sultan Bey çabucak önüne geçer.) Biraz bekle, bu 

acelen ne? Acele iĢim var.  

 

Sultan Bey: Daha bundan güzel ne iĢ olabilir, ne güzel sohbet 

ediyoruz. Sen dul, ben dul gel dertleĢelim iĢte…Ġyi, Ģimdi sen diyorsun ki 

dulsun ha?.. 

 

Cihan: Oy, dedim ya on iki yıl önce kocam öldü. 

 

Sultan Bey: Aynı Ģekilde ben de dulum. 

 

Cihan: Allahın emri iĢte. Sadece senin baĢına gelmiyor ki… 

 

Sultan Bey: Orasını biliyorum. 

 

Cihan: Peki neresini bilmiyorsun. 

 

Sultan Bey: Gel ikimiz bir iĢ yapalım. 

 

Cihan: Ne iĢi? 

 

Sultan Bey: Öyle bir iĢ ki ne sen dul kalasın ne ben. 

 

Cihan: Nasıl olacakmıĢ o? 

 

Sultan Bey: Nasılı var mı ki, bir imam, üç Manat para, bir tepsi tatlı, 

oldu bitti vesselam. 

 

Cihan: Ne söylediğin hiç anlamıyorum. 
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Sultan Bey: Anlamıyor musun? Acaba dil bilmez misin! Peki öyleyse, 

ne söylediğimi iyi dinle, ey dil bilmez. 

 

(Musiki. AlkıĢ tutarak okur.) 

 

Bir at aldım, her yana sürdüm,  

Gel alayım, gel alayım dil bilmez! 

Sonra gelip seni buldum, maralım, maralım, dil bilmez! 

Aman, aman, oy, kaĢı keman, oy! 

Gel alayım, gel alayım maralım dil bilmez! (Oynar) 

 

(Musiki) 

 

Bir ev diktim taĢ üstüne, gel alayım, gel alayım dil bilmez! 

Ne söylersen baĢ üstüne, gel alayım, maralım, dil bilmez! 

Aman, aman, oy, kaĢı keman, oy! 

Gel alayım, maralım dil bilmez! (Oynar) 

 

(Musiki) 

 

Sen dul, ben dul, gel bana bağlan, 

Gel alayım, gel alayım dil bilmez! 

Ne söylersem ona razı ol, maralım,  

Maralım, dil bilmez! 

Aman, aman, oy, kaĢı keman, oy! 

Gel alayım, gel alayım dil bilmez! 

 

(Bu esnada asker gelir ve onları görür.) 

 

Asker: Aha!.. Teyzemin de kısmeti açıldı. Acaba! (Ġleri yürür, 

oynamakta olan Sulta Bey‟in kulağına) A bey! Ey bey! Dur bakayım, bir Ģey 

K 204 



167 
 

 
 

söyleyeceğim. (Sultan Bey irkilip kalır.) BaĢkasının karısına aĢkname 

okumaktan utanmıyor  musun? 

 

Sultan Bey: Yavrum sen kimsin, sana ne? 

 

Asker: Nasıl bana ne? Bu benim teyzem. 

 

Sultan Bey: Teyzen mi? Yani arĢın malcı sen misin? 

 

Asker: Evet, benim. 

 

Sultan Bey: Çok güzel, çok iyi. Yavrum, senin hiç insafın filan yok mu?  

 

Asker: Ne oldu ki? 

 

Sultan Bey: Ne olacak ki, bu zavallı kadını on ki yıldır dul bekletip 

evlendirmiyotsun. 

 

Asker (Gülümser.): Ne yapayım, iyi bir adam bulamadım. 

 

Sultan Bey: Ġyi adam, ben! Haydi gel!.. Gel hısım olalım, ben de dulum 

 

Asker (Kenara): Aha, iyi fırsat! (Ona) Doğru söylüyorsun bey, yoksa 

Ģaka mı yapıyorsun? 

 

Sultan Bey: Benim dengim misin ki Ģaka yapayım? Tamamen 

yüreğimden geçeni söylüyorum. 

 

Asker: Tamam, bey, farz edelim ki ben teyzemi verdim sana, peki 

karĢılığında sen bana ne vereceksin? 
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Sultan Bey: Ne mi vereceğim? Senin bu iĢten kazancın benim gibi bir 

bey ile hısım olmaktır. Teyzenin kazancı ise rahat etmesidir. Benim kazancım 

ise sevaba gitmektir. Daha bundan fazla ne istyorsun? 

 

Asker: Yok, bey, bu Ģekilde olmaz… 

 

Sultan Bey: Peki ne Ģekilde olur? 

 

Asker: Bak, bey, Ģimdi benimle hısım olmak istiyorsun, gel iki taraflı 

hısım olalım. 

 

Sultan Bey (Hayretle): Nasıl iki taraflı? 

 

Asker: ġöyle ki, ben teyzemi vereyim sana, sen de kızını ver bana. 

 

Sultan Bey (iyice sinirli): Ahmak oğlu ahmak! Edepsiz edepsiz 

konuĢma. (Hançerini gösterir.) Benim gibi bir bey, kızını bir arĢın malcıya mı 

verecek?! Cehennem ol buradan sen de senin teyzen de!.. Haddini bilmez, 

sana bir vururum diĢlerin karnına iner. Efaol gözümün önünden. 

 

Asker (Rahat bir tavırla): Teyze, gel gidelim. (Kenara) ArĢın malcı 

Asker‟e vermedi; ama tüccar Asker‟e verecektir. (Giderler.) 

 

Sultan Bey: Çabuk, yıkıl buradan! (Eve doğru yürüyüp kapının ağzında 

durur ve gidenlere bakar. Onlar giderler.) Bu ne terbiyesizlik, cüret edip 

kızımı istiyor. (Hançerini çekip yürür.) Yok. Yok, bende Ģans yok. Kadın 

avucumun içindeydi, tam da istediğim orta yaĢlı kadındı, iĢ bir imam ile bir 

tepsi tatlıya kalmıĢtı; bu ziyankar oğlu ziyankar nerden geldiyse bütün iĢi 

bozdu. Planımı alt üst etti. Ey, vay… (Okur.) 
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Kötü oldu halim benim gel alayım, gel alayım dil bilmez,  

Gitti elden yarim benim gel alayım, maralım, dil bilmez! 

Aman, aman, oy!.. (Ġçeri girer.) 

 

Perde 
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1.3.4. Üçüncü Perde 

 

(Olay Sultan Bey‟in evinde geçmektedir. Gülçehre yalnız oturup okur. 

Musiki çalınır.) 

 

Gülçehre: 

Bülbül-i zarım, gül-i ruhsar-ı alinden cüda, 

 

(Musiki) 

 

Bülbül-i zarım, gül-i ruhsar-ı alinden cüda, 

Tûtî-i lalim, Ģeker nisbet megalinden cüda 

 

(Musiki) 

 

Der idim sabreyleyim, olsam cemalinden cüda 

 

(Musiki) 

 

Der idim sabreyleyim, olsam cemalinden cüda 

Bilmezdim düĢvar imiĢ olmak visalinden cüda. (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

Ah… Aman aman… Aman aman!.. 

Bilmezdim düĢvar imiĢ olmak visalinden cüda. (2 defa) 

 

Yar, gel, yar, gel, yar, gel, yar, gel!... 

 

(Musiki) 

 

K 206 



171 
 

 
 

Ağlımı terk eyledim fazli kemalinden cüda 

DönmüĢüm ben müflise cahü celalinden cüda (2 defa) 

 

(Musiki) 

 

Tire oldu rüzgarım zülf-i halinden cüda 

Oldu sahra menzilim vahĢi gazalinden cüda 

Ay aman!... 

 

(Musiki) 

 

Oldu sahra menzilim vahĢi gazalinden cüda (2 defa) 

Yar, gel!... (4 defa) 

 

(Musiki. Yüzünü kapayıp ağlar.) 

 

Asya (Ġçeri gelip Gülçehre‟nin yanına gelir.): Ah, Gülçehre, Allah 

aĢkına, söyle bakayım, sana ne oldu ki, birkaç gündür böyle periĢan 

görünüyorsun.  

 

Gülçehre: Vallahi, ben de bilmiyorum. Galiba biraz rahatsızım. 

 

Asya: Ama rahatsız olanın bir yeri ağrır; gördüğüm kadarıyla senin 

hiçbir yerin ağrımıyor,  Allah‟a Ģükür. 

 

Gülçehre: Ah, Asya, niye üstüme geliyorsun, Allah aĢkına, beni yalnız 

bırak. 

 

Asya: Yok Gülçehre, bu birkaç gündür sen tanınmayacak kadar 

değiĢtin. Büsbütün düĢünceli, keyifsiz, suskunsun. Mutlaka bunda bir hikmet 

vardır… Ey kız, yoksa âĢık mı oldun, ha?.. 
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Gülçehre (Hareketlenir.): Kime âĢık olacağım… 

 

Asya: Yok, yok kızardın.  Görüyorum ki birine âĢık olmuĢsun; ancak o 

adam kim? Bize arĢı mal satandan baĢka hiç kimse gelmedi. (Yüksek sesle) 

kesin o sefile âĢık oldun! 

 

Gülçehre: Niye sefil olsun?! 

 

Asya: Aha, bildim!.. ArĢın malcıda gözün var. Ey kız hiç sana yakıĢıyor 

mu? Sen bey kızı, bey evladı bir sefilin birine âĢık olmuĢsun… Olsa olsa 

biraz yakıĢıklı; vallahi, isterse hepten çıra gibi yansın, hiç kendimi onunla 

düĢünemem; o nerde, ben nerde… 

 

Gülçehre (SuçluymuĢ gibi.): Vallahi, ben de anlamıyorum, bu ne haldir. 

(Ağlamaklı olur ve eleriyle yüzünü kapatır.)  

 

Asya (Nasihat vererek): Sen güçlü bir kızsın, öyle Ģeyler, aklından 

çıkar. Sen nerde, pazarın sefili nerde? Bari, âĢık olacaksan sana yakıĢan 

birine âĢık ol. Ġkincisi, âĢık olmak bir kız için çok kötü bir Ģeydir. Bak, ben de 

senin gibi bir kızım, ama bak bakalım ben bir adama âĢık oluyor muyum? 

Hem de, vallahi, iĢtir, baban duysa, kesinlikle, seni lime lime doğrar. 

 

Gülçehre: Bırak babam duysun, bir kerelik beni öldürsün, canım 

kurtulsun.  

 

Asya: AhmaklaĢma, ahmaklaĢma! Gel bu tarafa, gidelim öbür odaya, 

sana neler söyleyeceğim. 

 

(Gülçehre‟yi götürüp gider.) 

 

Sultan Bey (Ġçeri girer, yalnız.): Zalim oğlu arĢın malcının teyzesi ne 

güzel elime düĢmüĢtü, olmadı. Benim asıl istediğim kadın tam da öyleydi: 
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orta yaĢlı, dul, endamlı, bir imam, üç Manat para ve bir tepsi tatlı, oldu bitti 

vesselam. Ama, gel gör ki, bende Ģans yok… Haddini bilmez arĢın malcı, dul 

teyzesinin karĢılığında güzeller güzeli kızımı istiyor. Sanki ben kızımdan vaz 

geçmiĢim de pazarın sefiline vereyim… Ben herkesin adını ezbere bildiği bir 

beyim. Ben han sofralarında yemek bile yiyorum; sefilin birisi bana damat 

olmak istiyor… Ama teyzesini alsaydım ve birisi bir Ģey deseydi, derdim ki, 

fakir bir dul kadın idi, merhamet ettim aldım… Kahretsin, kadın öylece kendi 

ayağıyla yanıma gelmiĢti, Ģeytan oğlu Ģeytan iĢi bozdu. Bırakmadı ki iĢimizi 

yapalım… Ah, gidip biraz dinleneyim; yine belimin ağrısı tuttu (Öbür odaya 

gider. Bu odaya Telli girer) 

 

Telli (Yalnız): Of, yine ağam gitti uzanmaya. Adam moralimi tamamen 

bozuyor, Ģimdi yine çağıracak, ey kız Telli, gel üstümü ört. (Sultan Bey‟in sesi 

gelir: Ey kız Telli, gel üstümü ört.) Uyuz, melun… (Uysalca) Ağacan, 

geliyorum, geliyorum. (Gider.) 

 

Asya (Ġçeri girer, yalnız.): Ha, öğüt veriyorum olmuyor. AnlaĢılan, kız 

adama çok âĢık olmuĢ. Ağlıyor, ağlıyor, dolu gibi gözyaĢı döküyor; insanın içi 

parçalanıyor; bilmiyorum, nerden çıktı geldi buraya arĢın mal satan… Yine bir 

bey evladı olsa ya da bir zengin tüccar olsa haydi neyse. Halbuki pazarın 

sefili… (Pencereye doğru bakar.) o bize gelen kim? Oy, ne yakıĢıklı oğlan, 

vallahi bir bey evladına benziyor. Bak, insan âĢık olunca böylesine olmalı! 

Acaba bu bize niye geliyor, hayır olsun! Geliyor, geliyor, doğru bize geliyor, 

bırak gelsin, kaçmayacağım. Geldi.. 

 

(Kapı çalınır, Asya kapıyı açar Süleyman içeri girer. Asya eli ile yüzünü 

kapamaya çalıĢır.) 

 

Süleyman: Sultan Bey evde mi? 

 

Asya: Evet evde. Biraz bekleyin gidip çağırayım. (Gider.) 
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Süleyman (Yalnız): Galiba Sultan Bey‟in kızı, ama ne güzel kız, 

barekallah Asker‟e! Zevkine de diyecek yok, kendisine böylem bir kız seçmiĢ. 

Ben Sultan Bey‟in kızının bu kadar güzel olduğunu ilmiyordum. Yoksa 

önceden bilseydim kendim alırdım. Yazık! Ama güzel kız. Vallahi, çok büyük 

hata etmiĢim. Bu kızı ben almalıydım. Halbuki Ģimdi kızı Asker için istemeye 

geldim… Yoksa, hazır gelmiĢken, kendim için mi isteyeyim?.. Yok, bu 

arkadaĢlık hukukuna sığmaz. Asker bana itibar edip elçiliğe gönderdi, kıza da 

âĢık, onu nasıl üzebilirim, lanet Ģeytana! Ġnsan arkadaĢlığında doğru olmalı, 

ne yapmalı? Ben  de arayıp kendime güzel bir kız bulurum, hainlik kötü Ģey.  

 

(Sultan Bey içeri girer.) 

 

Sultan Bey: Abov, Süleyman, nerelerdesin sen? Hayır olsun, otur 

bakalım, ne var ne yok? (El ele verip otururlar.) 

 

Süleyman: Bey, hayırdan baĢka ne olacak? Allah‟a Ģükür her Ģey 

yolunda. 

 

Sultan Bey: Çok güzel, anlat bakalım baĢka ne var ne yok? 

 

Süleyman: Bey, biliyorsun, bu dünyanın iĢine belli olmaz; insan 

insana, adam adama lazım olur. Bir bakıyorsun, önceden hiç tanımadığın bir 

adamla sonradan tanıĢıyorsun; daha sonra tamamen hısı oluyorsun. Ancak 

Ģurası var ki hısım olduğun adam sana yakıĢan kendisi zengin, anlı Ģanlı 

olmalı. Mesela, bizim genç tüccar Asker‟i ele alalım… 

 

Sultan Bey: O kim? 

 

Süleyman: Bey, sen kendisini tanımasan da babasını iyi tanıyorsun. 

Merhum arĢın malcı Mürsel‟i bilirsin, iyi insanlardan birisiydi. 

 

Sultan Bey: He, iyi tanırım; hakikaten merhum çok iyi bir insandı. 
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Süleyman: Evet, Ģimdi Asker dediğim oğlan onu oğludur. O da her 

bakımdan babası kadar iyi ve akıllı oğlandır. Kendisi de Allah‟a Ģükür çok 

zengindir. ĠĢleri de her gün iyiye gidiyor.  

 

Sultan Bey: Peki, Asker ne diyor? 

 

Süleyman: Asker‟in dediği Ģu ki seninle hısım olmak istiyor. 

 

Sultan Bey: Evladım, benim kızım daha çocuk… 

 

Süleyman: Bey, çocuk da sayılmaz; ama Ģunu bil ki, Asker farklı biridir, 

bey. Öyle birinin hısımlığı sana her konuda fayda sağlar. 

 

Sultan Bey: O konuda doğru söylüyorsun; hakikaten tüccar tayfası 

benim hoĢuma gidiyor. Yoksa mühendis, doktor, avukat, öğretmen falan 

filanla benim iĢim olmaz ve hoĢuma da gitmiyorlar. Ancak Ģurası var ki… 

Asker‟i ben görmedim; ama bilirim ki babası iyi adamdı çok da zengindi. 

Ancak bazen iyi kiĢinin kötü evladı olabilir.  

 

Süleyman: Hayır bey, Asker çok iyi birdir. Çok akıllı, yakıĢıklı ve çok 

da Ģuurlu oğlandır. Bu konuda ümit ediyorum ki, bana itibar edip sözüme 

inanasın. Allah göstermesin, eğer Asker kö adam olsaydı ben senin kızını 

ona ister miydim?  

 

Sultan Bey: Öyleyse, hayırlısı olsun razıyım… 

 

Süleyman (Elini sıkar.): Hayırlı olsun, Allah her ikisini de mesut etsin. 

Çoluk çocuk sahibi olsunlar.  

 

Sultan Bey (Ayağa kalkar.): ġimdi buyur… buyur gidelim öbür odaya, 

çay falan içelim, sohbetimizi de orada yapalım. (Kalkıp öbür odaya giderler.) 
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Asya (Ġçeri girer, yalnız.): Vallahi, böyle de yakıĢıklı olunmaz. 

Ömrümde görmedim; Ģimdi de kapının deliğinde bakayım. (Eğilip kapının 

deliğinden bakar.) Ben de buna âĢık olacağım. (Hırsla) Ne söylüyorum? 

Gülçehre, sefilin birine âĢık olduktan sonra ben niye bey oğlu gibi bir gence 

âĢık olmayayım? Öyle olurum ki, Gülçehre‟yi bile geçerim. (ÂĢıkane) Of, 

hakikaten, insan  birine gönül verince hali nasıl da periĢan oluyor! (Okur.) 

 

(Musiki) 

 

Güzelim, yar güzelim, 

 

(Musiki) 

 

Bir sözüm var güzelim. 

 

(Musiki) 

 

Bu zavallıya arada bir,    2 defa 

Bir bakıĢ at, güzelim!  

 

(Musiki) 

 

ÂĢık oldum sana ben, 

 

(Musiki) 

 

Etmedin lütuf kerem. 

 

(Musiki) 
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Bu zavallıya arada bir    2 defa 

Bir bakıĢ at, güzelim!  

 

(Musiki) 

 

Yanarım aĢk oduna, 

Yetmedin feryadıma. 

 

Bu zavallıya arada bir    2 defa 

Bir bakıĢ at, güzelim!  

 

(Musiki) 

 

Güzelim, yar güzelim… (Oynar ve sonra gider.) 

 

Telli (Çıkar.): Ġyi ki misafir geldi beni ağamın elinden kurtardı; yoksa 

oramı ört, buramı ört, oramı ov, buramı ov… beni mahvetti. Böyle zampara 

adam olmaz. Vallahi, bir Allah‟ın kulu da beni alsaydı, canımı kurtarsaydı. 

Ama nerde öyle bir Allah kulu! (Dediği anda kapı çalınır.) bu kimdir? Yoksa 

Allah, kulunu mu gönderdi! (Gidip kapıyı açar, Veli içeri girer.) 

 

Veli: Sultan Bey‟in evi burası mı? 

 

Telli: He, burası, ne yapacaksın? 

 

Veli: Sizde bir misafir var mı? 

 

Telli: He, var, ne olacak? 

 

Veli: Niye sinirleniyorsun? 

 

Telli: Niye sinirleneyim, sen kimsin? 
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Veli: Ben kilimci. (Kenara) Ama güzel kız, kesin bu hizmetçidir.  

 

Telli: Kilimci nedir? 

 

Veli: Önce sen söyle bakayım, sen kimsin? 

 

Telli: Ben bu evin hizmetçisiyim. 

 

Veli: Ben de o evin hizmetçisiyim. 

 

Telli: Hangi evin? 

 

Veli: ĠĢte o evin, o… 

 

Telli: Vay, galiba delirdi. 

 

Veli: Niye delireyim, maralım! 

 

Telli: Ben maral değilim. 

 

Veli: Böyle, sen benim maralımsın, bu canım da sana feda olsun. 

Böyle, böyle… Böyle… (Okur.) 

 

(Musiki) 

 

Bırak hanımı bey alsın,   2 defa 

Bir an önce evlensin. 

Seni de ben alırım,          2 defa 

Ben de bir bey olurum  
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Telli: Paran var mı?  

 

Veli: Var var.                 2 defa 

 

 

Telli: Paran varsa gelirim! 

 

Veli: Biliyorum, gelisin! 

 

Telli: Böyle, böyle yarimsin. 

 

Veli: Böyle, böyle canımsın! 

 

(Musiki. Oynarlar.) 

 

Telli: 

Ben giderim o kiĢiye,  

Malı mülkü çok olsun,  2 defa 

Malı mülkü çok olsun, 

Derdi, gamı az olsun.     2 defa 

 

Paran var mı? 

 

Veli: Var, var!       2 defa 

 

(Musiki, Oynarlar.) 

Ġkisi birden: 

Bırak hanımı bey alsın,     2 defa 

Bir an önce evlensin. 
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Veli: Seni de ben alırım,           

 

Telli: Beni de sen alırsın! 

 

Veli: Ben de bir bey olurum!  

                                                      2 defa 

Telli: Sen de bir bey olursun       

 

(Yalnız) Paran var mı?  

 

Veli: Var, var! 

(Musiki, oynarlar.) 

 

Telli (HoĢuna gider.): Çabuk ol, söyle bakayım ne istiyorsun? 

 

Veli: Seni istiyorum, seni! Anladın mı? 

 

Telli: Oy baĢıma gelen! 

 

Veli: Gözümün ıĢığı, git o misafire de ki, bir kapıya çıksın, 

söyleyeceklerim var. (Telli gider) Yürü, maralım yürü! Yürü, ceylanım yürü! 

Ne kız ama! Vallahi, bırak ağam kızı alsın ben de bunu alayım, ikimizin de 

düğünü bir arada olsun. (Ellerini oğuĢturur.) 

 

(Süleyman ve Sultan Bey çıkarlar.) 

 

Süleyman: Ha, Veli, sen misin? Anladım ne için geldiğini, gel gidelim 

(Sultan Bey‟e) Bey, Ģimdilik Allahaısmarladık. 
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Sultan Bey: Allahaısmarladık, selametle. (Giderler. Sultan Bey, 

Süleyman‟ı geçirip döner.) ey kız Telli! Gülçehre‟yi, Asya‟yı buraya çağır 

gelsinler. Kıza da söyleyeyim bakayım ne olacak… Evet, dünyanın iĢi 

böyledir… Bir zamanlar biz de genç idik… ġimdi…  

 

(Kızlar gelirler.) 

 

Sultan Bey: He, oturun bakayım. Ey kız, Gülçehre, niçin böyle keyifsiz 

görünüyorsun? Ne oldu, rahatsız mısın? 

 

Gülçehre: Hayır, baba, iyiyim. 

 

Sultan Bey: Çok güzel, kızım, biliyor musun ne var? 

 

Gülçehre: Hayır, baba. 

 

Sultan Bey: Peki öyleyse bil: Seni evlendiriyorum 

 

(Gülçehre hareketlenir, Telli sevinir. Asya üzülür.) 

 

Asya (Kenara): Tüh, oğlan elimden kaçtı! 

 

Gülçehre: Ey baba, benim evlenme zamanım geldi mi ki! 

 

Sultan Bey: Tam da zamanıdır. Çocuk değilsin. Her Ģeyi biliyorsun, 

anlıyorsun. Seni bir tüccar oğlana veriyorum. Hem genç, hem de mal mülk 

sahibi… 

 

Gülçehre: Baba, kızma ama, ben evlenmek istemiyorum! 

 

Sultan Bey: Bak, ahmaklaĢma! Ben elçiye söz verdim gitti. 
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Asya (Kenara): Allah‟ım sana Ģükürler olsun, gelen oğlan elçi imiĢ. 

 

Gülçehre: Yok, Baba ben evlenmek istemiyorum! 

 

Sultan Bey: Ġyi iyi, nazlanma, içinden sevindiğini biliyorum. 

 

Gülçehre: Yok, baba, gerçekten, ben evlenmek istemiyorum. Ġstersen 

beni vur, öldür ama evlendirme. 

 

Sultan Bey: Sanırım sen naz yapmıyorsun! (Sertçe) Ne ahmak söz; 

nasıl yani evlenmek istemiyorsun; evde kalıp, yaĢlanıp kartlaĢacak mısın? 

 

Gülçehre (Ağlar.): Ben evlenmek istemiyorum! 

 

Sultan Bey (Daha da sert): Allah aĢkına kendine gel! Senin ne hakkın 

var söz söylemeye. Baban seni evlendiriyor, sana düĢen itaat etmektir!  

 

Asya: Elbette, Gülçehre, baban ne diyorsa, sen onu dinle; madem ki 

seni evlendiriyorlar, sana düĢen evlenmektir. Daha bu konu uzatılmaz ki… 

 

Gülçehre: Bırak babam beni öldürsün ama evlendirmesin. 

 

Asya: Senin konuĢmaya ne hakkın var?! 

 

Sultan Bey: Sana diyorum ki ahmak olma! Ben seni öyle bir adamla 

evlendiriyorum ki daha öylesini bulamazsın, sen ne düĢünüyorsun?! 

 

Gülçehre: Sen o adama Asya‟yı ver. Bırak ben evde kız kalayım. 

 

Sultan Bey: BoĢ boĢ konuĢma! Asya‟yı isteyen olursa onu da 

evlendireceğim. ġimdi seni istedikleri için seni veriyorum. 
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Asya: Elbette öyle. 

 

Gülçehre: Ben evlenmek istemiyorum.  

 

Sultan Bey (Kızgın): Senin ne haddine! Hangi cesaretle 

gitmeyeceksin. Baban sana emrediyor. Git, git! Çok da itiraz edersen, 

kulaklarından tutup duvara mıhlarım. (Gülçehre ağlar… Sessizlik. Sultan bey 

sinirli sinirli sağa sola gezinir. Biraz sonra mülayim bir dil ile konuĢur.) Kızım, 

sen benim sen, kötü bir adama verdiğimi sanıyorsun, Ģunu iyi bil ki prens gibi 

bir oğlana veriyorum. Kendisi genç, tüccar, parası çok, malı çok! Yani, seni 

kötü bir yere verecek kadar deli değilim; sen benim gözümün ıĢığı biricik 

kızımsın, ben seni mutsuz eder miyim? (Tutum kızının alnından öper.) sen 

ihtiyar babanın sözünü dinle, delilik etme! 

 

Gülçehre (Ağlaya, ağlaya): Ey baba vallahi evlenemeye hiç gönlüm 

yok. Nasıl yapayım? Sen beni evlendirme, bırak evde kalayım. 

 

Sultan Bey: Kızım, inat etme! Baban ne diyorsa sen de ona itaat et, 

etmezsen Allah seni mutlu etmez, mutsuz olursun ve Ģunu da iyi bil ki benim 

sözüm sözdür; ben adama söz verdim, Allah izin verirse, bugün sabah niĢan 

yapılır, nikâh kıyılır, düğün olur. Evlenirsin, kocan zengin, kendisi iyi adam, 

çoluk çocuk sahibi olursun, ev sahibi olursun, ben de bu ihtiyar zamanımda 

biraz dinlenirim. Rahat ederim; sen benim sözümü dinle!  

 

Gülçehre: Ey baba, Ģimdi sen benim evlenmemi istiyorsun, bırak o 

zaman kendi istediğim ile evleneyim. 

 

(Asya korkusundan sanki yüzünü parçalar, ĢaĢırır.) 

 

Sultan Bey (ġaĢkınlık ve hayretle): Kızım, senin istediğin kim, söyle 

bakalım.  
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(Asya korkar. Musiki) 

 

Gülçehre (Okur.): 

Beni saldı onmaz derde, arĢın mal alan (2 defa) 

Kalmadı hiç takat bende, yanarım. (2 defa) 

Gece gündüz fikrim, zikrim, arĢın mal alan (2 defa) 

 

Olamaz baĢka düĢüncem, yanarım (2 defa) 

Ġlk görüĢte âĢık oldum, arĢın mal alan(2 defa) 

Her geçen gün dertle doldum, yanarım. (2 defa) 

 

Sultan Bey (Ġyice hırslanır.): Kızım, arĢın mal alan kim? (Kenara) 

yoksa o teyzesi olan mı? 

 

Gülçehre: Ben evlenirsem onunla evlenirim.  

 

Sultan Bey (Birden hiddetlenir.): Ne söylüyorsun ahmak kızı ahmak! 

Pazarın sefiliyle mi evleneceksin? Deli mi oldun ne? Allah‟a and olsun, bir 

tokat vururum ki diĢlerin dökülür. Evet, Sultan Bey‟in kızı bir sefile âĢık olmuĢ, 

peh, peh, peh!.. Ne için evlenmek istemediğini Ģimdi anladım. Ama Ģunu iyi 

bil ki, eğer ahmaklık yaparsan, babamın mezarı hakkı için seni öyle bir 

cezalandırırım doğduğuna piĢman olursun. Sen benim namusumu ayaklar 

altına alıyorsun. Hangi hakla arĢın malcıya bakıyorsun? Hele o arĢın malcı 

bir gözüme gözüksün. Ona ben bir kurĢun sıkarım ki esamesi okunmaz. 

ġunu bil ki bana Sultan Bey derler ben namussuzluğu kabul edecek adam 

değilim. Seni de öldürürüm, onu da öldürürm!  

 

Gülçehre (Ağlaya ağlaya): Baba, vallahi öldür de kurtulayım.  

 

Sultan Bey (Bağıra bağıra): Öldüreceğim! Bu papak bana haram olsun 

ki bir daha arĢın malcı adını ağzına alırsan seni lime lime doğrayacağım. 

Böyle bir namussuzluk olur mu, beni kızım sersefile tutulsun! (Ayağını yere 
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vurur.) ġimdi kalk defol gözümün önünden! Yıkıl buradan! Namuzsuz! 

(Gülçehre kalkıp, ağlaya ağlaya gider, Sultan Bey sağa sola gezinir. Asya ve 

Telli‟ye) ne zaman arĢın malcı buraya geldi? 

 

Asya (Korka korka): Valahi, haberim yok. 

 

Sultan Bey: Nasıl haberin yok? Mahsus benden gizliyorsunuz! 

Cehennem olun siz de buradan! (Asya ve Telli giderler.) Bana oyun 

oynuyorlar; itin birisi kapıma gelip kızımı kendisine âĢık ediyor; böyle 

namussuzluk olur mu?! Niçin teyzesinin karĢılığında kızımı istediğini Ģimdi 

anlıyorum; cehennem olsun onun teyzesi de, istemez… Kız iyice delirmiĢ. 

Acele evlendireyim, çıksın gitsin, yoksa iĢler sarpa sarar. Süleyman‟ı 

görürsem diyeceğim ki Asker‟e haber versin, gelip kızı alıp götürsünler; 

yoksa, anlaĢılan hoĢlukla gitmeyecek. Benim de tersime gelir vuruğp 

öldürürm. Ey kız Asya, Telli! Buraya gelin. (Asya ve Telli içeri girer.) Bak ben 

pazara gidiyorum, siz, Gülçehre‟ye öğüt verin; ona anlatın. Yoksa, vallahi, 

Allah‟a and olsun, hepinizi parçalarım! (Pazara gider.) 

 

Asya (Kızgınlıkla Telli‟ye): ġimdi biz zavallılar ne yapalım, bizde de 

suç var, Gülçehre bir sefile âĢık olmuĢ! Ey kız git Gülçehre‟yi buraya çağır. 

(Telli gider.) Alah‟ım Ģuna bak! Kızın cüretine bak! Babasına açık açık diyor ki 

arĢın malcıya âĢık oldum. Bu kızın iĢleri hep hatalı. 

 

(Gülçehre ile Telli gelirler. Gülçehre sekinin üstüne yıkılır.) 

 

(Musiki) 

 

Asya ve Telli: 

Yeter bunca ah u zarın, (2 defa) 

Niçin bu kadar feryat?!(2 defa) 

O sana kayık mıdır ki (2 defa)  

Baban olsun sana yad! (2 defa) 
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Gülçehre: 

GitmiĢ elden ihtiyarım, (2 defa) 

Hiç kimseden yok imdad.  

Ağlar oldu böyle halim,  

Nasıl etmem ben feryat?! (2 defa) 

 

Asya ve Telli: 

Hiç yakıĢmıyor ah etmek. (2 defa) 

Sen de bizim gibi Ģad ol. (2 defa) 

Çabala ki, kalsın senden (2 defa) 

Halk içinde iyi ad. (2 defa) 

 

Perde 



187 
 

 
 

1.3.5. Dördüncü Perde 

 

(Olay Asker‟in evinde geçmektedir. Eve iyi döĢenmiĢ Asker de iyi 

giyinmiĢtir.) 

 

Asker: Biçare Gülçehre‟nin baĢına iĢler açtım. ġimdi zavallı kız 

gerçekten de baĢkasıyla evlendirildiğini zannediyor. Ama sözüne sadık kız. 

HoĢlukla evlenmeye razı olmadı; ben de babasının isteği doğrultusunda 

adam gönderip kızı kaçırdım. Zararı yok; bir iki saat sonra benim hilemiz 

açığa çıkar, o zaman kız da sevinir, ben de sevinir, babası da sevinir, herkes 

sevinir. Ama çok heyecanlıyım; kızı çabuk getirmelerini istiyorum ki zavallı 

daha fazla azap çekmesin; amma da iĢ gördüm ha!.. Evlenmedim, 

evlenmedim, sonunda böyle bir hile ile evlendim. Hiç de kötü olmadı, iyi 

yaptım Allah Süleyman‟ın babasına rahmet etsin, çok iyi fikir verdi. ġimdi hiç 

olmazsa görüp sevdiğim kızla evleniyorum. Kız da beni seviyor… en iyisi 

gidip bakayım teyzem dediklerimi yapmıĢ mı? (Gider.) 

 

(Bir süre sonra kapı açılır. Gülçehre‟yi kaçırıp getirirler. Birkaç kiĢi 

Gülçehre‟yi kolundan tutup onu içer sokar ve kapıyı kapatıp gider. Gülçehre 

derinde ağlayarak sekinin üstüne yığılır… Biraz geçtikten sonra söylenir.) 

 

Gülçehre: Ah! Nasıl bir azap çekiyorum?! Beni zorla evlendiriyorlar; 

kime verdiklerini bilmiyorum, ben sevdiğimden ayırıyorlar. Ben bu zenginliği, 

bu Ģatafatı istemiyorum! Ben kendi sevgilimi istiyorum. (Yüzünü kapatıp 

ağlar.) 

 

(Musiki) 

 

 

Gülçehre:  

Hicran derdi felek verdi,  

Bunca cefayı layık gördü (2 defa) 
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Yoktur takat sabra halet. 

Ölmek yeğdir çekilmez bu zillet. (2 defa) 

Ey hüda, rahm et ey hüda rahm et! 

Kıl meded, ya rab, ben zavallıya rahm et! 

 

(Musiki) 

 

Yok, ben bu hale devam edemem. Dayanma gücüm ve takatim 

kalmadı. En iyisi bir kerelik kendimi boğayım, öldüreyim, kurtulayım. (Mendili 

ile kendisini boğmak ister lakin bu esnada arĢın malcının sesini iĢitip hayretle 

kulak kabartır ve duydukça sevinir. Asker perde arkasından okur: “ArĢın mal 

alan!”. Sonuna kadar okuyup bitir.) 

 

(Musiki) 

 

(Asker içeri girip selam verir.) 

 

Gülçehre (Hayretle bakar.): Sen misin, yoksa baĢkası mı? 

 

Asker: Benim, benim, Gülçehre, rahat ol! 

 

Gülçehre (Ağlar.): Görüyor musun benim baĢıma ne iĢler açtılar? Biraz 

daha geç gelseydin kendimi öldürmüĢtüm. Sen buraya nasıl geldin? Seni 

burada görürlerse öldürürler…mümkünü varsa gel kaçalım. (Aceleyle çeker.) 

 

Asker (Güler.): Kendi evimizden nereye kaçalım? 

 

Gülçehre: Ne söylüyorsun, burası kimin evi? 

 

Asker: Burası benim evim, sonra da senin evin olacak. 

 

Gülçehre: Hiç anlamıyorum, beni kim kaçırdı? 
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Asker: Benim gönderdiğim adamlar. 

 

Gülçehre (DüĢünceli): Ben zannettim ki beni babamın verdiği tüccar 

oğlanın adamları kaçırdı.  

 

Asker: Elbette, öyledir. 

 

Gülçehre (Ġyice ĢaĢırıp kalır.): Yine anlamadım, Allah aĢkına, anlat 

bana bu nasıl iĢ.  

 

Asker (Güler.): Bak, Gülçehre! Sana âĢık olan arĢın malcı da benim, 

babanın evlendirmek istediği tüccar oğlan da benim. Ben arĢı malcı kılığına 

girip kendime kız arıyordum, sonunda seni buldum ve babandan istedim o da 

verdi; ama baban benim arĢın mal satan oğlan olduğumu bilmiyor, çünkü o 

daha önce beni görmedi.  

 

Gülçehre (Naz ile): Ey insanfsız! Peki bana acımadın mı, bu kadar 

eziyet çektim, azap çektim, babam beni öldürecekti. Kendimi öldürecektim… 

(Naz ile) böyle olduğunu bilseydim seni sevmezdim…  

 

Asker: Ancak Ģurası var ki mutluluğumuz bütün bu eziyetleri siler 

süpürür. Öyle değil mi maralım, Gülçehre? 

 

Gülçehre (Sonunda razı olur.): Öyle. 

 

Asker: Haydi gel buraya, gidip odaları bir bir gezelim ve teyzemi de 

görelim. (Öbür odaya giderler.) 

 

(Bu esnada dıĢ kapıdan Sultan Bey içeri girer.) 
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Sultan Bey: Vallahi, yine baba yüreği, dayanmadı; dedim gidip 

göreyim, belki kız Allah korusun, kendine bir zarar verir. (Sağa sola bakar) 

Peki nerde bunlar? Ey çocuklar, kim var? 

 

(Asker içeri girer.) 

 

Asker: Selamün aleyküm, Sultan Bey, evimize hoĢ geldin.  

 

Sultan Bey (Önce gülümseyerek sonra hayretle): Yavrum sen… Sen 

Asker misin? Yoksa o arĢın mal satan mı? 

 

Asker: Hayır, bey, ben Hacı Mürsel oğlu Asker‟im, iĢim de tüccarlıktır.  

 

Sultan Bey: Sanki karĢımda o sefil var gibi… 

 

Asker: Hangi sefil? 

 

Sultan Bey: Hiç, bir sefil vardı, arĢın mal satardı. 

 

Asker: Biliyorum, sen onun teyzesiyle evlenmek istedin, o da 

karĢılığında senden kızını istedi, sen de sinirlenip kovdun, öyle mi? 

 

Sultan Bey (Hayretle): Öyle… Yavrum sen nerden biliyorsun? 

 

Asker: Nasıl bilmeyeyim ki o ben idim… 

 

Sultan Bey (Hayretle): Ne diyorsun?! 

 

Asker: Evet, evet, ben kasten yaptım ki kızı göreyim sonra alayım. 

 

Sultan Bey:  Doğru mu söylüyorsun? 
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Asker: Öyle, kızın anlatsın. (Gülçehre‟yi çağırır.) Gülçehre!  

 

Gülçehre (Ġçeri girip babasına doğru gider.): Bak, baba, hem senin 

dediğin oldu hem benim dediğim. Asker bize oyun oynadı, senin 

sinirlenmeme, benim de azap çekmeme sebep oldu, bütün suç onda. 

 

Sultan Bey (Durumu anlar.): Ha, Ģimdi anladım. Çok hilekarmıĢsın; 

senin rahmetli baban hiç böyle değildi. Ya Allah! (Elini uzatır.) keyfin yerinde 

mi?... Ey kız, Gülçehre, buraya gel! (Gülçehre gelir, babası onun alnından 

öper.) Çok güzel, çok iyi, vay seni Asker!.. Ama ne hilekarmıĢsın! (Aklına 

gelir.) Tamam, yavrum, peki senin teyzen ne oldu? Ha?.. Hakikaten o senin 

teyzen miydi, yoksa o da mı yalandı?  

 

Asker: Hayır, gerçekten teyzemdir. 

 

Sultan Bey: Gerçekten de dul mu? (Sevinir.) 

 

Asker: Evet, duldur.  

 

Sultan Bey: Ha, çağırın da gelsin!.. 

 

Asker: Gelsin, ne diyeyim, Gülçehre, sana zahmet teyzemi çağır. 

 

(Gülçehre gider.) 

 

Sultan Bey: Gelsin, onu alayım ya !.. O dul, ben dul; doktor da bana 

evlenmemi söyledi. Benim bildiğim doktor teyzeni de görse der ki evlen. 

 

Asker: Ġtirazım mı var, al iĢte… Al, iki taraflı hısım olalım. ġimdi 

anladın mı, iki taraflı hısımlık nedir? 

 

Sultan Bey (Güler.): Anladım, anladım, ah hilebaz! 
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(Gülçehre ve Cihan içeri girerler.) 

 

Sultan Bey  (Cihan‟a): Gel ya!.. Bu tarafa gel! Görüyor musun senin bu 

yeğenin ne hilebazmıĢ… Ha, Ģimdi ne diyorsun, bir imam, bir tepsi tatlı ve üç 

Manat para ile aran nasıldır? Diyorum ki Asker ile Gülçehre‟nin ve senin ile 

benim düğünümüz beraber olsun.  

 

Cihan: Ne diyeyim, hayırlısı olsun. 

 

Hepsi: Amin, amin! 

 

Sultan Bey: Yavrum, o çocuklar evde yalnız kaldılar. 

HeyecanlanmıĢlardır. Hizmetçinizi gönderin de Asya ile Telli‟yi buraya 

getirsinler. 

 

Asker: ġimdi gidip göndereyim. (Çıkar.) 

 

Sultan Bey: Vallahi, sevincimden sanki gençleĢtim… (Çabucak 

düzeltir) yani ihtiyar da değilim, gencecik bir oğlanım. MaĢallah bana!  

 

(Asker gelir.) 

 

Asker: Gönderdim gitti. 

 

(Bu esnada Süleyman içeri girer.) 

 

Süleyman: Selamün aleyküm.  

 

Sultan Bey: Ooo, Süleyman aleyküm selam, yavrum senin bu dostun 

ne hilebaz imiĢ!.. 
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Süleyman: Evet, çok hilebazdır; bilmiyorum kimden öğrendi. 

 

Asker: Nasıl kimden öğrendim? Bunların hepsini sen öğretmedin mi? 

ĠĢte, teyzem söylesin! 

 

Cihan: Doğrudur, bütün bu hilelerin baĢı Süleyman‟dır, o öğretti. 

 

Sultan Bey: Demek öyle!.. Süleyman, ben seni hiç böyle bilmezdim, bu 

iĢleri nereden öğrendin? 

 

Süleyman: Bey, kendi aklımdan buluyorum. 

 

Sultan Bey: Hey senin aklın var olsun! 

 

Süleyman (Birden Gülçehre‟yi görüp dikkat kesilir.): Yani Gülçehre bu 

mu? 

 

Asker: Evet, bu. 

 

Süleyman: Ama benim gördüğüm kız buna benzemiyor. 

 

Sultan Bey: Sen galiba Asya‟yı gördün. 

 

Süleyman: Asya kim? 

 

Sultan Bey: O benim kardeĢimin kızı. 

 

Süleyman (Sevinir.): Ha?. Peki öyleyse, ben ne için bekar kalayım? 

Bırak ben de düğün edeyim ya!.. 

 

Sultan Bey: Doğru mu söylüyorsun? 
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Süleyman: Elbette! 

 

Sultan Bey: Verdim, al! 

 

Hepsi: Haydi hayırlısı, haydi hayırlısı! Ne güzel oldu! 

 

Süleyman (Kenara): Bak, mert arkadaĢın sonu böyle olur. 

 

(Bu esnada Asya, Telli ve Veli içeri girerler.) 

 

Sultan Bey: Bak, iĢte, geldiler. Ey kız, Asya, bu oğlana seni versem 

varır mısın?  

 

Asya (Utana utana): Evet varırım.  

 

Sultan Bey: Yiğit kızsın, Gülçehre‟den daha akıllısın, çok güzel, çok iyi. 

(Veli ile Telli birbirine bakarlar. Veli derinden ah çeker.) Ne içten ah çektin, 

yavrum. Ne derdin var ki? 

 

Asker: Ne derdi olacak? Gülçehre‟yi bana verdin, Asya‟yı Süleyman‟a 

verdin, teyzemi kendin alıyorsun; Ģimdi Telli‟yi de var ona iĢte!.. 

 

Hepsi: Doğru, doru! 

 

Süleyman (Veli‟ye): He, haydi sen de hazırlan. 

 

Sultan Bey: A kız, Telli, Veli‟ye varır mısın? 

 

Telli (Mertçe): Evet, varırım. 

 

Sultan Bey: Veli, sen Telli‟yi alır mısın?  
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Veli (Utanır ve birden bire): Evet, alırım! (Güler.) 

 

Hepsi: Hayırlı olsun!  

 

Sultan Bey: Ġyi, yavrum, düğünlerimizi ne zaman yapalım? 

 

Hepsi: Bugünden tezi yok.  

 

Sultan Bey: He!.. Peki öyleyse baĢlayalım, hazırlanın!  

 

(Çift çift olup oynarlar. Perde inene kadar önce musikiye göre yavaĢ, 

sonra musiki hızlandıkça hızlı hızlı oynarlar.) 

 

Perde  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

MUHTEVA ĠNCELEMESĠ 

 

2.1. ER VE ARVAD 

 

 Bu piyesin Türkiye Türkçesine aktarılması ve incelenmesi sırasında 

“G. Garayev vd. Üzeyir Hacıbeyov Eserleri, C.1, Azerbaycan SSR Elmler 

Akademiyası NeĢriyatı, Bakı, 1964” künyeli nüsha esas alınmıĢtır. Metin 

incelenirken orijinal metinden yapılan alıntılar ve bu alıntılara dair sayfa 

numaraları bu nüshaya aittir. 

 

2.1.1. Olayları YaĢayan ġahıslar 

 

2.1.1.1. Kerbelayî Gubad 

 

Kırk yaĢında ve evli birisidir. Ġsmindeki “Kerbelayî” ifadesi önemlidir. 

Kerbelayî ünvanı, ġiî gelenek içerisinde Kerbela Ģehrine gidip Ġmam 

Hüseyin‟in mezarını ziyaret eden Müslümanlara verilir. Ġmam Hüseyin‟in 

baĢsız bedeninin gömülü olduğu Kerbela Ģehri özellikle ġiî Müslümanlar 

tarafından kutsal kabul edilir ve halk arasında Ġmam Hüseyin‟in kabrine yakın 

bir yerde gömülenlerin cennete gideceğine dair yaygın bir inanç da vardır.240 

Kerbela ziyareti ġiî geleneği içerisinde bir nevi hac gibi kabul edilir. ġiî 

geleneğe ait bu bilgiler göz önünde tutulduğunda Kerbelayî Gubad; piyeste 

eleĢtirilen ve komik duruma düĢürülen bir karakter olarak, dinin kutsiyetini 

Ģahsi ihtiras ve zaafları için bir araç olarak kullanan sofu tipini temsil 

etmektedir. Dinî kimliğiyle çeliĢen davranıĢlar sergilemektedir. Karakter 

özellikleri de dinî pozisyonuyla çeliĢecek ve dinî kimliğinin ağırlığını 

taĢıyamayacak derecede olumsuzdur. Kerbelayî Gubad, dinî statüsüne tezat 

                                                 
240
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teĢkil eden davranıĢlarıyla “ġair Evlenmesi”ndeki “Ebullaklaka”241 karakterine 

benzemektedir. 

Kerbelayî Gubad, karısını köyde bırakıp Ģehre gelmiĢtir. Mercan Bey‟in 

dostudur. Mercan Bey ile dostluk kurmuĢ olmasına rağmen onun kadar 

tahsilli değildir. Tahsil durumunun Mercan Bey‟den daha aĢağıda olduğunu 

Ģu ifadelerinden anlamak mümkündür: 

“…amma siz oḫumuşlar o cürӓ şeylӓri dürüst bilmӓzsiniz.” (s.50) 

Kerbelayî Gubad‟ın mesleği piyeste açıkça belirtilmemiĢtir. Ancak, 

Mercan Bey‟i karısının elinden kurtarması karĢılığında ondan alacağı 

paralarla bir dükkân yeri almak istediği belirtilmiĢtir. Farklı kültür seviyelerine 

sahip iki kiĢinin dostluğunun da temelinde bu fikir ve karĢılıklı çıkar iliĢkileri 

yatmaktadır.   

Mercan Bey ile görüĢüp Minnet Hanım‟ı alması istenene kadar 

Kerbelayî Gubad‟ın ikinci evlilik ve çok eĢlilikle ilgili düĢünceleri ifade 

edilmemiĢtir. Ancak; Mercan Bey para karĢılığında, Kerbelayî Gubad‟dan 

kendi karısı olan Minnet Hanım ile evlenmesini isteyince Kerbelayî Gubad bu 

durumu kabul eder. Mercan Bey‟i Minnet Hanım‟dan kurtarmayı, kabul 

etmesinde Mercan Bey‟in teklif ettiği iki bin beĢ yüz Manat etkili olmuĢtur. 

Ancak Gubad‟ın çok eĢlilik hususunda düĢünceleri geleneksellik çizgisinden 

uzak değildir. Piyeste, para için birçok ahlaksızlığı düĢünmeden yapabilecek 

birisi olarak yer almıĢtır.  

Kerbelayî Gubad‟ın kadına bakıĢı, genel olarak Doğu toplumlarının 

yirminci yüzyıl baĢlarına kadar sürdürdükleri yaklaĢımla paraleldir. Kadın 

konusunda “faydacı” söylemlere sahiptir. Kadını erkek için bir ihtiyaç olarak 

tanımlar. Bu zihniyetin ipuçlarını Ģu ifadelerinde bulmak mümkündür: 

“Doğrudan da, mӓnim dӓ ağlım kӓsir ki, iki arvad salahdır. Ӓlbӓttӓ, 

kişinin hӓr bir lӓvazimatı iki olsa dӓḫi yaḫşı olar. Buna kimin bir sözü ola 

bilӓr.” (s.48) 
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Kadını erkeğe hizmet eden ve erkeğin faydalanması gereken bir varlık 

olarak görür. Bu durum biraz da kadının cinsel yönden sömürülmesi ile 

alakalıdır. AĢağıdaki ifadeler bu düĢüncesini gözler önüne sermektedir: 

“Belӓ görürӓm ki, bӓy, fӓrmayişatın hamısı doğrudur. Mӓsӓlӓn, mӓnim 

üzüm ayağının altına, eyb olmasın, bir danӓ arvadım var; özü dӓ kӓnddӓ; 

demӓli, mӓn şӓhӓrdӓ lap tӓk ġalmışam. Ӓlbӓttӓ, ӓgӓr bir arvadım da şӓhӓrdӓ 

olsa idi, heç halıma tӓfavüt eylӓmӓzdi. Halbuki indi halıma bӓrk tӓfavüt 

eylӓyir. Bӓy, tӓvӓġġӓ eylӓyirӓm ki, bu biӓdӓb sözlӓrimi bağışlayasınız.” (s.48) 

Evlilik kurumu ile ilgili düĢünceleri sorumluluk ve ciddiyetten uzaktır. 

Evliliğin insana yüklediği sorumlulukları görmezden gelmektedir. Evlilikte tek 

taraflı olarak sadece erkeklerin isteklerinin önemli olduğunu düĢünmekte, 

kadına herhangi bir değer ve hak atfetmemektedir. Karısından boĢanmak 

istediğini dile getiren Mercan Bey‟e hitaben söylediği Ģu sözler onun evlilik 

konusundaki zihniyetini ortaya koymaktadır: 

“İstӓmirsӓn, boşa! Daha nӓyӓ mӓӓttӓlsӓn?” (s.48)  

Mercan Bey‟in karısı olan Minnet Hanım‟ı etkileme konusunda kendine 

güvenen birisidir. Kadınlarla iletiĢim kurmakta ve onları etkilemekte baĢarılı 

olduğunu düĢünmektedir. Kerbelayî Gubad ile Mercan Bey arasında geçen 

diyaloglarda Mercan Bey‟in kendine olan güveni açıkça görülmektedir:  

“Kӓrbӓlayı Ġubad: Sӓn bir iş eylӓ ki, mӓn bu otaġda arvad ilӓ bir dӓfӓ 

görüşüm, vӓssӓlam. Ondan sonra sӓnin işin yoḫdur.  

Mӓrcan Bӓy: Elӓ bu?.. 

Kӓrbӓlayı Ġubad: Elӓ bu, vӓssӓlam.” (s.51) 

 Kerbelayî Gubad, sosyal hayat içerisinde o dönem itibariyle henüz 

kendisine hakiki bir yer edinememiĢ ve kendi ayakları üzerinde durma 

gücüne ulaĢamamıĢ olan kadınların hayatî ihtiyaçlarını önemsemekte; evlilik 

müessesine sadece kendi açısından, yani erkeklerin tarafından, bakmaktadır. 

BoĢanan bir kadının hayatını devam ettirebilmesi için gerekli olan ve bu 

amaçla Ġslâm hukuku tarafından güvence altına alınan mehir bedelini 

ödememesi için Mercan Bey‟e yol gösterir. Mercan Bey‟e hitaben söylediği Ģu 

sözler bu durumu ifade etmektedir: 
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“Ӓcӓb sözdür, kӓbin pulu nӓdir, zad nӓdir? Bir - iki dӓfӓ üzünӓ baḫma, 

inciyib onda özü deyӓr ki, kӓbinim halal, canım azad.” (s.48) 

Kerbelayî Gubad, kadınları etkileme ve kendisine bağlama konusunda 

kendi metotları olduğunu belirtir. Kadınları kendisine bağlamakta olduğu gibi 

istediği zaman onları baĢından atmakta ve boĢanmakta da becerikli olduğunu 

dile getirir.  Hatta aĢağıdaki cümlelerde de görüldüğü üzere, bu konuda 

okumuĢ kiĢilerin hiçbir Ģey bilmediklerini, baĢarılı olamadıklarını iddia 

etmektedir: 

“… Onu mӓn bilirӓm, sӓnӓ demӓrӓm vӓ bir dӓ mӓn arvad almağın da 

yolunu bilirӓm, boşamağında, amma siz oḫumuşlar o cürӓ şӓylӓri dürüst 

bilmӓzsiniz.” (s.50) 

Kerbelayî Gubad, Minnet Hanım‟ı alarak kendisine ikinci eĢ yapma 

noktasında ilk karısından korkmaktadır. Ġlk karısının Ģirret bir kadın olduğunu 

belirterek ondan korkusunu bir alıĢveriĢ malzemesi haline getirir. Kerbelayî 

Gubad‟ın paraya olan düĢkünlüğü burada bir kez daha ortaya çıkmaktadır. 

Kerbelayî Gubad; Mercan Bey‟den alacağı parayı, Ģirret bir kadın olarak 

vasfettiği ilk karısından zarar görebileceği bahanesiyle beĢ yüz Manat daha 

arttırarak iki bin beĢ yüz Manata çıkarmak istemektedir: 

“Bӓy, ġorḫuram, zӓrӓr eylӓyim, çünki kӓnddӓki arvadım çoḫ bӓdzat 

şeydir, sӓn gӓl beş yüz manat da artır.”(s.51) 

Kerbelayî Gubad, kendisini sağlama almak ve iĢini mutlaka bir 

güvenceyle temin etmek isteyen bir karakterdir. Ġnsanlara karĢı güveni yoktur. 

Bu güvensizliğin temelinde kendi kurnazlığı vardır. Kendisi insanları 

aldatmaya meyilli birisi olduğu için, insanların da kendisini aldatabileceğini 

düĢünmektedir. Onun için, Mercan Bey ile yaptıkları anlaĢmayı noter 

huzurunda tasdik ettirmek ve parasını teminat altına almak istemektedir. Bu 

durum piyeste Kerbelayî Gubad‟ın ağzından Ģu cümlelerle ifade edilmektedir: 

“Allah sӓnӓ ömr versin, indi, bӓy, olmazmı ki, bu işi notarius ӓli ilӓ 

eyliyӓk?” (s.51)  

Kerbelayî Gubad‟ın Mercan Bey‟den alacağı para, Mercan Bey‟in 

Minnet Hanım tarafından yazılan bir mektupla kandırılması ve yirmi üç 

yaĢında bir kadının kendisiyle evlenmek istediğine inandırılması neticesinde 
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Mercan Bey tarafından üç bin Manata çıkarılır. Kerbelayî Gubad, noterdeki 

anlaĢmada yazılı olmayan bu parayı hemen elden teslim almak istemektedir. 

Ġnsanlara güveni olmayan biri olarak, bu paranın daha sonra kendisine 

verilmeme ihtimalini düĢünmektedir. Kerbelayî Gubad, bir aĢk sarhoĢluğu 

esnasında kendisine ilave beĢ yüz Manat vaat eden Mercan Bey‟den 

parasını Ģu ifadelerle istemektedir: 

“Ağa! Olmazmı o beş yüz Manatı bu saat mӓnӓ verӓsӓn! Çünki o, 

notariusda yazılmayıbdır. Eger arvadı bu gün tovladım, tovladım; 

tovlamadım, onda beş yüz manatı gӓtirib verӓrӓm özünӓ.“ (s.57) 

Kerbelayî Gubad, Mercan Bey ile birlikte piyesteki komedi unsurlarının 

baĢında gelmektedir. Mercan Bey maruz kaldığı hile sebebiyle komik duruma 

düĢürülürken, Kerbelayî Gubad kendi hal ve davranıĢlarıyla, paraya olan 

düĢkünlüğüyle ve daha çok Mercan Bey‟in karısı sandığı Gülperi ile arasında 

geçen diyaloglardaki hayvan taklitleriyle komik duruma düĢürülmektedir. 

Gülperi‟nin gönlünü çelmek amacıyla yaptığı deve ve horoz taklitleri 

Kerbelayî Gubad‟ın hem yaĢından hem de dinî kimliğinden beklenmeyecek 

hafif davranıĢlardır. Gülperi ile Kerbelayî Gubad arasında Ģu konuĢmalar 

geçmektedir: 

“Gülpӓri: Buy, a kişi, dӓli dӓyilsӓn ki, Allah, aman, kişi elӓ bil ki, 

ġızıbdır. 

 Kӓrbӓlayı Ġubad: Ḫanım, bir de görüm, sӓni görӓn adam da 

ġızmazmı? Vallah, bu saat sӓnin dӓrdindӓn ġızmış dӓvӓyӓ dönmüşӓm, 

inanmırsan: lok, lok, lok, lok. (Arvadın yanından kӓçӓndӓ ḫoruz kimi ġanad 

sallayır.)  

Gülpӓri: Ay kişi, ḫoruz deyilsӓn ki, mӓnӓ ġanad sallayırsan!  

Kӓrbӓlayı Ġubad: Vallah, sӓnin dӓrdindӓn bu saat ḫoruz olmuşam, 

inanmırsan: ġuġġulu ġu…”(s.58) 

Kerbelayî Gubad, Mercan Bey‟in karısı zannettiği Gülperi‟yi etkilemek 

ve onun gönlünü çelmek isterken ona güzel sözler söyler. Daha önceki 

Ģaklabanlıkları bir yana bırakılırsa zaman zaman gerçekten âkil ve etkileyici 

sözler söylediği de görülür. Zaman zaman da Farsça sözlere baĢvurur. Çok 

açık bir tenkit söz konusu olmamakla birlikte; yazarın bu kısımlarda yabancı 
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hayranlığını bir alıĢkanlık haline getiren ve kendi kültürünü diğer kültürlerden 

aĢağı görme hastalığına tutulan Azerbaycan aydınlarına ve daha genelde 

bütün topluma bir eleĢtiri söz konusudur. Kerbelayî Gubad‟ın Gülperi‟ye 

hitaben söylediği Ģu sözler bu duruma misal olarak verilebilir: 

“Aḫı, sӓnin ӓrin nӓ adamdır ki, sӓnin ġӓdrini bilsin. Sӓnin ġӓdrini bu 

ġara lӓlӓşin bilӓr! Vallah, sӓni mӓn tükce incitmӓrӓm! Razısanmı nӓnӓm sӓnӓ 

ġurban! (Sükut) Razısan mı? Canım sӓnӓ ġurban!” (s.59) 

Kerbelayî Gubad yaĢadığı zaman ve sosyal çevre itibariye Ġslâm 

hukukunun evlenme ile alakalı kaideleri hakkında bilgi sahibidir. Henüz Ġslâm 

hukukunun geçerli olduğu bir dönemde evlenme gibi hayatın merkezinde yer 

alan bir konudaki Ġslâmî yaklaĢımları bilmesi gayet normaldir. Bu durumda 

Kerbelayî Gubad‟ı Ġslâm‟ı derinlikli bir Ģekilde bilen biri olarak ele almaktan 

ziyade bu kuralları kendi menfaatleri doğrultusunda kullanmaya çalıĢan 

kurnaz bir tip olarak almamız gerekir. Kerbelayî Gubad‟ın evlilikle ilgili bilgileri 

Ģu sözlerden anlaĢılmaktadır:  

“Vӓssӓlam. Baḫ, sӓn bu günce talağını ӓrindӓn al; sonra bir üç ay on 

gün gözle iddӓn çıḫsın; ondan sonra gedӓk evimizӓ.” (s.59) 

Yukarıdaki ifadelerde boĢanan bir kadının nikâhının üç ay on gün 

sonra tam olarak düĢtüğü anlaĢılmaktadır. Piyesin yazarı Üzeyir Hacıbeyli 

burada Kerbelayî Gubad‟ın ağzından dönemin hayat biçimi ve hukuk 

kaideleriyle ilgili bilgiler de vermektedir. 

Kerbelayî Gubad, kadınları kendisine bağlamak konusunda zaten var 

olan özgüvenini Mercan Bey‟in karısı olarak bildiği Gülperi‟yi evlenmeye razı 

ettikten sonra tamamen pekiĢtirmiĢtir. Bu özgüvenden hareketle yeni maddî 

kazançlar peĢinde koĢmaktadır. Artık Mercan Bey‟in karısını etkilemekle 

yetinmeyip yine karısından memnun olmayan ve onu boĢamak isteyen 

Sicimkulu Bey‟in karısını da kendisiyle evlenmeye razı edebileceğini 

düĢünmekte ve bunun için de harekete geçmektedir. Bu durumu Ģu 

cümlelerle ifade eder: 

“Gedirӓm Sijimġulu bӓyin yanına. Deyӓsӓn o da arvadından narazıdır, 

boşamaġ istӓyir.” (s.60) 
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Piyes ilerledikçe Kerbelayî Gubad‟ın paraya ne kadar düĢkün biri 

olduğu daha açık bir Ģekilde ortaya çıkmaktadır. Mercan Bey‟in oyunu ortaya 

çıkıp da aslında ikisinin birlikte Minnet Hanım‟ın oyununa geldikleri 

anlaĢılınca Kerbelayî Gubad ikinci kez evlenemediğine değil de Mercan 

Bey‟den alacak olduğu parayı kaybettiğine hayıflanır. Mercan Bey‟den 

alacağı parayla almayı planladığı dükkanı artık alamayacak olması Kerbelayî 

Gubad için bir yıkım olur. Piyeste bu durum Kerbelayî Gubad‟ın ağzından Ģu 

Ģekilde ifade edilir: 

“Vay, evim yıḫıldı!.. Allah sӓnin evini yıḫsın, Mӓrcan Bӓy! Bu ne kӓlӓk 

idi mӓnim başıma açdın! Ay camaat, mӓn öz arvadımı kӓnddӓ ġoyub, şӓhӓrӓ 

ġaçdım. Burada da bir arvad boğazıma keçdi. İki yüz manat da kӓbin pulu 

yazdırmışam. Bӓs mӓn dükan yeri alacaġdım.” (s.69) 

 

2.1.1.2. Mercan Bey 

 

Piyesin baĢında Ģahıslarla ilgili bilgi verilen kısımda “genç” olarak 

tanıtılır. Burada Mercan Bey‟in yaĢı verilmemiĢtir; ancak Kerbelayî Gubad‟ın 

kırk yaĢında olduğu belirtildikten sonra Mercan Bey için “genç” ifadesinin 

kullanılmasından hareketle Kerbelayî Gubad‟dan daha genç birisi olduğunu 

çıkarmak mümkündür. Ayrıca Mercan Bey‟e göre daha tahsilli birisidir. 

Kerbelayî Gubad‟ın Mercan Bey‟e hitaben söylediği Ģu sözler bu durumu 

açıkça ortaya koymaktadır: 

“..mӓn arvad almağın da yolunu bilirӓm, boşamağında, amma siz 

oḫumuşlar o cürӓ şeylӓri dürüst bilmӓzsiniz.” (s.50) 

Mercan Bey, piyesteki olayların merkezindeki kiĢidir. Eserin erkek 

kahramanıdır. Kerbelayî Gubad ile Minnet Hanım arasındaki irtibatı da 

sağlayan odur. Piyeste en çok yer alan ve en çok komik duruma düĢen 

Mercan Bey‟dir. Mercan Bey piyesteki güldürü unsurlarının baĢında 

gelmektedir. Ama bütün bu özelliklerine rağmen piyesin baĢkarakteri olarak 

değerlendirilmesi biraz zordur. Minnet Hanım daha geri planda yer almasına 

rağmen piyesteki olaylara yön veren ve amacına ulaĢan birisi olarak 

karĢımıza çıkar. Zaten piyesteki esas mevzu kadının erkeğe karĢı zafer 
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kazanmasıdır. Mercan Bey‟i alt edip ona esaslı bir ders veren Minnet Hanım 

baĢkarakter olarak karĢımıza çıkar.  

Mercan Bey, piyesteki olayların geçtiği mekânın da sahibidir. Piyesin 

üç perdesi de Mercan Bey‟in odasında geçmektedir. Bu oda Avrupaî tarzda 

döĢenmiĢ bir odadır. Odasının Avrupaî tarzda döĢenmiĢ olması, belli bir 

tahsile sahip bulunması ve genç biri olarak ifade edilmesinden hareketle 

Mercan Bey‟in “yeni” hayatı temsil eden biri olması beklenir. Ancak bütün bu 

özelliklerine rağmen Mercan Bey Avrupaî hayat biçimini benimseyen ve 

modern bir tipi temsil eden bir karakter değildir. Mercan Bey, her haliyle 

Doğu‟nun geleneksel ve köhnemiĢ hayatını temsil etmektedir. Özellikle 

kadına bakıĢ açısı, yazarın Ģiddetle tenkit ettiği geleneksel yaklaĢımdır. 

Mercan Bey de tıpkı Kerbelayî Gubad gibi evlilik müessesini ciddiye 

almamakta, kadına hiçbir tercih ve tasarruf hakkı tanımamaktadır. Kadının 

erkek üzerinde hiçbir söz hakkı olmadığı düĢüncesine sahiptir. Karısının 

kendi iĢlerine karıĢmasından ve onun adına iĢ yapmasından son derece 

rahatsızlık duyar. Bu durum Minnet Hanım‟a söylediği Ģu ifadelerde kendini 

göstermektedir:  

“Minnet! Senin bu cüre hereketin çox pis hereketlerin birisidir. Heç 

bilirsen bu cüre hereketlerin adına Rusca ne deyirler? Bu hereketlere 

deyirler: “Vimişetelstvo vo vnitrennaya dela”, ye‟ni menim öz mexsusi işime 

sen garışırsan. Goymursan ki men öz işimi özüm görüm. Canım, men seni 

aldım ki, mene arvad olasan, neinki üsdümde geyyum! Mene geyyum lazım 

değil. Allaha şükür, hed-di büluğa çatmışam, ağlım başımdadır. Özüm de 

cemaat arasında sayılan bir kişiyem; bele olan sürede senin ne haggın var ki, 

menim cibime giresen?” (s.46) 

Mercan Bey, karısından nefret etmekte ve ondan boĢanmak 

istemektedir. Karısından niçin nefret ettiği piyeste açıkça ifade edilmemekle 

birlikte Hacıbeyli‟nin diğer musikili komedileri de göz önünde 

bulundurulduğunda Mercan Bey‟in Minnet Hanım ile görücü usulü bir evlilik 

yaptığı ve bu geleneksel evlilik neticesinde mutsuz olduğu yargısına ulaĢmak 

mümkündür. Piyesin hemen baĢında Mercan Bey‟in müzik eĢliğinde okuduğu 
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Ģu manzum kısımlardan ve özellikle “kim çıkardı seni karĢıma” ifadesinden 

evliliklerinin Mercan Bey‟in tasarrufu dıĢında gerçekleĢtiği yargısı çıkarılabilir: 

“Mӓn bir kişiyӓm, düşmüşӓm arvadın ӓlinӓ, 

Ӓldӓn ġoya ger dolayacaġ mӓni dilinӓ, 

Bӓs mӓn nӓ edim kim, ġurtarım böylӓ bӓladan; 

Tӓḫlis-i giriban elӓyim cövr-i cӓfadan 

 

Allah sӓni vursun, belӓ arvad, belӓ arvad! 

Kim etdi sӓni mӓn fӓġirӓ tuş, a bӓdzad? 

Saldı çatını dar boğazıma, mӓni boğdu, 

Eylӓdi mӓnim zӓhmӓtimi on dӓfӓ min ġat.” (s.45)   

Mercan Bey‟in kendi kendine konuĢtuğu bir sırada söylediği Ģu sözler 

de onun Minnet Hanım ile görücü usulüyle evlendiğini daha açık bir Ģekilde 

ortaya koymaktadır: 

“Bir saatdan sonra bir nazӓnin sӓnӓm gӓlӓcӓkdir. O mӓnӓ aşiġ, mӓn 

ona aşiġ. Ӓlbӓttӓ, insan gӓrӓk arvada ӓvvӓlcӓ aşiġ ola, sonra ala, yoḫsa 

görmӓz - bilmӓz alırıġ, sonra da peşiman olub ġovuruġ.” (s.61) 

Mercan Bey‟in, karısı Minnet Hanım‟a karĢı tavır ve davranıĢları kötü 

ve olumsuzdur. Aralarında geçen konuĢmalarda sürekli olarak karısını 

terslemektedir. ġu ifadeleri bu duruma örnek olarak gösterilebilir: 

“Udmuşam! Yoḫ… Belӓ uduzmuşam! Yoḫ, mӓn ġumar oynamamışam 

ki, udam, ya uduzam, ӓvvӓla. İkiminciyӓ ġalan yerdӓ, çoḫ da udmuşam, ya 

çoḫ da uduzmuşam, sӓnӓ nӓ?” (s.45) 

Mercan Bey, istediği zaman boĢanma hakkının bulunduğuna 

inanmakta; ayrıca mehir bedelini ödemekten de Ģiddetle kaçınmaktadır. 

Karısının daha sonra içine düĢeceği maddî imkansızlık ve çaresizlik gibi 

durumlar onu ilgilendirmemektedir. Bu yolda her türlü hileye baĢvurmayı da 

mübah saymaktadır. Piyeste müzik eĢliğinde okuduğu Ģu manzum kısımlar 

bu düĢünüĢ biçimini ifade etmektedir: 

“Nӓzr eylӓmişӓm, iş düşӓ arvadı boşayam, 

Çünki başġa ӓlacı yoḫdur boşamasam çatlaram, 

Hӓç bilmirӓm amma, nӓ kӓlӓk mӓn gӓlim ona, 
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Tӓrs kimi, kӓbin pulu da beş min manat yazılıb. 

Bӓs mӓn nӓ edim kim, hӓmi arvadı boşayım, 

Hӓm dӓ kӓbin pulu cibimdӓ ġalsın. 

Hӓm dӓ yenӓ bir arvad alım, sözümӓ baḫsın” (s.46) 

Mercan Bey, karısı Minnet Hanım‟dan boĢanabilmek için Kerbelayî 

Gubad‟a para teklif ederek karısının mehir istemeden kendisinden 

boĢanmasını sağlamaya çalıĢmaktadır. Mercan Bey bu planını Kerbelayî 

Gubad‟a Ģu Ģekilde ifade etmektedir:  

“Baḫ, ӓgӓr mӓn arvadımı boşasam, onda gӓrӓk beş min manat kӓbin 

pulu verӓm. Amma ӓgӓr sӓn bir iş görӓ bilsӓn ki, arvadım mӓnӓ deyӓ 

“kӓbinim halal, canım azad” vӓ mӓndӓn çıḫıb gedӓ, onda sӓnӓ iki min manat 

nӓġd pul verӓrӓm. Anladınmı, nӓ deyirӓm?”(s.51) 

Minnet Hanım‟ın mehir bedelini ödemeden ondan boĢanmak isteyen 

Mercan Bey‟in aslında maddî durumunun da çok iyi olduğunu söyleyebiliriz. 

Mercan Bey‟in evinde Safi ile birlikte en az yedi hizmetçi vardır. Bu bilgiye 

Mercan Bey‟in huzurunda her birisi farklı bir dilde birer Ģarkı söyleyen 

hizmetçilerden ulaĢabiliyoruz. Sırasıyla her bir hizmetçi Türk, Fars, Ermeni, 

Rus, Gürcü ve Azerbaycan havası okurlar. Bunlardan Rus havasını okuyan 

hizmetçi Safi‟dir. Diğerlerinin isimleri verilmemiĢ; ancak her bir havayı baĢka 

bir hizmetçinin okuduğu not edilmiĢtir. Bu hizmetçilerin içinde Gülperi‟nin var 

olmadığını düĢünürsek, onu da eklediğimizde Mercan Bey‟in yedi hizmetçisi 

bulunan koskoca bir evin sahibi olduğu neticesi çıkar. Bunun yanı sıra ilk 

perdenin sonlarına doğru bir sahnede aĢçı ve seyisten de bahsedilmektedir. 

Mercan Bey‟in en az dokuz personel çalıĢtıran zengin bir kiĢi olduğu neticesi 

ortaya çıkar. Bütün bu zenginliğine rağmen hâlâ para düĢkünü ve cimri bir 

tiptir.  

Evli bir erkeğin henüz boĢanmadığı eĢini baĢka bir erkekle bir araya 

getirmeye çalıĢması ve üstelik bunun için bir erkeğe para teklif etmesi gerek 

eserin yazıldığı 20. yüzyıl baĢlarındaki Azerbaycan toplum hayatına ve 

gerekse Doğu toplumlarının genel ahlak anlayıĢına çok ters bir durumdur. 

Mercan Bey, adeta karısını satmak istemektedir. Karısından boĢanmak 

isteyen Mercan Bey, piyeste böyle uç bir davranıĢın sahibi olarak toplum 
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vicdanında en baĢtan mahkûm edilmiĢtir. BoĢanma isteği ve baĢka bir kadın 

alma arzusu dönemin Ģartlarında belki de çok yadırganmayacak olan Mercan 

Bey, bu davranıĢıyla toplum nezdinde affedilmeyecek bir konuma getirilmiĢtir. 

Mercan Bey‟in Ģahsında onun temsil ettiği geleneksel düĢünceler de Ģiddetle 

tenkit edilmiĢ ve özellikle kadına ve evliliğe bakıĢ konusundaki yanlıĢ zihniyet 

yıkılmak istenmiĢtir. Gerek Azerbaycan edebiyatında gerekse diğer Doğu 

toplumlarının edebiyatlarında XIX. Yüzyılın ikinci yarısı ile XX. Yüzyıl 

baĢlarında edebî eserlerin çok üzerinde durdukları konulardan biri “kadının 

sosyal statüsü”dür.   

Mercan Bey, çok eĢliliğin erkekler için bir hak olduğuna inanmaktadır. 

Erkek egemen bir anlayıĢın bütün faydacı yaklaĢımları Mercan Bey‟de zuhur 

etmektedir. Kerbelayî Gubad‟a hitaben söylediği Ģu sözler onun zihniyetini 

açıkça ortaya koymaktadır: 

“Kӓrbӓlayı Ġubad! Sӓn özün bilirsӓnki bir arvad ilӓ kişinin ömrü 

keçmӓyir; ona görӓ kişiyӓ heç olmasa iki danӓ arvad lazımdır. Belӓdir, belӓ 

deyil ?..” (s.47) 

 Odası Avrupaî tarzda döĢenmiĢ olan Mercan Bey, Doğu toplumları 

için on dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısında iyice Ģiddetlenen ve yirminci yüzyıl 

baĢlarında da etkisini devam ettiren “Batı hayranlığı ve gösteriĢ merakı” 

hastalığına yakalanmıĢ bir tiptir. Kadına bakıĢ açısı itibariyle dönemin 

Doğu‟ya mahsus bütün yanlıĢlıklarını benimsemiĢ olan Mercan Bey, sadece 

zahirî olarak Batı‟ya özenmektedir. Bu durum Türkiye edebiyatında da 

Tanzimat‟tan itibaren görülen “yanlıĢ BatılılaĢma” durumuyla paralellik 

gösterir. 

Mercan Bey konuĢmaları arasına Rusça ifadeler de katarak zihniyet 

yapısını ortaya koymaktadır. Rusça‟ya çok da vâkıf olduğu neticesini 

çıkarmamıza imkan tanımayan birkaç cümlelik Rusça ifadeleri onun kendi 

kültürünü aĢağı gören düĢünce dünyasını daha iyi anlamamıza vesile 

olmaktadır. Minnet Hanım‟a hitaben zikrettiği Ģu ifadeler onun zahirden öteye 

geçemeyen ve kısır bir özentiden ibaret olan yabancı hayranlığına bir örnek 

teĢkil eder: 

“Ӓcӓb ekspropriatorsan, “Ruki verḫ!”” (s.46) 
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Minnet Hanım‟ın, Bedi Gülcemal kılığına girerek Mercan Bey ile 

konuĢtuğu esnada; Mercan Bey‟in hiç alakası yokken ve Rus‟un yahut 

Rusça‟nın adı bile geçmemiĢken sözü hemen Rus‟a getirip komik bir biçimde 

bilgiçlik taslaması onun yabancı, özellikle Rus hayranlığı hususunda ne kadar 

ileri gittiğini gözler önüne sermektedir: 

“ Ey nazӓnin sӓnӓm! Mӓn sӓni görmӓmişdӓn sӓnӓ aşiġӓm, ancaġ urus 

demişkӓn: interesno znat! Mӓn sӓni nӓrӓdӓ görmüşӓm ?” (s.62) 

Kerbelayî Gubad ile aralarında geçen bir diyalog esnasında Mercan 

Bey‟in dile getirdiği Ģu sözler de aynı durumu örneklemektedir: 

“Yaḫşı, sӓn heç uḫajivat elӓmisӓn ki, belӓ danışırsan?.” (s.50) 

Mercan Bey‟in dünya görüĢüyle ilgili belki de en önemli ipucu onun 

“artık milliyetçi oldum” Ģeklindeki ifadesidir. Bu ifade Minnet Hanım ile 

aralarındaki bir konuĢmada Ģu Ģekilde geçmektedir: 

“İşin var, get işinӓ! Ancaġ mӓndӓn ӓl götür. Cibimdӓ 5-6 şahı var, o da 

özümӓ lazımdır. Bu gün Müsӓlman ġӓzetӓsi alıb oḫuyacağam. Daha bundan 

sonra mӓn millӓtpӓrӓst olmuşam.” (s.46) 

 Bu ifadeden Mercan Bey ile ilgili birçok tespite ulaĢmak mümkündür. 

Mercan Bey‟in daha önceki dünya görüĢü hakkında herhangi bir bilgi 

verilmemektedir; ancak yeni dünya görüĢü olarak milliyetçiliği benimsediği 

anlaĢılmaktadır. Mercan Bey, piyesteki ifadelerinden anlaĢıldığı üzere 

Müslüman gazetelerini takip eden birisidir. Nispeten tahsilli birisi olduğunu da 

yukarıda ifade etmiĢtik. Piyeste geçen olayların zamanının eserin yazıldığı 

zamanla paralellik gösterdiğini düĢünürsek; Mercan Bey, yirminci yüzyıl 

baĢlarında yaĢayan yarı aydın bir tiptir. Muhakkak ki onun aydınlığı da 

sadece zahirdedir. Benimsediğini ifade ettiği milliyetçilik fikriyatı yirminci 

yüzyıl baĢlarında, özellikle de 1905 Rus - Japon savaĢı neticesinde, Rusya 

Müslümanları arasında çok hızlı bir yayılma ve inkiĢaf göstermiĢtir. Sosyal ve 

siyasî meseleleri yorumlama kabiliyetini gazete bilgileriyle 

sınırlandırabileceğimiz Mercan Bey, milliyetçiliği de devrin modası olarak 

algılayıp bu fikriyata özenen bir tipi temsil etmektedir. Yazar, Mercan Bey gibi 

menfî bir Ģahsiyetle milliyetçilik fikriyatını bir araya getirip milliyetçiliği bir 

moda olarak algılayan sahte aydınları tenkit etmektedir. Muhakkak ki 
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Hacıbeyli‟nin tenkidi doğrudan milliyetçilik fikrine değil; o fikri eksik ve yanlıĢ 

anlamıĢ, devrin modası gereği o fikre ilgi duymuĢ ve sadece görünüĢ 

itibariyle o fikre bağlanmıĢ sahte aydınlara yöneliktir. Nitekim, Mercan Bey‟in 

Ģahsında somutlaĢtırdığımız yarı aydın tipi sadece milliyetçilik konusunda 

değil, BatılılaĢma konusunda da zahirden öteye gidememiĢtir. Hacıbeyli‟nin 

daha önce değinmiĢ olduğumuz hayat macerası da onun doğrudan doğruya 

milliyetçilik düĢüncesini tenkit etmediği yönündeki fikrimizi güçlendirmektedir. 

Mercan Bey, çok eĢliliğin gerekliliği hakkındaki düĢüncelerini Kerbelayî 

Gubad‟a ispatlamak isterken Azerbaycan matbuat hayatının önemli 

merhalelerinden birini teĢkil eden ve Azerbaycan‟da geniĢ yankılar uyandıran 

mizah dergisi “Molla Nesrettin”e atıf yapar. Mercan Bey‟in bu husustaki 

ifadesi Ģu Ģekildedir: 

“Yoḫ, mӓndӓn sӓnӓ ӓmanӓt! Arvadını hӓmişӓ iki saḫla, kişi olan 

şӓḫsin arvadı gӓrӓk ġoşa ola ve “Molla Nӓsrӓddin” jurnalı ӓbӓs yerӓ bu 

barӓdӓ danışmır.” (s.48) 

Bir kurgu karakter olan Mercan Bey‟in Azerbaycan reel hayatına ait bir 

derginin ismini kullanması piyesin konusunun daha somutlaĢtırılmasını ve 

piyes seyircisi üzerindeki tesirini kuvvetlendirmesini sağlamaktadır. 

Azerbaycan halkı tarafından da bilinen ve sevilen bir dergi olan “Molla 

Nesrettin” dergisinin isminin zikredilmesi piyeste verilen mesajın daha etkili 

bir biçimde izleyiciye ulaĢmasına yardımcı olmaktadır. Ayrıca, Mercan Bey‟in 

çok eĢliliği desteklemek amacıyla kanıt olarak gösterdiği “Molla Nesrettin” 

dergisi bütün yayın hayatı boyunca toplumun birçok yanlıĢlarını ve özellikle 

çok eĢliliği tenkit etmiĢ bir dergidir. Mercan Bey düĢüncelerinin doğruluğunu 

ispatlamak isterken bu düĢüncelerin tamamen zıddına yayın yapan bir dergiyi 

kanıt olarak göstermiĢtir. Bu bakımdan burada da bir ironi yapılmıĢ ve 

Mercan Bey‟in düĢüncelerinin yanlıĢlığı, tıpkı milliyetçilik göndermesindeki 

gibi bu ironi aracılığıyla bir kez daha dile getirilmiĢtir. 

Mercan Bey‟in Azerbaycan reel hayatıyla irtibat kurduğu noktalardan 

birisi de Bedi Gülcemal imzasıyla kendisine gönderilen mektubu okuduktan 

sonra âĢıkane bir tavırla Fuzûlî‟den bir beyit okumasıdır. Fuzûlî; Ģöhreti 

hemen hemen bütün Türk dünyasına yayılmıĢ bir Ģair olarak, özellikle 
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Anadolu ve Azerbaycan sahalarında çok sevilmiĢ ve her zümreden insanlar 

tarafından beğenilmiĢtir. Dil özellikleri bakımından da Azerbaycan sahasına 

mensup olan Fuzûlî, Azerbaycan Türkleri için çok önemli bir Ģairdir. Üzeyir 

Hacıbeyli, piyeslerinde Fuzûlî‟nin Ģiirlerini çokça kullanmıĢtır. Azerbaycan 

edebî hayatının en önemli isimlerinden biri olan Fuzûlî‟ye ait bir beyitin 

Mercan Bey tarafından sahnede okunması onun itibarî âlemin sislerinden 

sıyrılıp, toplumun gerçek hayatına daha fazla yaklaĢmasını sağlamaktadır. 

Yalnız, üzerinde durulması gereken baĢka bir nokta Fuzûlî gibi çok sevilen bir 

Ģairin Mercan Bey gibi menfî bir karakter ile yan yana getirilmiĢ olmasıdır. 

Yazar burada, Fuzûlî‟nin tesir gücünden yararlanarak piyes ile reel hayat 

arasında bir irtibat kurmak isterken aynı zamanda Mercan Bey‟in içine 

düĢeceği rezil durumun ipuçlarını da vermektedir. Mercan Bey‟in Fuzûlî‟den 

okuduğu beyit Ģu Ģekildedir:  

“Ġӓzayi-eşġi ta gördüm selahi-ӓġldӓn durӓm. 

Mӓni rüsva görüb eyb etmӓ, ey naseh ki mӓ‟zurӓm” (s.56) 242 

Yazar, Mercan Bey‟in kendi söz ve davranıĢlarıyla komik duruma 

düĢmesini ve izleyici tarafından sevilmeyen biri haline gelmesini yeterli 

görmez. Mercan Bey‟in menfî karakterini daha açık bir Ģekilde ortaya koymak 

amacıyla ikinci perdenin baĢında evin erkek hizmetçisi Safi vasıtasıyla 

Mercan Bey‟i izleyici nezdinde büsbütün itibarsızlaĢtırır. Safi‟nin ağzından 

okunan Ģu manzum kısımlar Mercan Bey‟in bütün macerasını da 

özetlemektedir: 

“ Ġıldı nӓfsin tuğyan, bala bala,  

Arvad ilӓ savaşdın.  

Bir tövr ġıldı şeytan bala- bala, 

Başdan dibӓ dolaşdın. 

Ha, ha, ha!.. Ha, ha, ha!..  

Bӓdnam oldun, Mӓrcan, bala – bala 

Camaatın içindӓ.” (s.55) 

                                                 
242

     Leyla ve Mecnun Mesnevisinden iktibas edilerek piyese konulan bu beyitin anlamı şu şekildedir: 

“Aşk kazasına uğradığımdan beri aklımda huzurum kalmadı; beni rüsva görüp ayıplama ey öğüt 

veren, çünkü mazurum.” 
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Mercan Bey, bir kurnazlık yaparak mehir bedelini ödemeden Minnet 

Hanım‟dan boĢanmak istemektedir. Kendince bir plan yapar ve bu plan 

neticesinde isteklerine ulaĢabileceğini zannetmektedir. Halbuki Minnet 

Hanım, Mercan Bey‟in planından haberdar olur ve asıl oyunu Mercan Bey‟e 

karĢı o oynar. Yirmi üç yaĢında Bedi Gülcemal adında muhayyel bir genç 

kadının ağzından Mercan Bey‟e mektup yazarak onu kandırır. Minnet 

Hanım‟ın Bedi Gülcemal imzasıyla yazdığı mektup Ģu Ģekildedir: 

“Ey mӓnim ruhi-rӓvanım Mӓrcan bӓy. Bir dӓfӓ sӓni gördüm, aşiġ 

oldum. İkinci dӓfӓ gördüm, dӓli oldum. Üçüncü dӓfӓ gördüm, tab gӓtirӓ 

bilmӓdim vӓ bu kağızı sӓnӓ yazdım. Ӓyӓr sӓn mӓnӓ iltifat edib, mӓni almasan 

vӓ mӓni özünӓ arvad etmӓsӓn dӓli – divanӓ olub, çöllӓrӓ düşӓcӓyӓm. Ah - 

nalӓm sӓni tutacaġ… Mӓn iyirmi üç yaşında bir nazӓninӓm ki, dӓrdimdӓn 

ölӓnlӓr çoḫdur; amma mӓn dӓ sӓnin dӓrdindӓn ölürӓm. Ӓgӓr mӓni alsan, iki 

yüz min manatlıġ malımı da sӓnӓ ġurban edӓrӓm. Mӓni görmӓk istӓsӓn, 

sabah saat altıda gӓlib, ġapınızı tӓġġülbab edӓrӓm…  Sӓnӓ aşiġ bir nazӓnin.” 

(s.56) 

Mercan Bey bütün kurnazlığına rağmen, özellikle de güya kadının 

sahip olduğu serveti duyunca, hemen inanır. Adeta iĢtahı kabarır. Burada 

Mercan Bey‟in paraya karĢı zaafı ve menfaatperestliği de ortaya çıkar. Henüz 

görmediği, tanımadığı bir kadına âĢık olduğunu ifade eder. Muhakkak ki bu 

âĢık olmasının sebepleri arasında en baĢta gelen mesele paradır. Yazar, 

Mercan Bey‟e söylettiği sözlerle bunu hissettirmektedir. Mercan Bey‟in 

buradaki âĢıkane ifadeleri Ģu Ģekildedir: 

“Oḫ ḫay. A bu kağızı yazan ӓllӓr, a bu kağızı yazan ӓllӓrin sahibi! Sӓn 

ki, mӓnim dӓrdimdӓn dӓlisӓn, mӓn dӓ sӓnin dӓrdindӓn dӓli olacağam. 

(Ağlamsınır) Oḫ, aşiġ oldum, dӓli oldum. Yoḫ – yoḫ, bu eşġ mӓni öldürӓr. 

Mӓnim eşġ bӓlasına bir o ġӓdӓr tabım yoḫdur. Doğrudan da ki : mӓhӓbbӓt bir 

bӓla şӓydir, giriftar olmayan bilmӓz. Ey iyirmi üç yaşında nazӓnin! Sӓn iki yüz 

min manatını mӓnӓ ġurban edirsӓnsӓ, mӓn dӓ ӓlli min manatı sӓnӓ ġurban 

edirӓm vӓ bir canımı da üstündӓ verirӓm. (Bӓrkdӓn) Yoḫ – yoḫ, rӓdd olsun 

Minnӓt! Mӓn gӓrӓk onu bu gün boşayam, mӓn aşiġӓm, aşiġ!” (s.56) 
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Yazar, burada da farklı bir mesaj vermek istemektedir. Hacıbeyli‟nin 

musikili komedilerinde en baĢta gelen konulardan biri görücü usulü evliliğin 

yanlıĢlığıdır. Burada farklı bir noktadan hareketle görücü usulü evliliğin 

yanlıĢlığına gönderme yapılmıĢtır. Mercan Bey hiç görmediği bir kadına âĢık 

olduğunu dile getirirken aslında geleneksel evlilik anlayıĢını farklı bir Ģekilde 

devam ettiren bir tip durumuna düĢürülmüĢtür.  

Mercan Bey; paraya karĢı büyük bir düĢkünlük içinde bulunmasına 

rağmen, zaman zaman daha büyük kârlar edeceği zannıyla küçük 

cömertlikler yapar. En baĢta, karısı Minnet Hanım‟ın gönlünü çelmesi 

karĢılığında iki bin beĢ yüz Manat para teklif ettiği Kerbelayî Gubad‟ın hakkını 

Bedi Gülcemal imzasıyla kendisine gelen mektubu okuduktan sonra üç bin 

Manata çıkarır ve Kerbelayî Gubad‟a bir an önce kendisini Minnet Hanım‟dan 

kurtarmasını söyler. Mercan Bey‟in bu acelesinin sebebi muhakkak ki, Bedi 

Gülcemal tarafından kendisine vaat edilen iki yüz bin Manatlık servettir. 

Mercan Bey “kaz gelecek yerden tavuk esirgenmez” mantığıyla iki yüz bin 

Manatlık servete ulaĢmak için Kerbelayî Gubad‟a beĢ yüz Manat fazladan 

para teklif etmektedir. Mercan Bey‟in iki yüz bin Manat‟a karĢılık Bedi 

Gülcemal‟in gıyabında söylediği sözler ise ayrı bir ironi vesilesidir. Mercan 

Bey Ģu ifadelerinde yazar tarafından komik duruma düĢürülmektedir: 

“Sӓn iki yüz min manatını mӓnӓ ġurban edirsӓnsӓ, mӓn dӓ ӓlli min 

manatı sӓnӓ ġurban edirӓm vӓ bir canımı da üstündӓ verirӓm..” (s.56) 

Buradaki ifadelerde bir mantık hatası bulunmakta; Mercan Bey sanki 

Bedi Gülcemal için daha büyük bir fedakarlık yaptığını düĢünerek 

konuĢmaktadır. Ġki yüz bin Manata karĢılık elli bin Manat feda edeceğini 

söylemesi Mercan Bey‟in ironik karakterini ortaya koymaktadır. Tabii ki, 

canını verecek olması da inandırıcı değildir. Mercan Bey gibi menfaatperest 

bir Ģahsiyetin kendisini baĢka birisi için feda etmesi mümkün değildir. 

Mercan Bey menfaatperest ve bencil olduğu kadar da cesaretsiz bir 

karakterdir.  Karısı Minnet Hanım‟dan nefret etmesine ve ondan bir an önce 

boĢanmak istemesine rağmen bu isteğini ona söylerken zorlanır. Bu, 

karĢısındaki insanı üzmekten doğan bir sıkılma değil, cesaretsizlikten doğan 
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bir durumdur. Burada, Mercan Bey ile Minnet Hanım arasında Ģu Ģekilde bir 

konuĢma geçer: 

“Minnӓt Ḫanım (dahil olur.): Buyurun! Nӓ deyirsӓn! (Gülümsünür.)  

Mӓrcan Bӓy: Minnӓt… (Kӓnara) Cürӓtim gӓlmӓyir, gözümü bӓrk 

ġorḫuzub. (Ona) Minnӓt… Ey! (Kӓnara) Lap arvada dönmüşӓm. (Ona) A ğız, 

Minnӓt!.. Çörӓk yeyibsӓn?  

Minnӓt Ḫanım: Yemişӓm! Nӓ eylӓyirsӓn?  

Mӓrcan Bӓy: Sözün doğrusu, daha bundan sonra mӓn sӓninlӓ bir 

yerdӓ… çörӓk yeyӓcӓyӓm. (Kӓnara) Tfu mӓnim üzümӓ; görün mӓn nӓ 

deyirӓm, ay camaat!..  

Minnӓt Ḫanım: Daha niyӓ acıġlanırsan?  

Mӓrcan Bӓy: Çünki (Kağıza baḫır.) Acığımı sӓn tutdurursan,sӓn! Bütün 

tӓġsir sӓndӓdir. Ona görӓ bir dӓ mӓn sӓninlӓ dolana bilmӓrӓm.” (s.57-58) 

Mercan Bey‟in Ģahsiyetinde görülen tezatlardan birisi de boĢanmak 

istediği Minnet Hanım‟ın Kerbelayî Gubad‟ın evlenme teklifini kabul eder gibi 

yapıp Mercan Bey‟den boĢanmak istediğini dile getirince yaĢadığı terk 

edilmiĢlik duygusudur. Minnet Hanım‟ın kendisinden boĢanmayı kabul 

ettiğine ve artık Bedi Gülcemal adındaki zengin ve genç kadınla evlenmesine 

bir engel kalmadığına sevineceği yerde Minnet Hanım‟ı vefasızlıkla suçlar. 

Minnet Hanım tarafından terk edilmiĢ gibi bir hisse kapılır. Kendi kendine 

söylediği Ģu sözler bu durumu göstermektedir: 

“Ay bivӓfa arvad! Gör sӓn Allah, mӓni ġoyub Kӓrbӓlayı Ġubada gӓdir. 

Mӓni, mӓni ki, iyirmi üç yaşında bir nazӓnin dӓrdimdӓn ölür.” (s.61) 

Mercan Bey, iki yüz bin Manatlık servetin hülyasıyla iyice Ģuurunu 

kaybeder. Minnet Hanım, Bedi Gülcemal kılığına girip de Mercan Bey ile 

konuĢurken, Mercan Bey‟in kendisini daha önce görmüĢ olduğuna onu 

inandırır. Halbuki Mercan Bey‟in Bedi Gülcemal‟i daha önce görmüĢ olması 

mümkün değildir. Çünkü Bedi Gülcemal muhayyel bir karakterdir. Bedi 

Gülcemal adıyla Mercan Bey‟in karĢısına çıkan Minnet Hanım‟dan baĢkası 

değildir. Bu bakımdan Mercan Bey, Ģu diyaloglarda iyice komik duruma 

düĢer: 
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“Minnӓt Ḫanım: Bir gün sӓn at ilӓ gӓlirdin, mӓndӓ balkonda 

oturmuşdum, gilas yeyirdim; sӓn ötӓn zaman mӓn sӓnin başına bir danӓ gilas 

atdım, sӓn başını yuḫarı ġaldırıb mӓni gördün.    

Mӓrcan Bӓy (Şadlığından bilmir nӓ ġayırsın.): Vay, dӓdӓm vay! Sӓn o 

nazӓninsӓn? Yӓ‟ni mӓn bu ġӓdӓr ḫoşbӓḫt olmuşam! Yoḫ, yoḫ!.. Mӓn bu 

ġӓdӓr ḫoşbӓḫtliyӓ dava gӓtirӓ bilmӓrӓm.” (s.62) 

Mercan Bey her durumda kendisini düĢünen ve kendisini her türlü 

zorluktan ne Ģekilde olursa olsun kurtarmak isteyen birisidir. Kendisini 

aklamak için her türlü yalanı söyleyebilir, her türlü oyunu oynayabilir. Nitekim, 

piyesin sonunda Minnet Hanım‟a oynadıkları oyun ortaya çıkıp da asıl 

kendilerinin bir oyunun kurbanı oldukları anlaĢıldığında düğündeki misafirlere 

rezil olmamak için Kerbelayî Gubad‟ı suçlar. Gubad ile hazırladıkları plandan 

haberi yokmuĢ gibi davranır ve Gubad‟ın Minnet Hanım‟ı almak istediğini o 

anda öğrenmiĢ gibi yapar. Bu kısım piyeste Ģu Ģekilde yer almaktadır: 

“Vay, sӓnin evin yıḫılsın Kӓrbӓlayı Ġubad!.. A kişi, bӓs sӓn mӓnim 

arvadımı alırdın?” (s.69) 

 

2.1.1.3. Minnet Hanım 

 

Mercan Bey‟in boĢanmak istediği eĢidir. YaĢı hakkında kesin bir bilgi 

yoktur. Ancak Mercan Bey‟in Minnet Hanım‟dan boĢanarak yeniden 

evlenmek istediği Bedi Gülcemal hakkında yirmi üç yaĢında bir nazenin bilgisi 

vardır. Buradan Minnet Hanım‟ın yirmi üç yaĢından fazla olduğu neticesi 

rahatlıkla çıkarılabilir. Piyesin baĢında verilen bilgiden Kerbelayî Gubad‟ın 

kırk yaĢında olduğu anlaĢılıyor. Yine aynı yerdeki bilgiden hareketle Mercan 

Bey‟in Kerbelayî Gubad‟dan daha genç olduğunu biliyoruz. Minnet Hanım‟ın 

da geleneksel evlilik anlayıĢından hareketle ya kocası Mercan Bey‟den daha 

genç yahut onunla aynı yaĢta olduğunu söyleyebiliriz. Buradan hareketle 

Minnet Hanım‟ın otuzlu yaĢlarda bir bayan olduğu sonucunu çıkarmak 

mümkündür. 

Mercan Bey, Minnet Hanım‟dan nefret etmekte ve onu boĢamak 

istemektedir. Mercan Bey‟in Minnet Hanım‟dan nefret etme sebebi açıkça 
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belirtilmemiĢ olmakla birlikte yukarıda da değindiğimiz gibi bunun en önemli 

sebeplerinden birisi görücü usulüyle evlenmiĢ olmalarıdır. Ancak, Mercan 

Bey‟in nefretine karĢılık Minnet Hanım kocasına karĢı sadık bir kadındır. 

Ayrıca dirayetli ve güçlü bir karakterdir. Mercan Bey tarafından sürekli tahkir 

edildiği halde metanetini kaybetmez. Evliliğinden vazgeçmez. Evine bağlı, 

akıllı, metanetli ve mücadeleci bir kadındır. Bu özellikleriyle geleneksel Türk 

kadın tipinin bir örneğini teĢkil eder.  

Minnet Hanım, kendi okuduğu manzum kısımlarda güzel bir kadın 

olduğunu ifade etmektedir. Buradan hareketle Mercan Bey‟in nefret etmesine 

sebep olacak kadar çirkin bir kadın olmadığı neticesine ulaĢabiliriz. Yazar, 

Minnet Hanım‟ın güzelliğini baĢka bir karakter vasıtasıyla tasdik ettirmemiĢtir. 

Ancak, ona kendi ağzıyla söylettiği manzum kısımda Mercan Bey‟in aslında 

Minnet Hanım‟ın değerini bilemediğini hissettirmiĢtir: 

“Mӓnim adım Minnӓtdir; 

Yerim burda cӓnnӓtdir. 

Tӓzӓ ayı gördükdӓ 

Mӓnӓ baḫmaġ sünnӓtdir. 

Gӓl mӓni gör, dӓrdimdӓn öl! 

Mӓnim adım Minnӓtdir; 

Gӓl mӓni gör, dӓrdimdӓn öl! 

Yerim burda cӓnnӓtdir.” (s.48) 

Minnet Hanım evin hizmetçileri ve diğer çalıĢanları üzerinde sözü 

geçen ve onlardan saygı gören bir ev sahibesidir. Evin çalıĢanları Mercan 

Bey‟den daha çok Minnet Hanım‟a bağlıdırlar. Minnet Hanım, Mercan Bey‟in 

kendisini boĢamak istediğini anlattığında bütün çalıĢanlar üzülür. Buna 

mukabil Minnet Hanım, Mercan Bey‟e sağlam bir ders vermek üzere bir oyun 

oynadığında bütün çalıĢanlar Minnet Hanım‟ın oyununda yer alırlar. Minnet 

Hanım‟ın çalıĢanları üzerinde etkili olmasında, uyandırdığı saygının yanı sıra 

cömertliğinin de rolü vardır. Minnet Hanım‟ın cömertliği Mercan Bey gibi 

göstermelik değildir. Mercan Bey‟in bir Abbası verdiği hizmetçilere, Minnet 

Hanım on Manat vererek onları Mercan Bey‟e karĢı oynadığı oyuna dahil 

eder. ġu cümlelerden de anlaĢıldığı üzere Minnet Hanım onları oyununa 
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dahil ederken biraz onlar üzerindeki ağırlığını biraz da paranın cazibesini 

kullanır: 

“Amma… (Hamı sakit) Siz gӓrӓk mӓn deyӓn sözlӓrӓ, mӓn elӓdiyim 

işlӓrӓ dürüst diġġӓt edӓsiniz. (Onlar dim-dik dururlar.) Vӓ ӓrimӓ heç bir söz 

demӓyӓsiniz. (Onlar düz dururlar) Ӓyӓr biriniz demiş olsa vay onun halına! 

(Hamı tez aşağı oturub ġalır.) Ӓyӓr mӓn deyӓnӓ ġulaġ assanız hӓrӓnizӓ on 

manat pul bağışlayacağam” (s.53) 

Kocası Mercan Bey‟in bütün kurnazlık ve kötülüğüne karĢılık Minnet 

Hanım saf kalpli bir kadındır. Ancak Mercan Bey‟in kendisini boĢamak için bir 

plan yaptığını öğrendiğinde onu kazdığı kuyuya düĢürebilecek kadar da 

akıllıdır. Piyesin hiçbir yerinde Mercan Bey gibi komik ve rezil durumlara 

düĢmez. Kısacası, Minnet Hanım kurnazlık peĢinde koĢmayan; ancak attığı 

adımların hesabını iyi yapan, akıllı ve mantıklı bir kadındır. 

Minnet Hanım Mercan Bey‟in oyununu baĢka bir oyunla bozar. Ġki 

oyunun birbiriyle kıyaslanması iki karakter arasındaki zihniyet farklarını da 

ortaya koymaktadır. Mercan Bey, Minnet Hanım‟dan kurtulmak ve onu baĢka 

birisine satmak amacıyla bir oyun oynamaktadır. Minnet Hanım ise tam 

aksine Mercan Bey‟e bir ders vererek evliliğini kurtarmak amacıyla hileye 

baĢvurmaktadır. Neticede de Mercan Bey‟i yola getirmeyi baĢarır. Minnet 

Hanım, bütün ahlaksızlıklarına ve kem düĢüncelerine rağmen hiçbir zaman 

Mercan Bey‟den nefret etmez. Bütün gayretiyle onun aklını baĢına getirmeye 

çalıĢır. ġu ifadelerinden Minnet Hanım‟ın kocasına derinden derine nasıl bir 

sevgi duyduğu da anlaĢılmaktadır: 

“İndi mӓn, ӓrimin aḫmaġ başına bir oyun açım ki, özü dӓ mӓӓttӓl 

ġalsın.” (s.52) 

Minnet Hanım, kendisini boĢamak isteyen kocası Mercan Bey‟e Bedi 

Gülcemal imzasıyla bir mektup yazarak onu kandırır. Mercan Bey‟i, kendisini 

seven genç ve zengin bir kadının bulunduğuna inandırır. Hatta onu 

tanımadığı, görmediği muhayyel bir kadına âĢık etmeyi baĢarır. Minnet 

Hanım‟ın Bedi Gülcemal imzasıyla Mercan Bey‟e yazdığı mektup Ģu 

Ģekildedir: 
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“Ey mӓnim ruhi-rӓvanım Mӓrcan Bӓy. Bir dӓfӓ sӓni gördüm, aşiġ 

oldum. İkinci dӓfӓ gördüm, dӓli oldum. Üçüncü dӓfӓ gördüm, tab gӓtirӓ 

bilmӓdim vӓ bu kağızı sӓnӓ yazdım. Ӓyӓr sӓn mӓnӓ iltifat edib, mӓni almasan 

vӓ mӓni özünӓ arvad etmӓsӓn dӓli – divanӓ olub, çöllӓrӓ düşӓcӓyӓm. Ah - 

nalӓm sӓni tutacaġ… Mӓn iyirmi üç yaşında bir nazӓninӓm ki, dӓrdimdӓn 

ölӓnlӓr çoḫdur; amma mӓn dӓ sӓnin dӓrdindӓn ölürӓm. Ӓgӓr mӓni alsan, iki 

yüz min manatlıġ malımı da sӓnӓ ġurban edӓrӓm. Mӓni görmӓk istӓsӓn, 

sabah saat altıda gӓlib, ġapınızı tӓġġülbab edӓrӓm…  Sӓnӓ aşiġ bir nazӓnin.” 

(s.56) 

Bu mektupta dikkat çeken noktalardan biri de Minnet Hanım‟ın 

kullandığı üsluptur. Edebî bir üslupla kaleme alınan bu mektubu yazabilmek 

için en azından bir miktar tahsil sahibi olmak gerekir. Buradan hareketle 

Minnet Hanım‟ın da Mercan Bey gibi tahsilli birisi olduğu neticesi çıkarılabilir. 

Minnet Hanım, Bedi Gülcemal kılığında Mercan Bey‟in karĢısına çıktığında 

da ona sanatlı sözler söyler. Aralarında Ģu Ģekilde bir konuĢma geçer: 

“Minnӓt Ḫanım: Ḫeyr, ӓvvӓl mӓn sӓnӓ aşiġ olmuşam. Mӓn sӓni ӓvvӓl 

ibtidadӓ gördükdӓ ġӓlbimin içinӓ bir zӓrrӓyi-eşġ daḫil olub, bӓӓdӓ o zӓrrӓ 

mürur - zaman iltövsi edib, bir atӓşi suznak oldu vӓ fikrimi et‟raf - binnar etdi. 

Mӓrcan Bӓy (Kӓnara): Paho! Görünür, bu da gӓzetӓ oḫuyanlardandır.” 

(s.62) 

Bu, Mercan Bey‟i bile ĢaĢırtan bir durumdur. Belki de bir kadının bu 

kadar iyi konuĢmasını ve bu kadar söz sanatı bilmesini o dönem için 

olağanüstü bulur. 

Minnet Hanım, Mercan Bey‟e derinden derine bir sevgi ve bağlılık 

duysa da onun karĢısında tavizkâr değildir. BoĢanmak istememesine ve 

evliliğini kurtarmak için gizli oyunlar oynamasına rağmen Mercan Bey‟in 

karĢısında gururundan taviz vermez ve boĢanmak istediğini dile getirir. 

Kendisinden boĢanmak istediğini söyleyen Mercan Bey‟e hitaben Ģu sözleri 

söyler: 

“Aha! Demӓli, çörӓk bӓhanӓ imiş! Sӓn mӓni boşamaġ istӓyirsӓn! Çoḫ 

ӓcӓb! Mӓn dӓ namӓrd ġızıyam, ӓgӓr bir dӓġiġӓ sӓnin evindӓ ġalsam. Boşa 

mӓni!” (s.58) 
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Minnet Hanım yazdığı mektubun ardından, Bedi Gülcemal adında 

yirmi üç yaĢında genç bir kadın kılığına girerek Mercan Bey ile yüz yüze de 

görüĢür. Mercan Bey görüĢtüğü kiĢinin karısı Minnet Hanım olduğunu 

anlamaz. YaĢamadığı olayları yaĢadığına ve daha önce Bedi Gülcemal‟i 

gördüğüe inanır. Minnet Hanım, Mercan Bey‟e yüzünü göstermez. Yüzünü 

ancak nikâhları kıyıldığında misafirlerin içinde görebileceğini söyler. Böylece, 

daha önce görücü usulü evlilik ve görmeden evlenme karĢıtı olduğu anlaĢılan 

Mercan Bey bir kez daha kendi kendisiyle çeliĢtirilir. Güya, Minnet Hanım‟ı 

görücü usulüyle evlendiği için sevmediğini ifade eden Mercan Bey, bu sefer 

önceden görüĢtüğü ancak yüzünü görmediği ve kim olduğunu bilmediği bir 

kadınla evlenmeye can atmaktadır.  

Minnet Hanım, önceden söylediği Ģekilde düğün günü yüzünü açar ve 

Mercan Bey‟i misafirlerin içinde ĢaĢkına çevirir. Mercan Bey, evlenmek üzere 

olduğu kadının Bedi Gül Cemal değil de ilk karısı Minnet Hanım olduğunu 

görerek ne yapacağını bilemez. O anda Mercan‟ın ağzından dökülen sözler 

Ģunlardır: 

“Bӓli, mӓnӓm! Vay dӓdӓm vay!.. Bu mӓnim öz ӓvvӓlki arvadımdır. Ay 

camaat, bu Minnӓtdir! Yoḫ, yoḫ! Belӓ şey olmaz! Mӓnӓ sataşırlar. (Hamı mat, 

mӓbhud durur) Yoḫ, mӓnӓ sataşmaġ olmaz! ..” (s.68) 

Minnet Hanım, artık Mercan Bey‟e hakiki bir ders vermiĢtir. Ancak, 

bununla da yetinmeyip hem Mercan Bey‟i hem de Kerbelayî Gubad‟ı mahcup 

ve rezil edecek sözler söyler. Böylece küçük bir intikam da almıĢ olur. Minnet 

Hanım‟ın sözleri Ģu Ģekildedir: 

“Mӓrcan! Kefin necӓdir? Canın - başın sağdırmı? Mӓni satmaġ 

istӓyirdin, ay namӓrd! Mӓni! Di get, al payını. (Ġubada) Sӓn saġġalından 

utanmadın, ḫalġın arvadını satın almaġ istӓdin? Daha bir ayrı alış - veriş 

tabmırdın de al payını!..” (s.69) 

Minnet Hanım oyunun finalindeki zaferi ve temsil ettiği kadın tipiyle 

oyunun baĢ karakteri olarak ele alınabilir. Mercan Bey, Minnet Hanım‟a göre 

çok daha fazla piyeste yer almasına rağmen, piyesin iĢleyiĢi içerisinde bir 

güldürü unsuru olmaktan öteye gidememiĢ, her fırsatta da tenkit edilmiĢtir. 

Minnet Hanım ise her aĢamada olaylara vâkıf, ne yaptığını bilen, akıllı, 
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mücadeleci ve sadık tavrıyla hem piyeste Mercan Bey ve Kerbelayî Gubad 

dıĢında kalan Ģahıslar, hem yazar, hem de izleyici tarafından benimsenen bir 

karakterdir. BaĢ karakterin açıkça bilinemediği bu oyunda bu konuma en 

yakın kiĢi Minnet Hanım‟dır.  

 

2.1.1.4. Gülperi 

 

Mercan Bey ile Minnet Hanım‟ın evlerinin hizmetçisidir. Piyeste baĢka 

hizmetçiler de vardır; ancak Gülperi Minnet Hanım için diğer hizmetçilerden 

daha farklı bir konumdadır. Minnet Hanım, Mercan Bey‟in kendisi ile alakalı 

planlarını öğrenince yanına ilk olarak Gülperi‟yi çağırır ve derdini ona anlatır. 

Minnet Hanım musiki eĢliğinde ve manzum olarak Gülperi‟ye Ģöyle dert 

yanar: 

“Mӓnim dӓrdim var Gülpӓri! 

Sӓnӓ söylӓyim dӓrdimi; 

Ona sӓn bir ӓlac eylӓ.  

Mӓnim dӓrdimin dӓrmanı 

Ӓrimi aldatmaġlıġdır. 

Mӓnӓ nӓ olub, mӓnӓ nӓ olub, 

Mӓnӓ nӓ olub, bildin mi?” (s.52) 

Minnet Hanı, biraz daha açık olarak meseleyi Ģu Ģekilde özetleyerek 

anlatır: 

“Gülpӓri, mӓnim ӓrim istӓyir ki, mӓni iki min beş yüz manata satsın.“ 

(s.52) 

Minnet Hanım, Gülperi‟nin sadakatinden bir Ģekilde onu hemen kendi 

planına dahil eder. Yapması gerekenleri Ģu Ģekilde ona anlatır: 

“ Baḫ, Gülpӓri, sabah bura bir kiĢi gӓlӓcӓkdir. Onda sӓn üzünü bӓrk 

bӓrk tutub vӓ burada otur; o kiĢi baĢlayacaġ sӓni tovlamağa vӓ deyӓcӓkdir ki, 

gӓl sӓni alım, onda sӓn dӓ deginӓn yaḫĢı. Ancaġ gӓrӓk ӓrimdӓn boĢanam 

sonra…” (s.52) 
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Gülperi, Minnet Hanım‟ın kendisine olan güvenini boĢa çıkarmaz. 

Minnet Hanım‟ın söylediklerini harfiyen yerine getirir. Gülperi, Minnet 

Hanım‟ın kılığına girerek Kerbelayî Gubad ile görüĢür.  

Minnet Hanım‟ın Gülperi‟ye güvenmesi boĢuna değildir. Gülperi de 

kendisine güvenen bir karakterdir. Minnet Hanım, Mercan Bey ile ilgili 

planlarını ve bu plan içerisinde Gülperi‟ye düĢen iĢleri anlattığında hemen o 

iĢleri baĢarabileceğini ifade eder. Minnet Hanım‟a cevabı Ģu Ģekildedir: 

“…Hanı o bӓḫtӓvӓr kişi, gӓlsin görӓk.” (s.52) 

Gülperi, Minnet Hanım‟dan sonra piyesteki ikinci dirayetli kadın tipidir. 

Minnet Hanım‟ın her konuda destekçisi ve sırdaĢıdır. Minnet Hanım‟a her 

konuda itaat edip verilen vazifeleri de baĢarıyla yerine getirir. Gülperi‟nin 

baĢarısı Minnet Hanım tarafından da Ģu cümlelerle tasdik edilir: 

“Ay Gülpӓri, bӓrӓkallah, çoḫ yaḫşı iş gördün. İndi mӓnim işim ġalıbdır.” 

(s.60) 

Gülperi, Minnet Hanım‟ın en yakınındaki dirayetli bir kadın tipi olarak 

ele alınmasına rağmen piyesin aslî karakterlerinden birisi değildir. O, sadece 

olayların geliĢmesine katkıda bulunan yardımcı bir karakter olarak karĢımıza 

çıkar. Nitekim, Gülperi‟nin görevi ikinci perdede sona ermektedir. Olayların 

çözümlendiği üçüncü perdede Gülperi artık rol almaz. 

 

3.1.1.5. Safi 

 

Mercan Bey ile Minnet Hanım‟ın evlerinin erkek hizmetçisidir. Erkek 

olmasından hareketle, Gülperi‟nin Minnet Hanım ile kurduğu yakın iliĢkinin bir 

benzerinin Safi ile Mercan Bey arasında kurulması beklenebilir. Ancak durum 

hiç de öyle değildir. Gülperi ile Minnet Hanım arasındaki yakınlık ve güven 

ortamı Safi ile Mercan Bey arasında yoktur. Safi de, Gülperi gibi, Mercan 

Bey‟den ziyade Minnet Hanım‟a yakın durmaktadır. O da Gülperi gibi Mercan 

Bey‟e karĢı planlanan oyunun içinde yer alır. Ancak Safi‟nin rolü Gülperi‟ninki 

kadar büyük değildir. Onun görevi sadece, Minnet Hanım‟ın Bedi Gül Cemal 

imzasıyla kocasına yazdığı mektubu ve bu mektubu tanımadığı bir hizmetçi 
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kızın getirdiği bilgisini Mercan Bey‟e iletmekten ibarettir. Safi, kendisine 

verilen bu küçük görevi baĢarıyla yerine getirir.  

Safi, uyanık ve meraklı bir karakterdir. Evin içinde cereyan eden 

hadiselerden iĢkillenmiĢ ve Mercan Bey ile Kerbelayî Gubad‟ın bir iĢler 

çevirdiğini anlamıĢtır. Anlamakla da kalmaz iĢin iç yüzüne de vâkıf olmak 

ister. Kerbelayî Gubad ile Mercan Bey‟in konuĢmalarını dinlemek ister. Bu 

durum piyeste Safi‟nin ağzından Ģu Ģekilde ifade edilmiĢtir: 

“Bu canım ölsün ki, bularda bir kӓlӓk var; gedim görüm nӓ danışırlar.” 

(s.50) 

Safi, Mercan Bey ile Kerbelayî Gubad‟ın konuĢmalarını dinlemekte 

kararlıdır. Bunun için birkaç farklı hamle yaparak Mercan Bey‟i de epeyce 

sinirlendirir. Safi‟nin merakı ve Mercan Bey‟in asabiyeti piyeste Ģu 

diyalogların yaĢanmasına yol açar: 

“Sӓfi (daḫil olur.): Bӓy, çay gӓtirim?  

Mӓrcan Bӓy: Allahu Ӓkbӓr! (Çığırır)  Gӓdӓ, rӓdd ol! Bir dӓ bu otağa 

girmӓ, ḫӓlvӓt sözüm var. (Nökӓr gedir)  Mӓnim arvadımın kӓbin pulu beş min 

manat elӓyir, ӓgӓr bu beş min manatı…  

Sӓfi (daḫil olur.): Ağa, istӓyirsiniz ġapıları daldan bağlayım?  

Mӓrcan Bӓy: Pa atannan, yeri, gӓdӓ yiyӓsi! A gӓdӓ, ġoçaġ, mӓn sӓni 

çağırmayınca sӓn bu otağa girmӓ!   

Sӓfi: Baş üstӓ, ağa. (Gedir.)” (s.50) 

Piyesin ikinci perdesi Safi‟nin müzik eĢliğinde okuduğu manzum 

kısımla baĢlar. Safi burada, Mercan Bey‟i tahkir edip onunla dalga 

geçmektedir. Safi‟nin okuduğu manzum kısım Ģu Ģekildedir: 

“Ġıldı nӓfsin tuğyan bala – bala, 

Arvad ilӓ savaşdın. 

Bir tövr ġıldı şeytan, bala – bala, 

Başdan dibӓ dolaşdın. 

Ha, ha, ha!.. Ha, ha, ha!.. 

Bӓdnam oldun, mӓrcan, bala – bala 

Camaatın içindӓ.” (s.55) 
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Her fırsatta tenkit edilen bir karakter olan Mercan Bey, bu Ģekilde bir 

kez de Safi‟nin ağzından hicvedilmiĢtir. 

Safi‟nin eğitim ve tahsil durumuyla ilgili bir bilgimiz yoktur. Ancak bir 

hizmetçi olması hasebiyle çok tahsilli olması beklenemez. Mercan Bey‟in 

mutluluğunu paylaĢmak adına söylediği Ģarkıdan hareketle biraz Rusça 

bildiği kanaatine varılabilir. Mercan Bey, gerçekten var olduğunu sandığı Bedi 

Gül Cemal adındaki genç kadınla evlilik hayalleri kurarken onun mutluluğunu 

paylaĢır gibi görünen hizmetçileri sırayla birer Ģarkı söylerler. Safi de bu 

sırada Ģöyle bir Rus havası terennüm eder: 

“Poy lastoçka, poy.” (s.64) 

 

2.1.1.6. Diğer ġahıslar 

 

Er ve Arvad piyesinde detaylı olarak üzerinde durduğumuz ve bir 

Ģekilde olayların gidiĢine yön veren bu beĢ karakterin dıĢında dekoru 

tamamlamak amacıyla piyese yerleĢtirilen figüran Ģahıslar da vardır. Piyes 

içinde küçük roller üstlenen bu Ģahısların baĢında Kerbelayî Gubad‟ın 

köydeki karısı gelmektedir. Zaten bu dekoratif Ģahıslar içinde piyesin baĢında 

bilgi verilen yegâne Ģahıs da odur. Piyesin baĢındaki ifadeden yaĢlı bir kadın 

olduğu anlaĢılmaktadır. Ancak yaĢıyla ilgili kesin bir bilgi de verilmemiĢtir. 

Kerbelayî Gubad‟ın kırk yaĢında olduğu bilgisinden yola çıkarak bu karısının 

da kırk yaĢlarına yakın biri olduğu sonucunu çıkarabiliriz. Ġsmi de 

bilinmemektedir. Kerbelayî Gubad ile Mercan Bey‟in aralarında geçen 

konuĢmalardan Kerbelayî Gubad‟ın çekindiği bir kadın olduğunu anlıyoruz. 

Kerbelayî Gubad Mercan Bey‟in para karĢılığında kendisini karısından 

kurtarma teklifini kabul etmeden önce Ģu ifadelerle bu çekingenliğini ifade 

etmektedir: 

“Bӓy, ġorḫuram zӓrӓr eylӓyim, çünki kӓnddӓki arvadım çoḫ bӓdzat 

şeydir, sӓn gӓl beş yüz manat da artır.” (s.51) 

Piyeste ilk önce adı zikredilerek yer alan Kerbelayî Gubad‟ın karısı 

Mercan Bey‟in düğününün yapılacağı gün Mercan Bey‟in evini basar ve 
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Kerbelayî Gubad‟ın korktuğu baĢına gelir. Kadın elinde sopayla Kerbelayî 

Gubad‟ın üstüne yürür ve Ģu sözlerle ona hakaret eder: 

“Hanı o başı batmış Kӓrbӓlayı Ġubad? A kişi, mӓnim üstümӓ arvad 

alırsan? A sӓnin saġġalın tökülsün!.. (Ağaç ilӓ vurur Kӓrbӓlayı Ġubadı vӓ bir 

– iki ağaç da Mӓrcan Bӓyӓ dӓyir. Arvad gedӓ – gedӓ deyir) Görӓk, Kӓrbӓlayı 

Ġubad, hӓrgah sӓnin saġġalında bir tük ġoysam sağ, onda bu lӓçӓk mӓnӓ 

haram olsun.” (s.69) 

Bu kadının dıĢındaki diğer Ģahıslar eserde çok daha az yer alırlar. 

Bahsettiğimiz kiĢilerin dıĢında Mercan Bey‟in evinde çalıĢan beĢ hizmetçi, bir 

aĢçıbaĢı ve bir de seyis küçük rollerle piyeste yer alır. Mercan Bey‟in Bedi 

Gülcemal adındaki muhayyel kadın ile evlenme planları yaptığı sırada onun 

mutluluğuna ortak olmuĢ gibi gözüken hizmetçiler sırasıyla Türk, Fars, 

Ermeni, Rus, Gürcü ve Azerbaycan havalarından okuyarak Mercan Bey‟i 

iyice keyiflendirirler. AĢçıbaĢı ile seyis ise sadece Minnet Hanım‟ın 

huzurunda bir kez görünürler. 

Piyesin son perdesi yarım kalan bir düğün sahnesidir. Bu perde düğün 

davetine gelen misafirlerin katılımıyla diğer perdelere göre daha kalabalıktır. 

Ancak misafirlerin kesin sayısı belli değildir. Onlar da küçük diyaloglarla 

piyese dekoratif bir katkıda bulunurlar. 

Piyeste gıyaben yer alan bir Ģahıs da vardır. Kerbelayî Gubad‟ın 

ifadesine göre karısından memnun olmayan ve ondan kurtulmak isteyen bu 

karakterin adı Sicimkulu Bey‟dir. Piyesin sonunda verilen dipnotta Sicimkulu 

Bey‟in, Molla Nesrettin dergisinde çalıĢan Ali Nazmi Bey‟in takma adı olduğu 

anlaĢılmaktadır. Yazar Sicimkulu Bey‟e piyesin itibarî âlemi ile reel hayat 

arasında bir bağ kurmak ve böylece verilen mesajların daha etkili olmasını 

sağlamak amacıyla telmihte bulunmaktadır. 

Bunların dıĢında piyeste yer alan bir de muhayyel bir karakter vardır. 

Bedi Gülcemal adındaki kadın tamamen kurmacadır. Minnet Hanım‟ın planı 

gereği uydurduğu bir isimden baĢka bir Ģey değildir. Minnet Hanım bu isimle 

Mercan Bey‟e bir mektup yazar ve gerçekten de böyle birinin olduğuna onu 

inandırır. Minnet Hanım‟ın mektubuna göre Bedi Gülcemal yirmi üç yaĢında 

genç ve varlıklı bir kadındır. Minnet Hanım mektubun yanı sıra bizzat Bedi 
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Gülcemal kılığına girerek Mercan Bey ile görüĢür. Mercan Bey Bedi 

Gülcemal kılığında karĢısına çıkan kadının aslında karısı Minnet Hanım 

olduğunu anlayamaz. 

 

2.1.2. Olayların Geçtiği Mekân 

 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin musikili komedilerinde mekân, çok derinlikli 

tasvirlerle ve karakterler üzerindeki tesirleriyle ele alınmaz. Bu eserlerde 

mekân, olayların geçtiği bir dekordan ibarettir. Bu durum, bu eserlerin kendi 

türlerinin ilk numuneleri olmalarıyla yakından alakalıdır. Henüz, psikolojik 

etkileri yansıtacak kadar geliĢmiĢ bir mekân tasavvuru bu edebî tür için 

oluĢmamıĢtır. Bu türden, kiĢi ile mekân arasındaki özdeĢikliğin henüz tam 

olarak sağlanmadığı mekânları Ramazan Korkmaz, “çevresel mekân” olarak 

isimlendirir ve bu tür mekânların temel özelliğini Ģu Ģekilde verir: 

“Karakterler bu mekanlarda gezintiye çıkarlar, karĢılaĢırlar, oturup 

konuĢurlar veya ayrılırlar ama onların mekana yansıyan yüzünü okuyucu pek 

göremez.”243 

Hacıbeyli‟nin iceleme konumuzu oluĢturan piyeslerinde de mekânın 

genel özelliği “çevresel mekân” tanımına uygun olarak ĢekillenmiĢtir. Kısa ve 

detaya inilmeyen, hele karakterler ile olan münasebeti tamamen göz ardı 

edilen mekân tasvirleri bu piyeslerin üçü için de geçerlidir. 

Er ve Arvad piyesinin birinci perdesinde olay Mercan Bey‟in odasında 

geçmektedir. Oda Avrupaî tarzda düzenlenmiĢtir. Mekânın bir ev içerisinde 

yer aldığını, hizmetçilerin sahneye girip çıkmasından ve perdenin arkasına 

saklanarak içeriyi gizlice dinleme çabalarından da anlayabiliyoruz. Birinci 

perdedeki olayların tamamı bu mekânda geçmektedir.  Ġkinci perdede de 

olaylar aynı mekânda geliĢmeye devam eder. 

Oyunun üçüncü perdesinde de mekân yine Mercan Bey‟in odasıdır; 

ancak bu sefer bir düğün atmosferi içinde süslenmiĢ olarak karĢımıza çıkar. 

Bu süslemenin detayları verilmemiĢtir. Odanın Avrupaî tarzda döĢenmesi 

                                                 
243

 Ramazan Korkmaz, “Romanda Mekanın Poetiği”, Edebiyat ve Dil Yazıları (Mustafa İsen‟e 

Armağan),  Grafiker Yay., Ankara, 2007, s.403 
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yahut süslü olması gibi tasvirler son derece yüzeyseldir. Piyesin 

sahnelenmek amacıyla kaleme aldığını düĢünürsek, farklı yer ve zamanlarda 

sahneleyenler açısından bu yüzeysel tasvirlerin bazı sıkıntılara yol açacağı 

kaçınılmazdır. 

Avrupaî tarzda döĢenen oda, yüzeysel bir tasvirle verilmiĢ olmasına 

rağmen hicvedilen bir zihniyete iĢaret ettiği için önemlidir. Bu zihniyet, 

Avrupa‟nın geliĢmiĢliği karĢısında psikolojik bir çöküntü yaĢayan, Avrupa‟ya 

kendi kültüründen utanma seviyesinde çok derin bir hayranlık duyan; ancak 

Avrupa medeniyetine nüfuz edebilme becerisini de gösteremeyen sahte 

aydınlar etrafında ĢekillenmiĢtir. 

 

2.1.3. Olayların Geçtiği Zaman 

 

Eserin giriĢinde belirli bir zaman verilmemektedir. Ayrıca olayların akıĢı 

içinde de bir açıklama ile “ertesi gün”, “bir zaman sonra” gibi açıklayıcı 

ifadeler bulunmamaktadır. Bu da eserdeki zaman kavramının oldukça muğlak 

kalmasına sebep olmaktadır. Eserdeki zaman geçiĢleri “o esnada”, “bunlar 

olurken”, “bundan sonra” gibi ifadeler ile karĢılanmaktadır. Bu da yine 

eserdeki zaman mefhumunu belirsizleĢtirmektedir.  

Olaylar arasındaki geçiĢler, karakterlerin seyirci ile konuĢması ya da 

musiki ile sağlanmaktadır. Örneğin birinci perdede Mercan Bey ile Minnet 

Hanım tartıĢtıktan sonra Mercan Bey, seyirci ile konuĢur ve ardından müzik 

girer. Bundan sonra da Kerbelayî Gubad ile konuĢmaya baĢlar ancak ne 

kadar süre geçtiğine dair hiçbir açıklama yoktur.  

Ġkinci perdenin giriĢinde de zamanın ne olduğu ya da aradan ne kadar 

zaman geçtiğine dair bir açıklama yoktur. Ancak olayların geliĢme tarzından 

birkaç günlük bir zaman geçtiği anlaĢılmaktadır. Kerbelayî Gubad‟ın “Ağa! 

Olmaz mı o beĢ yüz Manatı Ģimdi bana versen! Çünkü o, noterde yazılmadı.” 

ifadesinden ikisinin notere gittiği anlaĢılmaktadır. 

Ġkinci perdenin ve hatta bütün oyunun en belirgin zamanı Gülperi‟nin 

Kebelayî Gubad‟a söylediği “Üç ay on gün bekle.” cümlesidir. Piyesin bu 
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kısmında geçen “Bugün nikâhını al.”, “ Bugün kağıdımı alırım.” ifadeleri belirli 

zaman ifadeleridir.  

Ġkinci perdede Minnet Hanım‟ın söylediği “ġimdi sıra bende, ben 

hemen gideceğim babamın evine, ancak bir zaman sonra buraya gelip, sonra 

yine gideceğim.” cümlesindeki “hemen”, “bir zaman sonra”, “sonra” gibi 

ifadeler belirsiz zamana örnektir. Bu cümlenin devamındaki “sen sabah 

benim çarĢafımı giyersin.”  cümlesindeki “sabah” ifadesi de yine belirsiz bir 

zamanı karĢılamakta ve herhangi bir sabahı ifade etmektedir. 

Zaman kavramının belirsizliğine baĢka bir örnek de yine ikinci perdede 

geçen “Aha, saat kaç, o vakte bir saat kalmıĢ, zararı yok, kurtuldum Minnet‟in 

elinden, kurtuldum.” ifadesidir. Buradaki ifadeler hem belirli zamana hem 

belirsiz zamana örnektir. “O vakte bir saat var” cümlesinde geçmesi gereken 

zaman bir saat gibi belirli bir zamanken bir saat sonra saatin kaç olacağı 

belirsizdir. Bu bölüm “o vakit” ifadesiyle belirsizleĢtirilmiĢtir.  Devamında 

Mercan Bey‟in Safi ile konuĢmasında da  “bir saate bitir” ifadesiyle de yine bu 

belirsizlik devam ettirilmektedir. 

Minnet Hanım ile Mercan Bey‟in arasında geçen “seni ilk defa 

gördüğümde” cümlesindeki “ilk defa” ve devamında geçen “bir gün at ile 

geliyordun” ifadesi de yine belirsiz zamana örnektir. Belirli zamanlara bir 

baĢka örnek de Mercan Bey ile Bedi Gülcemal kılığındaki Minnet Hanım‟ın 

düğün tarihleri olan “üç ay sonrası”dır. Ancak burada da üç ay sonrasnın 

hangi tarihe denk geldiği belli değildir. 

Ġlk iki perdede olduğu gibi üçüncü perde de muayyen bir zaman 

yoktur; ancak giriĢte verilen bilgiden aradan üç ay geçtiği anlaĢılmaktadır. 

Bunlardan yola çıkarak eserde zaman kavramının oldukça belirsiz 

olduğu söylenebilir. Piyes, Minnet Hanım ve Mercan Bey‟in evde 

konuĢmasıyla baĢlar ve Mercan Bey‟in oyuna geldiğini anlamasıyla biter. Bu 

aradaki zamanı üç aydan biraz fazla olarak tahmin etmek mümkündür. 

Mercan Bey‟in Minnet Hanım‟dan boĢanmasıyla ikinci eĢi için yaptığı düğün 

arasında geçen zamanda neler olduğu ise bilinmemektedir. 
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Piyeste zaman ile ilgili ipuçları çok sınırlı olmakla beraber, yazıldığı 

dönemin sosyal meselelerini yansıtması sebebiyle, en genel manada yirminci 

yüzyıl baĢlarını piyesteki olayların zamanı olarak düĢünebiliriz. 

 

 

 

2.1.4. Olayların Özetlenmesi 

 

Mercan Bey tahsil görmüĢ bir gençtir. Karısı Minnet Hanım‟dan 

boĢanmak istemektedir fakat boĢanmak için vermesi gereken beĢ bin Manat 

mehiri çok görmektedir. Bu parayı vermemek için Kerbelayî Gubad‟la bir plan 

yaparlar. O sırada kapı arkasından sesleri duyan Minnet Hanım 

konuĢulanlara kulak verir. Kocasının kendisinden boĢanmak istediğini 

öğrenen Minnet Hanım bütün hizmetçileri yanına çağırarak baĢka bir plan 

hazırlar. Plana göre Minnet Hanım genç bir kızın ağzından Mercan Bey‟e 

mektup yazar ve ona âĢık olduğunu söyler. Mektubu alan Mercan Bey‟in aklı 

baĢından gider, kızla görüĢeceği vakti bekler. Minnet Hanım baĢka bir kılıkta, 

yüzü kapalı bir Ģekilde eve gelir ve Mercan Bey‟i üç ay sonra evlenmeye ikna 

eder. Mercan Bey hizmetçileri çağırır, Minnet Hanım‟dan boĢandığını yakın 

zamanda baĢka birisiyle evleneceğini söyler. Düğün vakti gelir, Minnet Hanım 

yüzü duvaklı bir Ģekilde gelir. Duvağın açılmasıyla karĢısında Minnet Hanım‟ı 

gören Mercan Bey ĢaĢkınlığından ne yapacağını bilemez ve kendisine oyun 

oynandığını söyleyerek suçu Kerbelayî Gubad‟a atmaya çalıĢır. Orada 

bulunanlar da hep bir ağızdan Mercan Bey‟le dalga geçmeye baĢlar.     

 

2.1.5. Ele Alınan Sosyal Meseleler 

 

Er ve Arvad piyesi, konu itibariyle “evlilik” ve “kadın” meselesi üzerine 

kurulmuĢ bir eserdir. Piyeste ele alınan en temel mesele kadını alınıp 

satılabilen maddî bir unsur olarak gören eski zihniyettir. Bu zihniyet, piyesteki 

olayların akıĢı içinde sürekli olarak tenkit edilir.  Piyesin Ģahıs kadrosu da bu 

meselenin tenkit edilmesi esasına göre tanzim edilmiĢtir. Mercan Bey, tenkit 
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edilen bu zihniyetin en baĢta gelen temsilcisi olarak esere yerleĢtirilmiĢ bir 

tiptir. 

Mercan Bey, görücü usulüyle evlendiği karısından nefret etmekte ve 

ondan kurtulmak istemektedir. Bu istek, yirminci yüzyıl baĢlarında 

Azerbaycan toplumu için çok da marjinal bir istek değildir. Yazar, Mercan 

Bey‟in temsil ettiği zihniyeti tamamen tenkit edilebilir bir duruma getirmek için 

bu isteğin yanında baĢka davranıĢ ve düĢüncelerle Mercan Bey‟i toplumun 

genel kabullerini zorlayan birisi haline getirir. Öncelikle Mercan Bey, 

boĢanmak istediği karısının mehir bedelini ödemek istemez. Bu yaklaĢım 

biçimi, onun maddî imkansızlığından değil genel manada kadına, daha 

özelde ise Minnet Hanım‟a değer vermemesinden kaynaklanmaktadır. 

Karısının daha sonra içine düĢeceği maddî imkansızlık ve çaresizlik gibi 

durumları düĢünmemekte, karısına karĢı bir sorumluluk hissetmemektedir. 

Bir an önce ve en az masrafla ondan kurtulmayı hedeflemektedir. Bu hedefe 

ulaĢmak amacıyla her türlü hileye baĢvurmaktan da çekinmez. Ahlakî 

kaygılara ve vicdanî değerlere sahip değildir. Karısının mehir bedeli 

istemeden kendisinden boĢanmasını sağlamak amacıyla Kerbelayî Gubad‟a 

para teklif eder. Böylece mehir bedelinin yarısı kadar bir masrafla karısı 

Minnet Hanım‟dan kurtulabileceğini düĢünmektedir. Mercan Bey, adeta 

karısını baĢka bir adama satmaktadır. Artık bu noktadan itibaren Mercan Bey 

toplumsal vicdanda affedilebilecek bir tip değildir. O artık, namus 

anlayıĢındaki çarpıklık vesilesiyle, temsil ettiği eski zihniyet taraftarlarınca bile 

hoĢ görülemeyecek bir konuma getirilmiĢtir. Yazar, bunu amaçlı ve kasıtlı 

olarak yapmıĢ ve Mercan Bey üzerindeki tenkit dozunu arttırmıĢtır. 

Yazar‟ın Mercan Bey‟i izleyici nezdinde itibarsızlaĢtırmak amacıyla 

yaptığı mübalağa ve marjinalleĢtirme iĢlemi tenkit içeren tiyatro eserlerinde 

çokça görülen bir durumdur. Bu konuda Sevinç Sokullu‟nun tespitleri dikkate 

değerdir: 

“Yergi yazarı nesnel ve yansız değildir. Yönelişi, belli bir kişiyi, 

herkesin tanıdığı ünlü bir kişiyi ya da grubu, sınıfı, hatta düzeni eleştirmek, 

taşlamak ve suçlamaktır. Amacı bu küçümseme ve suçlamaya seyirciyi de 
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ortak etmektir. Bu bakımdan hem kendisi hem de sunduğu gerçeğin 

yansıtılması nesnel değildir. “244 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin Mercan Bey için yaptığı da bundan çok farklı 

değildir. Piyesin genelinde yanlı bir tutum sergileyen yazar, bilhassa Mercan 

Bey ve Kerbelayî Gubad‟a yaklaĢımlarıyla onları ve onların Ģahsında temsil 

edilen zihniyeti mahkûm eder. 

“Yazar, kendi çağında bir alışveriş malzemesi haline getirilen 

kadınların bedbaht talihini ön plana çıkarır, başarıyla yarattığı müspet suretler 

vasıtasıyla mercan Bey‟i ve Kerbela-yı Gubad‟ı öldürücü gülüşe maruz 

bırakır.”245 

Bu durum aslında Üzeyir Hacıbeyli‟nin çalıĢma konumuz olan üç piyesi 

için de geçerlidir. Hacıbeyli, geleneksel kalıplar içinde kadına karĢı yanlıĢ bir 

yaklaĢım sergileyen gerici zihniyeti ağır bir Ģekilde tenkit etmek istemektedir. 

Bu konuda Babek Kurbanov Ģu Ģekilde bir tespitte bulunur: 

“Büyük bestekârımız kadınlarımızın liyakatlarının, şereflerinin, 

ayakaltına alınması, onlara karşı çevrilmiş sınırsız haksızlıklara karşı kendi 

barışmaz sesini yüceltmiş ve sanatsal yaratıcılığında bu kabilden olan gerici 

meyilleri gülünç duruma düşürmüştür.”246 

Kerbelayî Gubad ise karısını köyde bırakıp gelmiĢ bir karakter olarak 

karĢımıza çıkar. O da evliliğine sadakati olmayan, karısına karĢı bir 

sorumluluk hissetmeyen ve eski zihniyeti temsil eden bir tiptir. Mercan Bey‟in 

teklif ettiği para karĢılığında Minnet Hanım‟ın gönlünü çelmeye razı olur. 

Evlilik ve kadın meselelerine paralel olarak Kerbelayî Gubad‟ın Ģahsında 

tenkit edilen meselelerden birisi de çok eĢliliktir. Kerbelayî Gubad, Köydeki 

karısını bırakıp Ģehre gelmiĢ birisi olarak, Mercan Bey‟in telkinleri ve teklif 

ettiği para karĢılığında ikinci kez evlenmeye niyetlenir. Burada ikisi arasında 

geçen konuĢmalarda erkeklerin bir kadınla yetinmemeleri gerektiği ifade 

edilir. 
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  Sevinç Sokullu, Türk Tiyatrosunda Komedyanın Evrimi, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 

1979, s.79. 
245

  Celal - Hüseynov, a.g.e., s.331 
246

  Kurbanov, a.g.m., s.311 



229 
 

 
 

Mercan Bey ile Kerbelayî Gubad‟ın temsil ettikleri eski zihniyete karĢı 

Minnet Hanım kadın hürriyetini temsil eden bir tip olarak seçilmiĢtir. Minnet 

Hanım‟ın doğrudan doğruya kadın hürriyetini savunan söylemleri olmamakla 

birlikte, erkek egemen zihniyeti temsil eden Mercan Bey ve Kerbelayî 

Gubad‟a karĢı mücadele vermesi ve onları mağlup etmesi ile eserde erkek 

egemenliğine dayalı eski zihniyetin karĢısına bir denge unsuru olarak 

çıkarılır. Neticede yazarın da bir taraf olarak yücelttiği kadınların dirayeti 

üstün gelir. Bu Ģekilde seyirciye açık bir mesaj verilmiĢ ve kadına bakıĢ 

noktasında toplumda gelenek halini almıĢ yanlıĢ düĢünce biçimlerinin artık 

değiĢtirilmesi gerektiği vurgulanmıĢtır. 

Geleneksel hayat tarzının ve yeniliklere kapalı zihniyet çerçevesinin 

dıĢına çıkamayan bir toplumu aydınlatmak, onu modern bir zihniyetle yeniden 

Ģekillendirmek ve kadınları da sosyal hayata dahil ederek her alandaki 

geliĢmelere ivme kazandırabilecek bir sosyal kuvvet yaratabilmek eserde 

verilmek istenen mesajın arka planındaki temel kaygılardır. 

Piyeste vurgulanan baĢka bir nokta, para hırsının insanlar arasındaki 

iliĢkilerde yol açtığı sağlıksız durumdur. Mercan Bey ve Kerbelayî Gubad 

paraya düĢkün tipler olarak ele alınmıĢ ve paraya olan aĢırı düĢkünlükleri 

sebebiyle yanlıĢ bir yola girmiĢlerdir. Onların para hırsına karĢılık Minnet 

Hanım‟ın Ģahsında sadakat ve bağlılık gibi kavramlar yüceltilmiĢ, maddiyata 

karĢılık manevîyat öne çıkarılmıĢtır. 

Mercan Bey vasıtasıyla tenkit edilen bir grup da ideolojik kimliğini 

bulamamıĢ insanlardır. Mercan Bey, Minnet Hanım ile bir konuĢmasında artık 

milliyetçi olduğunu ifade eder. Mercan Bey‟in yeni ideolojisi olarak takdim 

edilen milliyetçilik cereyanı 1789 Fransız Ġhtilali‟nden sonra dünya çapında 

yayılma göstermiĢtir.247 Rusya Müslümanları ve Azerbaycan Türkleri 

arasında ise 20. yüzyıl baĢlarında, özellikle de 1905 Rus-Japon savaĢı 

neticesinde, süratle yayılmıĢtır.248 Yazarın, Mercan Bey‟in karakter 

özelliklerini takdim ediĢ biçiminden de anlaĢılmaktadır ki, Mercan Bey 

                                                 
247

  Detaylı bilgi için bkz. Fahir Armaoğlu, 19. Yüzyıl Siyasî Tarihi (1789 - 1914) , TTK Yay., 

Ankara, 2003. 
248

  Detaylı bilgi için bkz. Nadir Devlet, Rusya Türklerinin Millî Mücadele Tarihi (1905 - 1917), 

TTK Yay., Ankara, 1999. 
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milliyetçiliği devrin modası olarak algılayıp bu modaya özenmektedir. Mensup 

olduğunu iddia ettiği bu ideolojik cereyan hakkında piyes boyunca baĢka 

hiçbir söz söylemez. Onun milliyetçilikle alakası satır arasında söylenmiĢ 

anlık bir ifadeden ibarettir. Bu durum izleyici nazarında onun samimiyetini 

zedeler. Yazar, Mercan Bey gibi tenkit edilen bir karakterle milliyetçilik 

fikriyatının özdeĢleĢtirilmesine müsaade etmez. Burada sadece milliyetçilik 

modası üzerinden rant elde etmek isteyen sahte aydınlara ince bir mesaj 

verilmiĢ ve sonra eserin esas mevzusu olan kadın meselesine dönülerek 

olaylar devam ettirilmiĢtir. 

Üzeyir Hacıbeyli, Azerbaycan‟da Romantik Türkçülük hareketinin lideri 

konumunda olan Mehmet Emin Resulzade gibi isimlerle yakın mesai 

arkadaĢlığı yapmıĢ, zaman zaman onların çalıĢmalarına katılmıĢ bir 

sanatkârdır. Bu noktadan hareketle milliyetçiliğe karĢı bir ideolojiye mensup 

olduğunu söylemek mümkün değildir. Ayrıca Türkiye‟deki milliyetçi aydınları 

takip ettiğini söylemek de mümkündür. Piyeste bir hizmetçinin ağzından 

Mehmet Emin Yurdakul‟a ait olan “Ben bir Türk‟üm dinim cinsim uludur” 

mısrasının bir Türk havası olarak okunması bunun bir delilidir. Bu durum, 

Azerbaycan ve Türkiye edebî çevrelerinin birbirlerinden haberdar olduklarının 

da bir ispatı niteliğindedir. 

Piyesten Hacıbeyli‟nin sanat anlayıĢına dair tespitler yapmak da 

mümkündür. Piyes içinde Fuzûlî‟den iktibaslar yapılması Hacıbeyli‟nin klasik 

edebiyata vukufiyetini ve sevgisini gösterir. Bir estetik değer olarak 

Fuzûlî‟den çok istifade etmiĢtir. Bunun yanında halk sanatına ait unsurlardan 

da çokça istifade etmiĢtir. Eserlerin müziğini meydana getirirken tar, 

kemençe, zurna gibi halk musikisine ait enstrumanlardan faydalanması 

bunun bir ispatı niteliğindedir. Bütün bu millî unsurlardan hareketle modern 

bir tiyatro eseri meydana getirmesi onun sanat anlayıĢının en güzel ifadesidir. 

O, millî ve mahallî kaynaklardan yaralanarak evrensel ve modern eserler 

meydana getirmek isteyen bir sanatçıdır.  
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2.1.6. Anafikir 

 

Kötü niyetle yapılan planlar bazen aksi Ģekilde insanın karĢısına 

çıkabilir. Bu piyeste de böyle bir netice söz konusudur. “Kadına değer 

vermeyen ve onu alınıp satılabilen bir eĢya gibi gören zihniyet artık mağlup 

olmaya mahkûmdur.” 

 

2.2. O OLMASIN BU OLSUN 

  

 Bu piyesin Türkiye Türkçesine aktarılması ve incelenmesi sırasında 

“Üzeyir Hacıbeyof, O Olmasın Bu Olsun, NeĢriyat-ı Abuzer Oruçof, Bakı, 

1918” künyeli nüsha esas alınmıĢtır. Metin incelenirken orijinal metinden 

yapılan alıntılar ve bu alıntılara dair sayfa numaraları bu nüshaya aittir. Bu 

piyese ait alıntıların transkripsiyonunda diğer iki piyesten farklı olarak, “nazal 

n” sesini karĢılayan “ŋ” iĢareti kullanılmıĢtır. Kiril ve Latin kökenli Azerbaycan 

alfabelerinde bir harfle karĢılanmayan bu ses, Osmanlı imlasının bir özelliği 

olarak Arap harfli metinde gösterilmiĢtir. Bu sebeple bu piyesin 

transkripsiyonunda, bugünkü Azerbaycan yazı dilinde bulunmayan “nazal n” 

sesini ifade eden “ŋ” iĢaretinin kullanılmıĢ olması bir kusur olarak 

algılanmamalıdır. Ayrıca Arap harfli metinde; Kiril ve Latin kökenli 

Azerbaycan alfabelerinde bulunan ve “ǝ” harfiyle karĢılanan “açık e (ӓ)” 

sesini gösteren bir iĢaret bulunmadığı için bu piyesin transkripsiyonunda bu 

sesi karĢılayan bir iĢaret kullanılmamıĢtır. 

 

2.2.1. Olayları YaĢayan Ģahıslar 

 

2.2.1.1. Rüstem Bey 

 

Er ve Arvad piyesinde Kerbelayî Gubad dıĢındaki karakterlerin yaĢları 

verilmemiĢti. O Olmasın Bu Olsun piyesinin baĢında Ģahıslarla alakalı bilgi 

verilen kısımda ise Rüstem Bey, Gülnaz, Server, Sanem, MeĢhedî Ġbad, 
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Hasankulu Bey, Rıza Bey, Hasan ve Asker gibi önemli karakterlerin yaĢları 

belirtilmiĢtir. Piyesin baĢında yazarın verdiği bilgilerde Rüstem Bey, kırk beĢ 

yaĢında borçlu düĢmüĢ bir bey olarak ifade edilir. “Borçlu düĢmüĢ” 

ifadesinden daha önceleri ekonomik olarak daha iyi durumda olduğunu 

anlıyoruz. Ayrıca Rüstem Bey‟in isminde geçen “bey” ifadesi de onunla ilgili 

bazı neticelere ulaĢmamızı sağlayabilmektedir. Hacıbeyli‟nin eserlerindeki 

erkek karakterlerin genellikle paraya düĢkün ve menfaatperest Ģahsiyetler 

olduğunu düĢünürsek Rüstem‟e “bey” ünvanının verilmesinde de paranın 

etkili olduğu sonucuna varabiliriz. Nitekim çevresinde ona Rüstem Bey” 

olarak hitap eden MeĢhedî Ġbad, Hasankulu Bey, Rıza Bey, Hasan gibi 

karakterlerin hepsi paraya düĢkünlükleri ile ön plana çıkarılmıĢlardır. Evinde 

Sanem adında dul bir hizmetçi çalıĢtırdığını da düĢünürsek Rüstem Bey‟in en 

azından bir zamanlar zengin birisi olduğu ortaya çıkar. Rüstem Bey‟in tahsil 

durumu ve mesleğiyle ilgili bilgiler verilmemiĢtir. Çok derin bir tahsili 

olmamakla beraber; Hasankulu Bey, Rıza Bey, Hasan gibi tahsilli kiĢilerle 

dostluk kurmuĢ olmasından hareketle nispeten tahsilli birisi olduğunu 

düĢünmek mümkündür.  

Bütün bu neticelerden yola çıkarak Rüstem‟e “bey” ünvanının 

verilmesinde onun tahsil durumundan çok, bir zamanlar sahip olduğu 

zenginliğin etikili olduğunu söyleyebiliriz. Piyeste Hasankulu, Rıza ve zaman 

zaman da Hasan için de “bey” ünvanı kullanılmaktadır. Bunlara “bey” 

Ģeklinde hitap edilmesi ise muhakkak ki bunların tahsil durumlarıyla 

alakalıdır. Çünkü piyesin genelindeki davranıĢlarında çok da zengin 

olmadıkları ve küçük menfaatler için sürekli bir iĢler çevirdikleri 

gözlemlenmektedir. 

Rüstem Bey, piyesin ilk iki perdesindeki olayların geçtiği mekanın da 

sahibidir. Piyesin birinci perdesi Rüstem Bey‟in evinde, ikinci perdesi ise yine 

Rüstem Bey‟in evi ile bu evin bahçesinde geçmektedir. Birinci perdenin 

baĢında Rüstem Bey‟in evindeki oda “güzel döĢenmiĢ bir oda” olarak tanıtılır. 

Evin güzel döĢenmiĢ olması da Rüstem Bey‟in borçlu düĢmeden önceki 

hayatında zengin biri olduğuna iĢaret etmektedir. 
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Rüstem Bey, içinde bulunduğu maddî zorluklardan ve borçlu 

durumdan kurtulmak için kızı Gülnaz‟ı elli yaĢında zengin bir tüccar olan 

MeĢhedî Ġbad ile evlendirmek istemektedir. 

Rüstem Bey, kızı üzerinde sonsuz bir tasarruf hakkı bulunduğuna 

inanmakta; onu istediği kiĢiyle evlendirebileceğini düĢünmektedir. Yazar 

tarafından sürekli tenkit edilen konuların baĢında bu eskiyi temsil eden erkek 

egemen zihniyet gelmektedir. Rüstem Bey, Gülnaz‟ın MeĢhedî Ġbad ile 

evlendirilmesine itiraz eden Sanem‟e hitaben söylediği Ģu sözlerinde, adeta 

kızı hakkındaki bütün kararları verme yetkisinin kendisinde olduğunu 

haykırmaktadır: 

“Ne vakit men seni koca kişiye ere versem gitme! Kız menimdir, men 

bilirem, isterem kocaya vererem, isterem civana!” (s.8) 

 Rüstem Bey‟in kızını para karĢılığında ihtiyar bir tüccarla evlendirmek 

istemesi, kızını hiç sevmediği ve düĢünmediği anlamına gelmez. Rüstem 

Bey, geleneksel yanlıĢlıkları temsil eden bir tip olarak ele alınmıĢ olmakla 

birlikte, kızını dengi olmayan bir adamla evlendirmek istediğinden dolayı için 

için üzülmektedir. Ancak, kaderci bir yaklaĢımla suçu üzerinden atmakta ve 

bu iĢin müsebbibi olarak parasızlığı görmektedir. MeĢhedî Ġbad ile anlaĢıp 

ondan para kopardıktan sonra kendi iç dünyasında bir vicdan muhasebesi 

yaparak Ģu ifadeleri kullanır: 

“Herçendi meşhedî İbadıŋ bir iki min manat kulağını kesdim, ama 

Gülnaz‟a yazığım gelir, bîneva bedbaḫt olacakdır, menim kızım Meşhedî 

İbadıŋ tayı değildir ama ne eylemek pulluzluğun yüzü kara olsun. ” (s. 36) 

 Rüstem Bey‟in vicdanı biraz sızlasa da yine de kızının mutsuz bir 

evlilik yapmasına göz yummaktadır. Kendi baĢına bu duruma engel olacak 

kudreti yoktur. Ancak tesadüfen Server ile karĢılaĢtıktan ve Server‟in planına 

aklı yattıktan sonra durumu değiĢtirebileceklerine inanır. 

Rüstem Bey‟in Gülnaz‟ı MeĢhedî Ġbad ile evlendirmek istediğini Server 

ile Gülnaz önceden bildikleri için, Server‟in planı gereği Gülnaz, babası 

Rüstem Bey‟e itiraz etmez ve MeĢhedî Ġbad ile evlenmeyi kabul ettiğini 

belirtir. O zaman Rüstem Bey kızına Ģu Ģekilde övücü sözler söyler: 
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“Akıllı kızım, güzel kızım! Men öŋden bilirdim ki sen menim sözümden 

çıkmayacaksın. Odur ki kişiye söz vermişim.” (s.9) 

Rüstem Bey, kızının uysal tavrından memnundur; ancak Sanem 

Rüstem Bey‟i çileden çıkaracak itirazlarda bulunur. Er ve Arvad piyesinde 

Safi‟nin Mercan Bey‟i çileden çıkarmasıyla bu piyeste Sanem‟in Rüstem Bey‟i 

adeta delirtmesi arasında benzerlik vardır. Rüstem Bey, kızı Gülnaz‟a 

MeĢhedî Ġbad ile görüĢmesi konusunda tavsiye verirken Sanem‟in araya 

girmesi, aralarında Ģu Ģekilde bir konuĢmanın geçmesine sebep olur: 

“Akıllı kızım, güzel kızım! Men öŋden bilirdim ki sen menim sözümden 

çıkmayacaksın. Odur ki kişiye söz vermişim. İndi o kişi bugün buraya 

gelecekdir ve seni de göremk isteyecekdir, men sene izin veririm ki sen gidib 

onuŋ ile görüşesiŋ git, görüş ve özüŋ de danış. Korḫma! 

Sanem: Ya‟ni batmış bir o kadar çirkindir ki odam korḫadabiler?  

Rüstem Bey: A kız, sen gel danışma! 

Sanem: Aḫı diyorsun ki korḫma, men de soruşuram ki… 

Rüstem Bey: A ğız yum ağzıŋı! 

Sanem: Ağzımı yummamış, ne diyorum ki! 

Rüstem Bey: A hayvan danışma diyorum! (Gitdikce berkden danışır.) 

Sanem: İndi men ne diyorum ki, acığıŋ dutur... 

Rüstem Bey: A mürted balası danışma, kullukçusan otur kullukçu 

yerinde! 

Sanem: İndi men ne diyorum ki, bir pis söz demerem ki… 

Rüstem Bey: A kız kes sesiŋi! 

Sanem: Sesimi kesmemiş, men ne diyorum ki… 

Rüstem Bey (Lap berkden): A kız de koy işimizi görek! 

Sanem:  Men ne kayırıram ki… 

Rüstem Bey (Daha berk): A kız!..” (s.9-10) 

Rüstem Bey ile MeĢhedî Ġbad arasındaki konuĢmalar daha çok para 

üzerinedir. Rüstem Bey, aslında tamamen kötü bir karakter olarak sunulmaz. 

Ancak piyesin baĢlarında Rüstem Bey‟in Ģahsında somutlaĢtırılan geleneksel 

evlilik meselesinin tenkit edilebilmesi için Rüstem Bey‟in de tenkit edilmesi 

gerekmektedir. MeĢhedî Ġbad ile Rüstem Bey arasında geçen ve merkezinde 
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para bulunan Ģu diyaloglar vasıtasıyla Rüstem Bey, Er ve Arvad piyesinde 

karısını satmak isteyen Mercan Bey‟in durumuna düĢürülmektedir: 

“M. İbad: Pul verim mi? 

Rüstem Bey: Vergilen. 

M. İbad: Kız verirsen mi? 

Rüstem Bey: Vererem. 

M. İbad: Tez verim mi? 

Rüstem Bey: Vergilen! 

M. İbad: Tez verirsen mi? 

Rüstem Bey: Vererem.” (s.11-12) 

Rüstem Bey, kızını yaĢ itibariyle dengi olmayan birisiyle evlendirmek 

istediğinin farkındadır. MeĢhedî Ġbad ile kızı arasındaki yaĢ farkını da bir 

alıĢveriĢ malzemesi haline getirir. MeĢhedî Ġbad‟a söylediği Ģu sözler Rüstem 

Bey‟i ve temsil ettiği eski zihniyeti izleyici gözünde itibarsızlaĢtırmaya 

yöneliktir: 

“Hergâh bir kadar civan olsa idiŋ bu iş seniŋ içün ucuz tamam olardı, 

ama hayf ki kocasın, taksir özündedir.”  (s.12-13) 

Rüstem Bey kendi dilinden sözüne sadık birisi olarak ifade edilir. 

MeĢhedî Ġbad‟a verdiği sözü tutup kızını onunla evlendireceğini belirtir. Ancak 

Server‟in aklını çelmesiyle verdiği sözden de vazgeçer.  

Rüstem Bey‟in dikkat çeken bir davranıĢı da, para hususunda anlaĢır 

anlaĢmaz, MeĢhedî Ġbad ile kızını görüĢtürmekte bir sakınca görmemesidir. 

Devrin hayat tarzı ve taassubu dikkate alındığında Rüstem Bey, geleneksel 

evliliği ve erkek egemen toplum yapısını temsil eden bir tip olmasına rağmen, 

para karĢılığında namus anlayıĢından taviz veren birisi olarak sunulmuĢtur.  

Rüstem Bey‟in temsil ettiği zihniyet; kızı Gülnaz‟ın yanı sıra hizmetçisi 

Sanem‟i de para karĢılığında MeĢhedî Ġbad‟a peĢkeĢ çekebileceğini 

belirtmesiyle büsbütün kötülenir. MeĢhedî Ġbad ile Rüstem Bey arasında Ģu 

Ģekilde bir konuĢma geçer: 

“Meşhedî İbad: Kızı da beğendim, hele desen kullukçunu da!  

Rüstem Bey: Bir beş altı yüzden geç, onu da sene peşkeş eyleyim.  
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Meşhedî İbad: Yoḫ, o hele soŋranıŋ işidir, yaḫşı, indi hele ki men 

gedim!” (s.19) 

Rüstem Bey‟in MeĢhedî Ġbad‟a söylediği bazı sözler ve bu arada 

yazarın verdiği açıklamalar da göstermektedir ki; Rüstem Bey zaman zaman 

sahte bir samimiyet ve memnuniyet sergilemektedir. Bir konuĢmalarında 

MeĢhedî Ġbad ile hısım olmaktan büyük bir mutluluk duyduğunu ifade eder. 

Yazarın notuyla birlikte Rüstem Bey‟in ifadeleri Ģu Ģekildedir: 

“Rüstem Bey (Yalancı sadakat ile): Meşhedî İbad, seniŋ özüŋe 

demerem, ama sen bunu bil ki men seniŋ kohumluğuŋu özüm içün büyük bir 

faḫr bilirem. Oŋa göre bir balaca şadyanalık edek. Bir neçe nefer dost aşina 

çağırmışam. İndi bu saat gelerler, oturub sohbet ederik.” (s.19) 

Rüstem Bey, kızı Gülnaz ile hizmetçisi Sanem üzerinde otorite 

sahibidir. Her ikisi de Rüstem Bey‟den çekinmektedirler. Rüstem Bey, 

özellikle sinirlendiğinde korkulacak biri haline gelmektedir. Rüstem Bey, evine 

gireceği bir sırada evden çıkmakta olan Server‟i görünce hiddetlenir. Gülnaz 

ve Sanem ise bu sırada büyük bir korku yaĢarlar. Gülnaz ve Sanem‟in 

aĢağıdaki konuĢmaları bu korkunun ifadesidir: 

“Gülnaz: Öldürecekdir, hamımızı kırcakdır. 

Sanem:  Allah sen saḫla yazıkık” (s.36-37) 

Gülnaz ve Sanem‟in yaĢadığı büyük korkuya rağmen Server 

soğukkanlılığı ve kurnazlığı sayesinde Rüstem Bey‟i yatıĢtırır. Cüretli ve zihin 

karıĢtıran sözlerle Rüstem Bey‟i önce ĢaĢırtır sonra da kızını vermeye ikna 

eder. Ancak bunun için bir engel olan MeĢhedî Ġbad‟ı saf dıĢı bırakma görevi 

Server‟e aittir. Rüstem Bey, bu konuda da ikna olur ve olayların iĢleyiĢini 

Server‟in yönlendirmesine izin verir. Geleneksel aile hayatı içerisinde her 

zaman aile bireylerine hükmetmeye alıĢmıĢ bir karakter olarak 

görebileceğimiz Rüstem Bey için bu karĢılaĢma bir kırılma noktasıdır. Bu ana 

kadar piyeste tenkit edilen eski zihniyetin bir temsilcisi konumunda olan 

Rüstem Bey, bu andan itibaren farklı bir kimliğe büründürülerek izleyici 

muhayyilesinde ĢirinleĢtirilir. Artık, sevenlerin arasına girmekten vazgeçen 

birisi haline dönüĢür. Rüstem Bey‟deki bu dönüĢüm onun piyeste düz bir 
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karakter olarak ele alınmadığını; piyesin baĢı ile sonu arasında kötüden iyiye 

ve eskiden yeniye doğru bir geliĢim gösterdiğini ifade eder. 

 

2.2.1.2. Gülnaz 

 

Rüstem Bey‟in on beĢ yaĢındaki kızıdır. Server‟e âĢıktır. Babası 

Rüstem Bey tarafından kendisinden tam otuz beĢ yaĢ büyük bir adamla, 

MeĢhedî Ġbad ile, evlendirilmek istenmektedir. Ancak Gülnaz, aĢkına sadık 

bir karakter olarak Server‟den baĢka birisiyle evlenmeyi aklının ucundan bile 

geçirmez. 

Gülnaz, Server‟deki ruhî değiĢiklikleri de fark edebilecek kadar Server‟i 

tanıyan birisidir. Server ile piyesin baĢındaki görüĢmelerinde, Server‟in 

keyifsiz durumundan olumsuz bir Ģeyler geliĢtiğini anlar.  

Gülnaz, aĢkına sadık bir karakter olarak Server‟den baĢka birisiyle 

evlenmeyi aklının ucundan bile geçirmez. BaĢka birisinin zenginliği, gençliği 

ve yakıĢıklılığı onu ilgilendirmemektedir. Server, babasının Gülnaz‟ı baĢka 

birisiyle evlendirmek istediğini haber alır ve bu durumu Gülnaz‟a anlatır. Bu 

sırada Gülnaz‟ı bir de küçük sınava bir tâbi tutar. Aralarında Ģu Ģekilde bir 

konuĢma geçer: 

“Server: Aḫı  o er menden devletlidir.  

Gülnaz: Cehenneme olsun! 

Server: Menden güzeldir. 

Gülnaz: Çok mene lazımdır! 

Server: Menden civandır. 

Gülnaz: İster lap uşak olsun, lazım değildir!” (s.5) 

Gülnaz, aĢkına olan sadakatinin yanı sıra Server‟i sevdiğini babasına 

açıkça söyleyebilecek cesarete de sahiptir. Server ile konuĢurken kullandığı 

Ģu ifadeler onun hem aĢkına olan sadakatini hem de cesaretini 

göstermektedir: 

“Baḫ, men daha sabr edebilmerem: Günü bugün atama deyeceğem ki 

men seni sevirem ve senden başkasına ere gitmeyeceğem.” (s.5) 
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Gülnaz, sevgilisi Server‟e tam manasıyla güven duyar. Server‟in iĢleri 

baĢka türlü çözme düĢüncesine inanır ve bulduğu çözüm yolunu kabul eder. 

Bu noktada Server‟e karĢı tam bir teslimiyet halindedir. Plan gereği, 

babasının takdirine rıza gösteren, onun sözünden çıkmayan birisi olarak 

davranır. 

Gülnaz, piyeste idealize edilen ve modern zihniyeti temsil edilen bir 

karakterdir. Aynı durumda olan diğer karakter ise Ģüphesiz Server‟dir. Her 

ikisi de sevgi, aĢk, sadakat, cesaret gibi kavramları temsil ederler. 

 

 

2.2.1.3. Server 

 

Yirmi beĢ yaĢında bir üniversite öğrencisidir. Bununla birlikte okuduğu 

okul ve bölüm ile ilgili bir bilgi verilmemiĢtir. Rüstem Bey‟in kızı Gülnaz‟a 

âĢıktır. Gülnaz konusunda, zengin bir tüccar olan MeĢhedî Ġbad ile bir 

çatıĢma yaĢarlar. Server, ekonomik olarak MeĢhedî Ġbad ile mücadele 

edecek güce sahip değildir. Ancak, MeĢhedî Ġbad‟ın ekonomik üstünlüğüne 

karĢı Server‟in sahip olduğu manevî kudret galip gelecektir. Server ile 

Gülnaz‟ın birbirlerine karĢı besledikleri aĢk ve Server‟in kurnazlığı MeĢhedî 

Ġbad‟ı alt etmelerini sağlar. 

Server uyanık bir gençtir. Rüstem Bey‟in, Gülnaz‟ı MeĢhedî Ġbad ile 

evlendirmek istediğini önceden haber alır. Bu bilgiye nereden ulaĢtığı ile ilgili 

bir ipucu yoktur. Olumsuzluklar karĢısında çözüm üretebilme kabiliyetine 

sahiptir. Karamsarlığa kapılmaz. ĠĢlek zekâsı sayesinde hemen bir plan 

kurarak onu uygulamaya koyar. Ġkna kabiliyeti de yüksektir. Planladığı oyuna 

önce Gülnaz ve Sanem‟i daha sonra da Rüstem Bey‟i dâhil etmeyi baĢarır. 

Kendisine güveni tamdır. Gülnaz ve Rüstem Bey‟in kendisine tam itaat 

etmeleri halinde planını baĢarıya ulaĢtıracağından Ģüphesi yoktur. Gülnaz‟a 

hitaben söylediği Ģu sözler bu durumu ispatlamaktadır: 

“Sen o barede arḫayın ol, menden başka seni özgesi alabilmez. Ama 

sen men deyene kulak as.” (s.6) 
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Yukarıdaki ifadelerden hareketle ulaĢabileceğimiz baĢka bir netice ise 

Server‟in Gülnaz‟dan asla vazgeçmeyecek olmasıdır. Her ne olursa olsun 

Gülnaz‟ı baĢkasına kaptırmamakta kararlıdır. 

Piyesin ikinci perdesinde Server ile Gülnaz konuĢurlarken MeĢhedî 

Ġbad onları görür. Server, MeĢhedî Ġbad‟ı biraz da alaya alarak, korkusuzca 

Gülnaz‟ı sevdiğini söyler. Burada MeĢhedî Ġbad ile Server arasında geçen Ģu 

konuĢmalar piyesin komik sahnelerinden birisidir: 

“Meşhedî İbad (Server‟e): Oğlan, sen kimsen? 

Server:  Bes sen kimsen? 

Meşhedî İbad: Men Meşhedî İbad! 

Server: Men de, Server. 

Meşhedî İbad: Bes sen orada ne kayırırsan? 

Server: Bes, sen orada ne kayırırsan? 

Meşhedî İbad: Men adaḫlıbazlığa gelmişem. 

Server: Men de adaḫlıbazlığa gelmişem. 

Hamal: Ay Meşhedî! Belim şikest oldu! 

Meşhedî İbad: Ede dayan, görüm bu ne diyor! Koçak, sen kimiŋ 

adaḫlısısan?  

Server: Koçak, bes sen kimiŋ adaḫlısısan? 

Meşhedî İbad: Men Rüstem Bey‟in kızı Gülnaz Hanım‟ıŋ. 

Server: Ben de Rüstem Bey‟in kızı Gülnaz Hanım‟ıŋ. 

Meşhedî İbad (Acıklı): Kes sesiŋi ahmak! Seniŋ ne ihtiyarıŋ var ki 

menim adaḫlımıŋ adını çekirsen? 

Server: Ahmak sensen ki hisara dırmaşırsan.” (s.30-31) 

Bu konuĢmadan sonra MeĢhedî Ġbad silahlı adamlarla birlikte tekrar 

çıkar gelir. Server yine metanetini kaybetmez. Islıkla polis çağırarak tehlikeyi 

geçiĢtirir. Korkudan Gülnaz‟ın yüreği ağzına gelir. Server Gülnaz‟ı da teskin 

eder. Server‟in etrafına güven veren karakteri burada bir kez daha ortaya 

çıkmaktadır. 
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2.2.1.4. MeĢhedî Ġbad 

 

Elli yaĢında zengin bir tüccardır. Babasının isminin Hocaverdi Han 

olduğu piyesin finalinde Server‟in MeĢhedî Ġbad‟a silah zoruyla bir 

taahhütname imzalattığı sahnede anlaĢılır. Piyeste en çok üzerinde durulan 

ve en detaylı iĢlenen karakter MeĢhedî Ġbad‟dır. Gerek iç konuĢmaları, gerek 

diyaloglar ve gerekse okuduğu manzum kısımlar vasıtasıyla ruhî durumu 

derinlemesine tahlil edilmiĢtir. Yazar tarafından tipleĢtirilmiĢ, düĢünüĢ ve 

davranıĢ biçimiyle toplumun genel zaaflarını sergileyen bir Ģahsiyet olarak 

sunulmuĢtur. Piyesin baĢkarakteri olduğunu söylemek mümkündür. Olaylar 

hep onun çevresinde geliĢmektedir. Piyesin mizahî yükünü de büyük nispette 

üzerinde taĢıyan MeĢhedî Ġbad‟dır.  

Piyeste fizikî özellikleriyle alay edilen tek karakter MeĢhedî Ġbad‟dır. 

Ġnsanı korkutabilecek bir görünüĢü olduğu piyesin içinde Sanem tarafından 

ifade edilmiĢtir. Papağını baĢına takıĢ biçiminden sakalındaki kınaya kadar 

her haliyle komik bir tiplemedir. Her bakımdan karikatürize edilmiĢ ve bu 

sayede temsil ettiği geleneksel yaklaĢımların sosyal yanlıĢlıklarına dikkat 

çekilmek istenmiĢtir. 

Ġsmindeki MeĢhedî ünvanı önemlidir. Bu unvan, ġiî gelenekte tıpkı 

Kerbelayî ünvanı gibi hacılığa benzer bir dinî kimliği ifade eder. Ġran‟ın 

MeĢhed Ģehrine gidip, Ġmam Rıza‟nın Ģehit edildiği yeri ziyaret eden 

kimselere verilir. MeĢhed, Ġran‟da ġiîlerin en büyük ziyaret yeridir. Ayrıca 

Ġran‟da Ġslâm din ve hukukunun tetkik merkezi olarak anılmasını sağlayan çok 

sayıda medreseyi de barındıran bir Ģehirdir.249 Bu itibarla MeĢhedî Ġbad‟ın, 

kiĢinin iç aydınlık ve dinginliğine gönderme yapan bu Ģehrin manevî iklimini 

yaĢatması beklenir. Halbuki piyesteki durum bunun tam tersidir. 

MeĢhedî Ġbad, parası sayesinde toplumda sahte bir itibar görür. 

Çevresindeki insanlar tarafından sürekli kandırılır ve bu insanlara birçok kez 

parasını kaptırır. Piyeste Rüstem Bey baĢta olmak üzere Hasankulu Bey, 

                                                 
249

 Detaylı bilgi için bkz. İslâm Ansiklopedisi, Meşhed mad., C.VIII, s.145-159, MEB Yay., 

Eskişehir Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi, 1997.  
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Rıza Bey, Hasan ve Asker tarafından defalarca dolandırılır. Sadece hamalın 

bir Abbasılık ücretini ödemez. Piyes boyunca hamal bir Abbası için MeĢhedî 

Ġbad‟ın peĢinde koĢar. Bu durum da piyesin mizahî yönüne katkıda bulunur. 

Hamal ile MeĢhedî Ġbad arasındaki konuĢmalarda komik durumlar ortaya 

çıkar.  

Server ile Gülnaz‟ın aĢklarının karĢısında MeĢhedî Ġbad aĢkı 

tanımayan bir tipleme olarak durur. Para karĢılığında evlilik yapan birisi 

olarak, evleneceği kızın kim olduğuna çok ehemmiyet vermez. Herhangi bir 

kadın kendisine eĢ olabilir. Bunu piyes içinde sürekli kullandığı ve piyese de 

adını veren “o olmasın bu olsun” ifadesinden çıkarmak mümkündür. Daha 

Gülnaz‟ı görmeden Rüstem Bey ile pazarlık yapar. Hizmetçi Sanem ile 

Gülnaz‟ı bir arada gördüğünde aslında hizmetçiyi de alabileceğini ifade eder. 

Kadına bakıĢı da menfîdir. Kadını alınıp satılabilen bir mal olarak görür. Bu 

düĢüncesini kendi kendine konuĢtuğu bir sırada Ģu Ģekilde ifade eder:  

“Zerafet değildir, bir etek pul verirem. Bir baḫım, görüm mal ne cür 

maldır, verdiğim pula değer mi? Menim istediğim odur ki özüme layık arvad 

olsun. Yoḫsa menden ötrü tefavüt yoḫdur, o olmasın bu olsun…” (s.12) 

Bu düĢünüĢ biçimiyle Er ve Arvad piyesindeki Mercan Bey ve 

Kerbelayî Gubad karakterleriyle benzerlik gösterir.  

Defalarca evlenmiĢ ve eĢleri ölmüĢtür. En az üç defa evlendiğini 

metindeki ifadelerinden anlıyoruz. Suna, Herzad ve Gülhanım MeĢhedî 

Ġbad‟ın eski eĢleridir. Kadın üzerinde, dayak da dâhil olmak üzere, her türlü 

tasarruf hakkının bulunduğunu düĢünür. Bunu Ģu cümlelerinden rahatlıkla 

anlayabiliriz: 

 “Vallahi baḫ, bugünden bir yeke kıfıl alacağım: seher durub dükkana 

gidende kapını kıfıllayıb açarını aparacağım ta aḫşam kayıdana kadar, koy 

kalsın evde eve örgensin, pencereleride daldan taḫta ile vurduracağım. Çoḫ 

da o yan bu yan eylese döğeceğim, çünkü avrat ki döğülmedi harab olar, 

arvad erden ne kadar kötek yese bir o kadar eriŋ çok sever. Men bunu 

kabaklarda çok tecrübe eylemişim: rahmetlik sunaya bir kere bir yumruk ne 

tavır saldımsa, iki saat nefesini alabilmedi, o idi ki meni gören kimi yüzüme 

gülerdi. Rahmetlik Herzad‟a günleriŋ bir günü bir sille çektim ki iki dişi sındı, o 
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idi ki soŋra bir kere olsun üzüme durmadı; tek birce mürted oğlunuŋ kızı 

Gülhanım‟a bir ağac ile çekdim ki o kaçan oldu ki kaçdı! Bu da o yan bu yan 

eylese budur onuŋ canıdır. (yumruk gösterir.)” (s.64-65) 

MeĢhedî Ġbad, yaĢı elli olmasına rağmen ihtiyar olduğunu kabul etmez. 

Gençlere taĢ çıkarabileceğine inanır. Rüstem Bey‟e hitaben söylediği Ģu 

sözler bu inancını gözler önüne sermektedir: 

“Vallah men ne kadar koca olsam da min buğu burma civana değerim, 

sen ne fikrediyorsun!” (s.13) 

Piyesin baĢlarında okuduğu Ģu manzum kısım da aynı inancın bir 

tezahürüdür: 

“Men ne kadar ne kadar koca olsam da 

Değerim min civana 

Çöreği yemerem men yavana 

Yaḫşı demerem men yamana 

Kurban ederem men canana 

Malımı pulumu canımı men” (s.10) 

MeĢhedî Ġbad kendisinin yaĢlı olduğunu düĢünenlere de bozulur. 

Piyesin üçüncü perdesindeki hamam sahnesinde Asker‟le aralarında geçen 

Ģu konuĢma bu durumu ispatlayan bir örnektir: 

“Asker: Maşallah, lap civan olubsan ki! 

Meşhedî İbad: Civan olmayanda koca değilem ki…” (s.55) 

MeĢhedî Ġbad kendisini ilim sahibi birisi olarak görür. Tarih-i Nadir 

kitabını yarısına kadar okuduğunu iki farklı yerde ifade eder. Tarih-i Nadir 

kitabının dinî mekteplerde küçük çocuklara okutulan temel kitaplardan biri 

olduğunu düĢününce, yazarın burada da bir ironi yaptığı ve MeĢhedî Ġbad‟ı 

bir kez daha komik duruma düĢürdüğü anlaĢılır.  

MeĢhedî Ġbad, kadın konusunda maymun iĢtahlı bir tiptir. Rüstem 

Bey‟in evinde Gülnaz ile konuĢtuğu sırada Gülnaz‟ın yanında bulunan 

hizmetçi Sanem‟e de gözü takılır. Onu da beğenir ve hemen almak ister.  

MeĢhedî Ġbad aynı zamanda enaniyet sahibi birisidir. Kendisini 

yüksekte ve alelâde insanlardan farklı bir mevkide görür. Rüstem Bey‟e 

söylediği Ģu sözlerden bu sonuca kolaylıkla ulaĢılabilir: 
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“Rüstem Bey! Çok adamlar menimle kohum olmak istediler, hatta 

gubarnatıŋ dilmancı Cafer Bey‟iŋ, halası oğlu Daşdemir Bey ki mene iki min 

manat pul verecekdir ve sekiz yüz otuz altı manat on dört şahı ma‟melesi 

ediyor. Geçen gün maŋa diyordu ki: “Bir kızım olubdur koy büyüsün saŋa 

vereceğem”. Ama men her adamla kohum olmak istemerem.” (s.19-20) 

MeĢhedî Ġbad‟ın dinî kimliğiyle ilgili piyeste çok ipucu vardır. Ġsmindeki 

MeĢhedî ünvanının ġiî gelenek içerisindeki yeri ve öneminden bahsetmiĢtik. 

MeĢhedî Ġbad‟ın dinî okullarda okutulan Tarih-i Nadir kitabını yarısına kadar 

okumuĢ olmasından hareketle dinî bir eğitim gördüğünü söylemek de 

mümkündür. Rüstem Bey‟in evinde Rüstem Bey‟in dostlarıyla oturup sohbet 

ettiklerinde MeĢhedî Ġbad dıĢındaki herkes içki içer, ancak MeĢhedî Ġbad 

perhizde olduğunu söyleyerek içmez. MeĢhedî Ġbad‟ın burada diğerleriyle 

beraber oturup içki içmeme sebebi açık olarak verilmemiĢtir. Kendisi perhizde 

olduğunu belirtmiĢtir. Durum, MeĢhedî Ġbad‟ın diğerlerine karĢı takındığı biraz 

soğuk ve enaniyet kokan davranıĢlarıyla beraber değerlendirildiğinde onlarla 

muhatap olmak istemediği için içmediği gibi bir izlenim de uyanır. Yazar bu 

konuyu kesin bir sebebe bağlamamıĢ ve belki de bilerek boĢlukta bırakmıĢtır. 

Bu durumun sebebi; Hasan tarafından, MeĢhedî Ġbad‟ın dinî hassasiyetleriyle 

açıklanmıĢtır: 

“Baḫ biz burada şarab içirik, ama Meşhedî İbad içmiyor. Demeli 

Meşhedî İbad nedir? Meşhedî İbad istınnıy Müsülmandır.” (s.26) 

MeĢhedî ibad, Hasan tarafından maymuna benzetilir. Fizikî 

görünüĢüyle de mizah konusu olan MeĢhedî Ġbad Hasan‟ın bu benzetmesiyle 

bir kez daha tahkir edilir. Hasan‟ın MeĢhedî Ġbad‟ı maymuna benzetirken 

kullandığı ifadeler Ģu Ģekildedir: 

“Meşhur uçonı Darvin de bütün hamıya dokazat eyledi ki insan 

maymundan amele gelibdir, Darvin‟iŋ bu sözü ile soglasitsiya olmak içün 

gidib Afrika‟daki “Buşmen”lere ve “Kotintot”lara baḫmak lazım değildir. Ancak 

dovolno çto, bizim bu meclisimizde oturan Meşhedî İbad‟a baḫmak lazımdır. 

(Hamı başlarını aşağa salır.) Bu sözlerle men Meşhedî İbad‟ı oskorbit 

eylemek istemerem, men özüm de maymuna benziyorum; ama bir o kadar 

yoḫ. No Meşhedî İbad ise lap orangutaŋ maymunudur.” (s.25) 
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MeĢhedî Ġbad‟ın komik duruma düĢürüldüğü anlardan birisi de duvar 

sahnesinde yaĢanır. MeĢhedî Ġbad, niĢanlısı Gülnaz‟ı görmek için Rüstem 

Bey‟in evinin önündeki duvara tırmanmak ister. Tek baĢına baĢaramayınca 

bir hamal çağırarak ayağının altına yatmasını ister. Hamalın üstüne basıp 

duvara tırmanır; ancak elindeki meyve torbasını yerde unuttuğu için tekrar 

inip torbayı alır. Elinde torbayla tekrar hamalın üstüne basıp duvara 

tırmanmaya çalıĢtığı sırada torbadaki elma ve armutlar yere dökülür. 

MeĢhedî Ġbad her davranıĢıyla komik bir tiplemedir. Onun her hareketi 

izleyiciyi gülmeye sevk etmek üzere tasarlanmıĢtır. 

MeĢhedî Ġbad eski zihniyeti ve köhnemiĢ sosyal yapıyı temsil eden bir 

tipleme olarak sunulmasına rağmen özünde saf birisidir. Basit kurnazlıkları 

olmakla birlikte insanlar hakkında art niyet sahibi değildir. Belki de tek büyük 

kusuru kadınlar noktasındaki menfî düĢünceleri ve onları bir alıĢveriĢ 

malzemesi olarak görmesidir. 

MeĢhedî Ġbad, biraz da saflığından kaynaklı olarak çevresindekiler 

tarafından sürekli dolandırılır. Rüstem Bey‟in kendisini dolandırdığını 

düĢündüğü bir anda sırasıyla Asker, Hasankulu Bey, Rıza Bey ve Hasan 

MeĢhedî Ġbad‟dan para koparırlar. Asker, Hasankulu Bey ve Rıza Bey kendi 

metotlarıyla Rüstem Bey‟den hesap soracaklarını ifade ederler. Ancak 

neticede MeĢhedî Ġbad‟dan aldıkları paraya rağmen hiçbirisinin ona bir 

faydası olmaz. MeĢhedî Ġbad, adeta denize düĢüp çevresindeki yılanlara 

sarılmıĢtır. Hasan ise, MeĢhedî Ġbad‟ı mahkemeye vereceğini söyleyip tehdit 

yoluyla ondan para alır. 

MeĢhedî Ġbad, Server ile Gülnaz‟ı bir arada görünce yıkılır. Adeta 

dünyası kararır. Ancak MeĢhedî Ġbad‟ı periĢan eden düĢünce niĢanlısını 

kaybetmiĢ olması değil, parasının boĢa gitmiĢ olmasıdır. ġu manzum 

ifadelerinde bu durum açıkça görülmektedir: 

“İşlerim hamısı  zulüm gitdi   

At aḫtardım çulum gitdi 

Civan kıza bel bağladım 

Beş min Manat pulum gitdi” (s.40) 



245 
 

 
 

MeĢhedî Ġbad, piyesin finalinde Server tarafından tuzağa düĢürülerek 

Gülnaz ile değil de Sanem ile evlenmek istediğini yazılı bir Ģekilde beyan 

etmek zorunda bırakılır. Server‟in hilesi ve zorlaması neticesinde Sanem ile 

evlenmek durumunda kalan MeĢhedî Ġbad için aslında çok da değiĢen bir Ģey 

yoktur. O, aslında daha önceden Sanem‟i de beğenmiĢtir. Hatta bir yerde 

Sanem‟in Gülnaz‟dan daha güzel olduğunu da ifade etmiĢtir. O yüzden 

sürekli olarak “o olmasın bu olsun” cümlesini tekrarlayıp duran MeĢhedî Ġbad 

için, Gülnaz‟la değilde Sanem‟le evlenmiĢ olması çok bir Ģeyi değiĢtirmez. 

Piyesin sonunda MeĢhedî Ġbad‟ın düĢtüğü durum evlilik anlayıĢındaki 

değiĢimi göstermesi bakımından önemlidir. Gülnaz ile rızası dıĢında 

evlenmek istemiĢ olan MeĢhedî Ġbad piyesin finalinde Sanem ile evlenmek 

zorunda kalınca bu sefer onun evlenmeye razı olup olmadığını sorar. Yani 

görücü usulü ile ve para karĢılığında evlenmek isterken hezimete uğrayan 

MeĢhedî Ġbad, sonunda modern evlilik anlayıĢına uygun bir davranıĢ 

göstererek Sanem‟in rızasını alır.  

 

2.2.1.5. Hasankulu Bey 

 

 40 yaĢında, milliyetçi bir kiĢidir. MeĢhedî Ġbad‟a daha önceki 

dönemden kalan iki yüz Manat borcu vardır. Hasankulu Bey, tıpkı Rıza Bey 

ve Hasan gibi, toplum içinde menfaatperest iliĢkiler kuran kurnaz bir tiptir. 

MeĢhedî Ġbad‟dan aldığı iki yüz Manat borcunu iki yıldır ödememesine 

rağmen fırsatlardan istifade ederek biraz daha para koparma peĢindedir. 

Hasankulu Bey, Server‟le MeĢhedî Ġbad‟ın karĢılaĢmasından sonra soluğu 

hemen MeĢhedî Ġbad‟ın yanında alır ve olay hakkında bilgi almak ister: 

 “Hasankulu Bey: Meşhedî İbad selam aleyküm, a kişi bu ne işdir. 

İşitdim ki kızıŋ iki adaḫlısı vardır.” (s.41) 

MeĢhedî Ġbad‟la konuĢtuktan sonra kendisinin bu iĢi halledeceğini 

ifade ederek Ģunları söyler: 

“Hasankulu Bey: Sen hiç gam eyleme, işi düzeltmek asandır, istersen 

men düzelderem! 
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Meşhedî İbad: A kişi Allah ataŋa rahmet eylesin, düzelt düzelt, yoḫsa 

ahvalim çok perişandır. 

Hasankulu Bey: Çok güzel, onda tez ol bir beş yüz Manat ver, çünkü 

bu işde balaca pul lazımdır.” (s.42) 

Hasankulu Bey, aslında bu durumdan sadece kendisinin istifade 

etmesini değil aynı zamanda arkadaĢların da faydalanmasını istemektedir ki 

aklındaki planın içerisine onları da dâhil eder. Parayı aldıktan sonra: 

“Hasankulu Bey: Ha! İndi işi düzelderem, ancak sen bir gazeteci 

Rıza‟nı da gör. Çünkü Rüstem Bey gazeteden çok korḫan adamdır. (Baḫır) 

Aha budur, özü de gelir.” (s.42-43) 

Hasankulu Bey, milliyetçi bir karakter gibi görünmesine rağmen 

aslında tamamen Ģahsî menfaatleri doğrultusunda hareket eden birisidir. 

 

2.2.1.6. Rıza Bey 

 

40 yaĢında bir gazetecidir. Toplum içerisinde meydana gelen 

aksaklıkları olduğu gibi değil de kendisine göre ve kendi çıkarları 

doğrultusunda gazeteye aktarmanın peĢindedir. Üzeyir Hacıbeyli, yıllarca 

Azerbaycan matbuatında gazeteci olarak çalıĢmıĢ ve meslek hayatında 

gördüğü aksaklıkları Rıza Bey‟in Ģahsında dile getirmiĢtir. Rıza Bey, tıpkı 

Hasankulu Bey ve Hasan gibi, en küçük bir fırsattan bile istifade edebilmenin 

peĢindedir. Kendi küçük hesaplarına, toplumun vicdanı olması gereken 

gazeteyi alet etmekten de çekinmez. Rıza Bey‟in hamam sahnesindeki Ģu 

ifadeleri, gazetecilik mesleğini nasıl ayağa düĢürdüğünün ifadesidir: 

“Rıza Bey: Rahmetliğiŋ oğlu, girirem hazneye, bilmerem ki bu içinde 

çimdiğim sudur, neftdir, helimdir, yoḫsa bozbaşdır. Hazerat; vallah sabah 

men bunu gazetemde yazaram… Böyle eylemeyin.” (s. 56) 

 Rıza Bey; Rüstem Bey‟in, kızı Gülnaz‟ı MeĢhedî Ġbad‟la evlendirme 

sebebinin altında yatan gerçeği topluluk içerisinde dile getirmekten 

çekinmemektedir. Ancak bu Rıza Bey‟in dürüstlüğünden değil, yazarın 

piyesin mizahî yönünü kuvvetlendirme kaygısından kaynaklanmaktadır: 
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“Rüstem Bey (Danışık): Hazerat! Ahvalat özüŋüze ma‟lumdur. 

Gözümüŋ ağ karası olan bir kızımı bu kişiye ere vererem.  

 Rıza Bey (Kenara): Kişiye yoḫ, kişiniŋ puluna.” ( s.21) 

 

2.2.1.7. Hasan 

 

 40 yaĢında aydın bir kiĢidir; ancak hakikî bir aydın olduğu söylenemez. 

Yazar tarafından, kendi toplumsal rollerini yerine getirmekten uzak olan 

aydınları hicvetmek amacıyla piyese dâhil edilmiĢ bir tiptir. Rüstem Bey‟in, 

Hasan hakkında söylediği Ģu sözlerden entelektüel ve toplumdan uzak birisi 

olduğunu anlıyoruz: 

 “Rüstem Bey: Birisi de intelligent Hasandır ki onu tanımazsın. Çünkü o 

bir kadar merdimgirizdir, çok oḫuyub deyen bir kadar başı harab olubdur.” (s. 

20) 

 Entelektüel kiĢiliğini toplum içerisinde ukalalıkla yansıtan bir tip olarak 

karĢımıza çıkar. Rus hayranlığından ve taklitçiliğinden dolayı sürekli Rusça 

kelimeler kullanmaktadır. Oyunun üçüncü perdesinde, hamamda, Hasankulu 

Bey‟le aralarında geçen bir diyalogdan insanların sosyal mevkileri ne olursa 

olsun eĢit olduğunu savunduğu için sosyalist bir anlayıĢa sahip olduğunu 

çıkarabiliriz: 

“Hasankulu Bey: Eşi, insafdır ya, o hazneye men de girim, bu hamal 

da girsin? (Hamalı gösterir) 

 Hamal: Bey, meğer hamal hamamda çimmez, bes hamalıŋ canı can 

değil? 

 Hasan Bey: Rıza Bey prav! Doğrudan, men de hazneye girib bilmedim 

ki bu sudur, yoḫsa ayrı bir jidkostdur! (Hasankulu Bey‟e) No vı, vı 

rassujdayete kak burjuy! Nece ya‟ni men de girim, hamal da girsin; meğer 

hamal da seniŋ kimi adam değil mi?” (s. 56-57) 

 Zaten Hasan Bey de kendisini bir halkçı olarak tanıtmaktadır: 

 Hasan Bey: Net, men kak istinnıy narodnik protestuyu! (Hayır, Ben 

buna asıl bir halkçı olarak karşı çıkıyorum) (s.57) 
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2.2.1.8. Asker 

 

 30 yaĢında zorba bir kiĢidir. Kendisine bağlı adamları sayesinde 

çevresindekilere hükmetme gücüne sahiptir. O da tıpkı Rıza Bey, Hasankulu 

Bey ve Hasan Bey gibi para karĢılığında iĢ yapmaktadır. Nitekim MeĢhedî 

Ġbad‟a iki bin manat karĢılığında Server‟i ortadan kaldırabileceğini söylemiĢtir. 

Dördüncü perdede düğün ağası olarak karĢımıza çıkmıĢtır. Düğünde 

oynamak istemeyen Hasankulu Bey‟e karĢı adamlarına sarf ettiği Ģu 

sözlerden onun ne kadar otoriter ve zorba bir kiĢi olduğunu çıkarabiliriz: 

 “Asker: Çekin onu ortaya, bir iki kırmac vurun! (Nökerler Hasankulu 

Bey‟i çekib oynadırlar. Ba‟de heman kararla Rıza oynayır.) Çekin buraya 

Meşhedî İbad‟ı. Bey gerek toyunda oynasın ki ucuzluk olsun.” (s.63) 

 

2.2.1.9. Diğer ġahıslar 

 

Piyeste olayların akıĢı içerisinde çok fazla tesir gücü bulunmayan 

figüratif karakterler de vardır. Sadece hamam sahnesinde görülen MeĢhedî 

Gazanfer, Usta Muharrem ve Kerbelayî Nasir gibi karakterler bunlardandır. 

Hamam sahnesindeki diyaloglara katılan bu karakterler, genel itibarla piyesin 

gidiĢatına büyük bir etkide bulunmazlar. Ancak, hamamın ve bu hamam 

çalıĢanlarının bir simge değeri olduğu da gözden kaçırılmamalıdır. Bunlar; 

diğer karakterlerin yapmacık ve çıkarcı davranıĢları karĢısında, halk içindeki 

geleneksel samimiyet ruhunu temsil etmektedirler. Sözde okumuĢ ve statü 

sahibi karakterlerin bayağılıklarına nazaran çok daha az kirlenmiĢ bir hayat 

biçimini devam ettirmektedirler. Geçim kaynakları olan hamamı idealize 

eden, hamamın değer ve itibarını arttırmaya çalıĢan söylemleri vardır. Adeta, 

bütün dünyaları bu hamamdan ibarettir. 
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2.2.2. Olayların Geçtiği Mekân 

 

Oyunun ilk perdesinde olay Rüstem Bey‟in evinde geçmektedir. Mekân 

güzel döĢenmiĢ bir odadır. Ġçinde masa, tabure ve koltuklar vardır. Mekânla 

ilgili tasvirler bundan ibarettir. 

Oyunun ikinci perdesinde olaylar Rüstem Bey‟in avlusu ile sokakta 

geçmektedir. Rüstem Bey‟in avlusu duvar ile çevrilidir. Olaylar, sokaktan 

gelenlerin avluya girip çıkması Ģeklinde değiĢiklik göstermektedir. Burada; 

sokaktan bir duvar ile yalıtılmıĢ olan bahçe, mahrem bir alana iĢaret 

etmektedir. Ancak bu mahremiyet dıĢarıdan müdahalelerle zedelenmektedir.  

Gerek birinci perdede gerekse ikinci perdede olsun, Server ile Gülnaz 

dıĢ tesirlerden uzak bir Ģekilde bir araya geldiklerinde mekân, âĢıkların 

mutluluğuyla geniĢleyerek “olgusal mekân”a dönüĢebilmektedir. Ancak bu 

mutluluk dıĢ müdahalelerin tesiriyle endiĢeye dönüĢtürülmekte ve mekân 

algısı da daraltılmaktadır. 

Piyesin üçüncü perdesinde olaylar, bir hamamın soyunup giyinme 

yerinde geçmektedir. Sol tarafta (oyunun oynandığı salondan bakarken) kapı 

ve merdiven; sağ tarafta köĢede, hamamın yıkanma yerine giren kapı 

bulunmaktadır. Ortada havuz ve çeĢme, bunların üstünde ise kandil asılıdır. 

Hamamcı MeĢhedi Gazanfer sarı kürke bürünmüĢtür, dıĢ kapının solunda 

kendi yerinde oyalanmaktadır. Önünde mangal, mangalın üstünde güveç, 

yanında küçük bir sandık bulunmaktadır.  Ondan biraz sağ tarafta tellak Usta 

Muharrem, Kerbelayî Nasir‟in saçını kesmektedir. Biraz ileride zurnacılar 

oturmaktadır. Bir kenarda birkaç hamam görevlisi ellerinde kırmızı peĢtamal, 

paçaları sıvayıp durmaktadırlar. Bu bir düğün hamamıdır. Diğer perdelerdeki 

mekânlara göre çok daha detaylı tasvir edilmiĢtir. Hamam etrafında cereyan 

eden konuĢmalardan da anlaĢılacağı üzere, hamam bir sembolik anlama da 

büründürülmüĢtür. OkumuĢların bütün sahtekârlıklarına ve beğenmezliklerine 

rağmen henüz bütünüyle kirlenmemiĢ bir dünyayı ifade etmektedir. Ve 
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bedenlerin yanı sıra ruhları da temizleme gücüne sahip bir mekân olarak 

idealize edilmiĢtir. 

 Oyunun dördüncü perdesinde olaylar MeĢhedî Ġbad‟ın evinde 

geçmektedir. Ev düğün evi haline getirilmiĢtir. Koçu Asker düğün ağası olarak 

evin baĢköĢesinde oturmaktadır.  

 

2.2.3. Olayların Geçtiği Zaman 

 

Bu oyunun da giriĢinde zaman net olarak belirtilmemektedir. Gülnaz ile 

Server‟in konuĢması sırasında geçen “bugünden tezi yok” cümlesi ilk zaman 

ifadesidir. Belirsiz bir zamanı karĢılamaktadır. Sanem ile Server‟in 

konuĢmalarının olduğu bölümde “inĢallah çok yakında oynarsın”, “yakında 

düğün mü yapacaksınız” gibi ifadeler de belirsiz zamana örnektir. Yine birinci 

perdenin sonunda Asker‟in “günlerden bir gün akĢam saat dokuzda pazardan 

geliyorum” sözlerinde zamanın belirsiz olduğunu görüyoruz. 

Oyunun ikinci perdesinde MeĢhedî Ġbad kızla görüĢmek için geldiği 

evin duvarında kendi kendine söylenirken ve “gece” gelmek istediğini, 

“gündüz” duvarı atlamanın zor olduğunu belirtir. Bu da olayın gündüz vakti 

geçekleĢtiğini belirten bir zaman ifadesi olarak karĢımıza çıkmaktadır. Eserin 

piyes türünde yazılmıĢ olması zaman ve mekândan daha çok olayların ön 

plana çıkmasını sağlamıĢtır. Bu nedenle zaman, eserin yazıldığı zamanın 

yansımalarını içermekte; fakat bir kesinlikten hayli uzak kalmaktadır. Üçüncü 

perdede hamamda geçen diyaloglarda belirsiz zaman ifadelerine tekrar 

rastlanmaktayız. Özellikle hamamın özellikleri ve faydaları anlatılırken “kıĢ”, 

“yaz” gibi mevsim adlarını bildiren zaman ifadelerine yer verilmiĢtir. 

Piyeste kesin zaman ifadeleri yahut olayların zamanını çıkarmamıza 

yardımcı olacak sağlam ipuçları yoktur. Çok genel bir ifadeyle, yirminci yüzyıl 

baĢlarını piyesteki olayların geçtiği zaman dilimi olarak kabul edebiliriz. 
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2.2.4. Olayların Özetlenmesi 

 

Server‟le Gülnaz birbirlerine âĢık iki gençtir. Fakat Gülnaz‟ın babası 

Rüstem Bey, borçları dolayısıyla kızı Gülnaz‟ı elli yaĢında zengin bir tüccar 

olan MeĢhedî Ġbad‟la evlendirmek ister. Server bu durumu Gülnaz‟a anlatır; 

fakat Gülnaz MeĢhedî Ġbad‟la asla evlenmeyeceğini söyler. Rüstem Bey‟in 

borçlarını da düĢünen Server bir plan yapar ve Gülnaz‟a babasının isteğini 

kabul etmesini söyler. Eve gelen MeĢhedî Ġbad, Gülnaz‟ı çok beğenir ve beĢ 

bin Manat karĢılığında Gülnaz‟ı Rüstem Bey‟den alır. O akĢam Rüstem 

Bey‟in arkadaĢları Hasankulu Bey, Rıza Bey ve Hasan Bey‟in katılımlarıyla 

bir eğlence yapılır. Belirli bir süre sonra Gülnaz‟ı görmeye gelen MeĢhedî 

Ġbad, bahçede Server‟le Gülnaz‟ın gizlice konuĢtuklarını görür. Server‟i 

öldürtmeye çalıĢır; fakat Server‟in kurnazlığı buna imkân tanımaz. Server 

avlu çıkıĢında Rüstem Bey‟le karĢılaĢır. Kendisine kim olduğunu soran 

Rüstem Bey‟e, kızı Gülnaz‟ın sevgilisi olduğunu söyler. Rüstem Bey bu 

cüretkârlık karĢısında hiddetlenir. Server, soğukkanlılığı ve kurnazlığıyla 

Rüstem Bey‟in aklını karıĢtırır ve MeĢhedî Ġbad‟a karĢı kurduğu plana 

Rüstem Bey‟i de dâhil eder. Aklındaki planı gizlice Rüstem Bey‟e aktaran 

Server, Rüstem Bey‟den bir an önce kızı Gülnaz‟la MeĢhedî Ġbad‟ın 

düğününü yapmasını ister. Server‟in varlığından haberdar olan Rıza Bey, 

Hasankulu Bey ve Hasan soluğu MeĢhedî Ġbad‟ın yanında alıp para 

karĢılığında bu iĢi düzeltebileceklerini söylerler. Hep beraber Rüstem Bey‟in 

yanına giderler ve durumun hesabını sormaya kalkıĢırlar. Rüstem Bey; 

Server‟in, Gülnaz‟ın öz dayısı olduğunu ve kızını bir an önce MeĢhedî Ġbad‟la 

evlendirmek istediğini belirtir. Hep beraber önce düğün hamamında 

eğlenirler, ardından düğün kurulur. Oyunlar oynanır, içkiler içilir. En sonunda 

kız, MeĢhedî Ġbad‟ın odasına getirilir. Kızın yüzünü açan MeĢhedî Ġbad, bir 

anda Server‟le karĢılaĢır. Elindeki tabancayı MeĢhedî Ġbad‟ın kafasına 

dayayan Server, bir boĢ kâğıt uzatır ve MeĢhedî Ġbad‟a Rüstem Bey‟in kızı 

Gülnaz‟la evlenmek istemediğini belirten bir yazı yazdırıp imzalatır. MeĢhedî 

Ġbad‟a Gülnaz‟ın yerine Rüstem Bey‟in hizmetçisi Sanem ile evlenmek isteyip 
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istemediği sorulur. MeĢhedî Ġbad sürekli tekrar edip durduğu “o olmasın bu 

olsun” sözünü yineleyerek bu teklifi kabul eder. 

 

2.2.5. Ele Alınan Sosyal Meseleler: 

 

Bu piyes, içerdiği sosyal mesaj bakımından Er ve Arvad piyesiyle 

büyük benzerlik gösterir. Piyeste ele alınan en temel sosyal mesele yine 

kadın ve evlilik konularında toplumun takındığı yanlıĢ tutumlardır. Rüstem 

Bey ve MeĢhedî Ġbad‟ın temsil ettiği eski zihniyet, bu piyeste bir kez daha 

tenkit edilir. MeĢhedî Ġbad ve Rüstem Bey arasında para ile alakalı olarak 

geçen konuĢmalar, Er ve Arvad piyesinde Mercan Bey ile Kerbelayî Gubad 

arasında geçen konuĢmalarla büyük benzerlik göstermektedir. Her iki piyeste 

de eski zihniyeti temsil eden karakterler kadını alınıp satılabilen bir malzeme 

olarak görürler. Ve bu düĢünüĢ tarzı onların baĢına büyük iĢler açar.  

MeĢhedî Ġbad, bu piyeste tam manasıyla eski zihniyeti temsil eden bir 

tipleme olarak yer almıĢtır. Parası sayesinde istediği kadınla evlenebileceğini 

düĢünür, görmediği bir kız için kızın babasıyla pazarlık yapar, kadını 

dövmenin iyi ve faydalı bir Ģey olduğuna inanır. MeĢhedî Ġbad, yazar 

tarafından abartılmıĢ, karikatürize edilmiĢ ve genç âĢıkların karĢısında 

konumlandırılmıĢtır. 

Genç âĢıkların kavuĢmasının önünde bir engel olarak ortaya çıkan 

MeĢhedî Ġbad, feodal ve geleneksel tipin temsilcisidir. Parayla her kapıyı 

açabileceğini zanneden bu menfî karakterli tip için, evleneceği kadının sahip 

olduğu hiçbir özellik önemli değildir. Onun için, on beĢ yaĢındaki Gülnaz‟la 

yahut otuz yaĢındaki dul hizmetçi Sanem‟le evlenmenin arasında bir fark 

yoktur. Bu haliyle MeĢhedî Ġbad, kadına bir Ģahsiyet olarak değer 

vermemekte, sadece elde edilecek herhangi bir cisim gibi bakmaktadır. 

MeĢhedî Ġbad, bu Ģekilde bir zihniyet sahibi olmanın cezasını yazarın ironik 

üslubundan en büyük payı alarak çekmekte; oyun boyunca çok gülünç 

hallere düĢmektedir. 
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“Meşedi‟nin her bir hareketi, danışığı, fikri, düşüncesi, niyeti, adamlarla 

gidişi kendi mevkisine, yaşına muvafık olmadığından sürekli, manalı gülüşe 

sebep olur.”250 

Yazar, MeĢhedî Ġbad‟ın temsil ettiği zihniyetin karĢısına Server ile 

Gülnaz‟ı çıkarır. Server ve Gülnaz gençlikleriyle yeniliği temsil eden 

karakterler olarak MeĢhedî Ġbad ile bir mücadeleye giriĢirler ve neticede galip 

gelirler. Bu durumu yazar, taraflı olarak ve bir mesaj vermek için 

kurgulamıĢtır. Tiyatro metinleri vasıtasıyla toplumu eğitmeyi ve toplumdaki 

yanlıĢ alıĢkanlıkları değiĢtirmek isteyen bir yazar için bu durum yadırganacak 

bir hal değildir. Bu, Hacıbeyli‟nin Maarifçi zihniyetinin esere yansımasından 

ibaret bir durumdur. 

Yazarın, Maarifçi ve Ceditçi bir geleneğin uzantısı olarak ortaya 

koyduğu bu eserlerde, doğrudan doğruya Ceditçi ve Kadimci çekiĢmesinin 

izlerini görmek mümkündür.251 

Kadının sosyal hayat içindeki konumu ve kız çocuklarının eğitilmesi 

konusu, ilk temsilcilerinden itibaren bütün Cedit aydınlarının ortak hassasiyet 

konusudur. Bu hassasiyetin geliĢmesinde kadınların da yenileĢme ve 

modernleĢme hareketlerine katılmasını sağlayarak, topyekûn toplumsal ve 

millî bir kalkınmanın baĢarılabilmesi düĢüncesi yer almaktadır.  

“Üzeyir Hacıbeyov da kadın azatlığı mevzusunda yazdığı değerli 

eserleri ile böyle yazıcıların ön sırasında yer alıyordu.”252 

Hacıbeyli‟den önce de kadın meselesini ele alan eserler yazılmıĢtır. 

Azerbaycan edebiyatında Mirza Fethali Ahundzade‟nin tiyatro eserlerinden 

baĢlayarak bu konuya Ģiddetli tenkitler yönelten eserler görülmektedir. Ancak 

Hacıbeyli kadar bu meseleyi eserlerinin ana mevzusu haline getiren bir 

sanatçı da yoktur. Hacıbeyli, ısrarla hemen her eserinde bu konuyu iĢlemeye 

gayret göstermiĢ, giderek ivme kazanan yenileĢme hareketlerinde önemli bir 

misyon üstlenmiĢtir. Erdoğan Uygur‟un bu konudaki tespitleri dikkate 

değerdir:  

                                                 
250

  Celal -  Hüseynov, a.g.e., s.333. 
251

     “Ceditçilik” ve “Kadimcilik” çekişmeleri hakkında detaylı bilgi için bkz. Devlet, a.g.e. 
252

    Celal - Hüseynov, a.g.e., s.332. 
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“Ahunduof‟la başlayan kadın sorunlarını gündeme getirme uğraşısı, 

dönemin şartları göz önüne alındığında Üzeyir Hacıbeyli (1885-1948) ile 

büyük bir gelişme göstermiş gibidir. Hacıbeyli‟ye gelinceye kadar, toplumsal 

bir trajedi şeklinde sürüp giden bu önemli konu üzerinde yoğunlaşan 

dramaturg yoktur.”253 

Hacıbeyli‟nin halkın eğitilmesine yönelik yaklaĢımı toplumda büyük bir 

yankı uyandırır. MeĢhedî Ġbad‟ın rezilâne halleri insanlarda derin etkiler 

bırakır. Tenkidin sağladığı itici güçle, toplum genelinde yer edinmiĢ olan bazı 

yanlıĢ düĢünceler düzelmeye baĢlar. Bu konuda Erdoğan Uygur‟un tespitleri 

Ģu Ģekildedir: 

“Hacıbeyli‟nin realist yaklaşımı mizahî, hatta ironik unsurlara dayalı 

olmasına rağmen kadının maruz kaldığı zulmü, toplumsal bir faciayı dönemin 

gündemine taşıması kadın açısından fevkalâde müspet bir hizmet olarak 

değerlendirilmelidir. Zira, bu eserden sonra kaleme alınan piyes ve şiirlerde 

kadın temasının sıkça işlendiği görülür. Bu çerçevede, Hacıbeyli‟nin, kadının 

eğitim ve üretim sahalarına yönelmesi, çağdaş, uygar ve özgür insan hâline 

gelmesi sürecini ciddî anlamda başlattığını söylemek mümkündür.”254  

“O Olmasın Bu Olsun” piyesinde verilen sosyal mesajlar kadın 

konusuyla sınırlı değildir. Ana mevzuyu kadının oluĢturduğu bu eserde daha 

derinden baĢka göndermeler de yapılır. Sosyal çarpık iliĢkiler, 

menfaatperestlik, kültür bunalımı yaĢayan aydınlar ele alınan diğer 

konulardır. 

Hacıbeyli; eserde yer verdiği Hasankulu Bey, Rıza Bey, Hasan ve 

Asker karakterleriyle toplumdaki çarpık iliĢkilere dikkat çekmektedir. Bunlar, 

sahip oldukları mevki ve statüleri kendi çıkarları yolunda kullanan kiĢilerdir. 

Özellikle Hasankulu Bey, Rıza Bey ve Hasan karakterleri meslek ve statüleri 

gereği toplum hizmetinde olması gereken karakterlerdir.  

Hasankulu Bey; bir milliyetçi olarak, millî meselelerdeki duruĢuyla öne 

çıkarılması gereken bir karakter olduğu halde, piyeste farklı bir Ģekilde yer 

                                                 
253

    Erdoğan Uygur, Üzeyir Hacıbeyli‟nin O Olmasın Bu Olsun Piyesinde Kadının Toplumdaki Yeri, 

Azerbaycan, Yıl:53, S.363, Ankara, 2005, s.31-35 
254

    Uygur, a.g.m., s.31-35 
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almıĢtır. O, millî meselelerin çok uzağındadır ve Ģahsî çıkarlarının peĢinde 

koĢmaktadır. Ayrıca sık sık Rusça kelimeler kullanır. Milliyetçiliğinde samimi 

değildir. Bu noktada Er ve Arvad piyesindeki Mercan Bey ile benzerlik 

gösterir. Ancak, Hasankulu Bey, Mercan Bey‟e göre daha fazla karikatürize 

edilmiĢ bir karakterdir.  

Rıza Bey; bir gazeteci olarak doğrudan toplum hizmetinde olması 

gerektiği halde, o da Ģahsî menfaatlerini her Ģeyin üzerinde tutmaktadır. Para 

karĢılığında meslek ilkelerinden taviz vermekte ve böylece hizmet borçlu 

olduğu toplumuna ihanet etmektedir. Azerbaycan kalkınma ve 

modernleĢmesinde gazete ve matbuatın çok büyük bir yeri ve önemi vardır. 

Rıza Bey‟in temsil ettiği zihniyet bu kalkınma ve modernleĢme süreci içinde 

yer almayan menfaatperestlerin teĢkil ettiği zihniyettir. 

Hasan, entelektüel bir karakter olarak piyeste yer almıĢtır. Tabii ki, o 

da entelektüel birikimini Ģahsî çıkarları yolunda kullanmaktan çekinmez.   

Hasankulu Bey, piyeste bir milliyetçi olarak tanımlanmıĢtır. Rıza Bey, 

bir gazeteci olarak Maarifçi ekole mensuptur. Hasan ise sosyalist düĢünceye 

yakınlığı ile ön plana çıkarılmıĢtır. Bu üçünün temsil ettikleri ideolojik duruĢlar 

dikkate alındığında, 20. yüzyıl baĢlarında Azerbaycan siyasî hayatına yön 

veren üç farklı düĢünce sistemi içerisindeki çıkar çevrelerinin tenkit edildiğini 

görüyoruz. Bu, genel manada Azerbaycan toplumunu saran bir hastalığa 

neĢter vurulması demektir. Ġdeolojik aidiyeti ve siyasî görüĢü ne olursa olsun, 

her grup içinde o grubun nüfuzunu Ģahsî çıkarları için kullanmak isteyen kötü 

düĢünceli insanlar olacaktır. Hacıbeyli, piyesindeki bu karakterler vasıtasıyla 

bu durumu ifade etmektedir. 

Hasankulu Bey, Rıza Bey ve Hasan kültür bunalımı yaĢayan ve 

yabancı hayranlığına kapılan, halktan kopuk aydın tipleridir. Piyesin üçüncü 

perdesi hamamda geçmektedir. Burada hamam Azerbaycan kültürünün bir 

sembolü olarak ele alınmıĢtır.  Onların hamama karĢı olumsuz yaklaĢımları 

aslında millî kültürlerinden uzaklaĢmalarının bir ifadesidir. Her söz arasında 

yerli yersiz ve aĢırı derecede kullandıkları Rusça ve Farsça ifadeler de yine 

aynı Ģekilde temsil ettikleri aydın zümresinin içinden çıktıkları kültüre 

yabancılaĢmalarını ve “ötekileĢme”lerini ifade etmektedir.  
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2.2.6. Anafikir 

 

Paranın, en önemli itibar ve statü göstergesi olarak kabul edildiği 

sosyal çevrelerde, dostluklar da tamamen menfaat ekseninde geliĢir. Bu 

çevrelerde gerçek dostluk iliĢkilerinden söz edilemez. Bu sebeple paraya 

gereğinden fazla itibar edilmesi; paranın ahlâk, dürüstlük, dostluk ve aĢk gibi 

olgulardan üstün tutulması, insanı sahte iliĢkilerin içinde yalnızlaĢtırır. 

Ġnsanlar birbirlerini seven gençlerin aĢkına saygı duymalıdır. Paranın gücü 

âĢıkların arasına girmemelidir. “Evlilik, gençlerin istediği Ģekilde, severek ve 

isteyerek yapılmalıdır.” 

  

2.3. ARġIN MAL ALAN 

 

 Bu piyesin Türkiye Türkçesine aktarılması ve incelenmesi sırasında 

“G. Garayev vd. Üzeyir Hacıbeyov Eserleri, C.1, Azerbaycan SSR Elmler 

Akademiyası NeĢriyatı, Bakı, 1964” künyeli nüsha esas alınmıĢtır. Metin 

incelenirken orijinal metinden yapılan alıntılar ve bu alıntılara dair sayfa 

numaraları bu nüshaya aittir. 
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2.3.1. Olayları YaĢayan ġahıslar 

 

2.3.1.1. Asker 

 

Yirmi yedi yaĢında ve bekâr birisidir. Vefat etmiĢ arĢın malcı Mürsel‟in 

oğludur. Ticaretle uğraĢmaktadır. Zengin bir tüccardır. Buradan hareketle 

baba mesleğini ilerlettiği ve giderek zenginleĢtiği sonucunu çıkarabiliriz. 

Ekonomik durumunun iyi olduğunu kendi ifadelerinden anlamak mümkündür: 

“…Allaha şükür, mal-dövlӓt hamısı var, amma yenӓ dӓ bilirsӓn, 

bununla adamın işi düz olmur, ürӓği toḫtamır, nӓ isӓ bir şeyӓ yenӓ ehtiyac 

görünür.” (s.184) 

 Piyeste yer alan ifadelerden yola çıkarak yakıĢıklı bir genç olduğunu 

söylemek mümkündür. Asker‟in fizikî özellikleri Gülçehre‟nin kendisi 

hakkındaki düĢüncelerinden anlaĢılmaktadır: 

“Asya demişkӓn, arşın malçının sir-sifӓti yaḫşı idi, indi Asyaya desӓn 

ki, gӓl sӓni ona ӓrӓ verӓk, bir hӓşir ġatar, deyӓr ki, mӓn arşın malçının 

tayıyam? Amma, mӓncӓ, arşın malçılıġ pis iş deyil ki… O da tacir kimi bir 

şeydir. Vallah, atam razı olsa, mӓn ona ӓrӓ gedӓrӓm. Çünki, nӓ sayaġ olsa 

yenӓ dӓ üzünü görmüşӓm, bilirӓm ki şil deyil, kor deyil, keçӓl deyil; sifӓti dӓ 

ḫoşuma gӓldi. Üzü nӓcib adamın üzünӓ oḫşayır. Vallah, onu ġӓşӓng 

geyindirsӓn bir oğlan çıḫar ki, bӓy balası kimi…”(s.197) 

 Ekonomik olarak iyi durumda olan ve maddî bakımdan hiçbir eksiği 

bulunmayan Asker, yine de bir Ģeyin eksikliğini duymaktadır. Bu eksiklik 

duygusu onu dertlendirmekte ve onu kederli birisi haline getirmektedir. 

Asker‟in ne kadar dertli olduğunu teyzesi Cihan‟ın ifadesinden anlamaktayız: 

“Ḫalan sӓnӓ ġurban, nӓ olubdur ki, belӓ ġӓmli-ġӓmli oḫuyursan, adam 

eşidӓndӓ ürӓyi yanır?” (s.184) 

 Asker, hayatının gidiĢinden memnun olmayan bir psikoloji 

içerisindedir. Yalnızlık duygusu onu gelecek adına korkutmaktadır. Teyzesine 

bu konuda dolaylı yoldan bir Ģeyler söylemeye çalıĢır. Ancak evlilik isteğini 

doğrudan söyleyemez. Bu noktada Asker, çekingen bir görüntü sergiler. Ama 

derdini teyzesine açmaya kararlıdır. Konuya Ģu sözlerle giriĢ yapar:    
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“İndi sӓn bura baḫ, ay ḫala. Bircӓ mӓnӓ de görüm aḫı belӓ olmaz ki, 

belӓ dӓ ġalsın, bu dünya belӓ gӓlib belӓ getsӓ, bӓs aḫırı nӓ olsun, onda 

işimiz necӓ olsun?” (s.184) 

Teyzesi, yeğeninin sözlerinden hiçbir Ģey anlamaz. Bunun üzerine 

Asker konuyu biraz daha açar. Malı, mülkü her Ģeyi olmasına rağmen, bir 

Ģeye daha ihtiyaç duyduğunu ifade eder. Bu ihtiyaç onun yüreğinin 

ferahlamasına engeldir. Asker, evlilik ve iyi bir eĢin yerini sahip olunan hiçbir 

Ģeyin doldurmadığını düĢünmekte ve bu sebeple kendisine bir hayat arkadaĢı 

aramaktadır. Piyesin mevzu itibariyle üzerine kurulduğu bu arayıĢ, Asker‟in 

teyzesine hitaben söylediği Ģu sözlerden de anlaĢılmaktadır:  

“Belӓ, deyirӓm ki, bu cürӓ dolanacağın aḫırı nӓ olsun? Malım var, 

pulum var, amma pul sahibi gӓrӓk bir özgӓ şeyin dӓ sahibi olsun.”(s.184) 

Asker‟e göre hala evlenmemiĢ olması büyük bir meseledir. Bekâr 

yaĢamaktan artık sıkılmıĢtır. Kendisinden fakir insanların bile birden çok eĢi 

olduğunu söylemektedir. Buradan da Asker‟in çevresinde olup bitenleri takip 

ettiği ve kendisini onlarla karĢılaĢtırdığı anlaĢılmaktadır. Yazar, burada çok 

eĢliliğe de bir gönderme yapmıĢ ve satır aralarına gizlediği tenkitlerinden 

birisini daha ortaya koymuĢtur. Asker, teyzesiyle konuĢmasını Ģu Ģekilde 

devam ettirmektedir:   

“Sӓn mӓn deyӓni başa düşmӓdin. Ӓşi, mӓn sӓninlӓ böyük şeyin 

söhbӓtini elӓyirӓm, sӓn bazardan danışırsan. Belӓ, deyirӓm ki, bu cürӓ 

dolanacağın aḫırı nӓ olsun? Malım var, pulum var, amma pul sahibi gӓrӓk bir 

özgӓ şeyin dӓ sahibi olsun. Vӓhalün ki, heç malı, pulu olmayanların, görürsӓn 

ki, bir sürüsü var.”(s.184) 

Artık yaĢının gelip geçtiğini düĢünüp tasalanmaktadır. Teyzesine 

yaĢını sormakta, derdini anlamasını beklemektedir. Ağzından Ģu sözler 

dökülür: 

“Ay ḫala, bura baḫ, ağlınca, mӓnim neçӓ yaşım var” (s.185) 

Teyzesi, yeğenini hala küçük bir çocuk olarak görmektedir. Asker ise 

büyüdüğünü anlatmaya çalıĢmaktadır. Ayrıca teyzesiyle konuĢmasından 

kendi ayakları üzerinde durabilen bir kiĢi olduğu da anlaĢılmaktadır. Bu 

konuda teyzesi ile arasında Ģu diyalog geçmektedir: 



259 
 

 
 

“Ӓsgӓr: Çoḫ ӓcӓb. Aḫı nӓ ġӓdӓr uşaġ olsam da yenӓ dӓ yӓ‟ni,  ayaġ 

üstӓ durabilirӓm ki?.. 

(Vӓli daḫil olub, haman sayaġ dayanır.) 

Cahan: Ӓlbӓttӓ durabilirsӓn, Allaha şükür, sağ salamat cavansan.” 

(s.185) 

 Asker en sonunda utangaçlığını bir kenara bırakarak, evlenme isteğini 

teyzesine söyler. Bundan sonra ise onu korkutan baĢka bir durumun daha 

olduğu ortaya çıkar. Evlenmek istemektedir; ama asıl mesele nasıl 

evleneceğidir. Asker, evliliği zor bir iĢ olarak görmektedir. Bunu Ģu ifadeleriyle 

dile getirir: 

“Aḫı nӓ sayaġ evlӓnim, iş elӓ burasındadır ki, evlӓnmӓk asan iş 

deyildir.” (s.186) 

 Asker, bir kızla görmeden evlenme usulüne karĢıdır. Evlenmek istediği 

kiĢiyi kendi görüp, beğenip öyle evlenmek istemektedir. Geleneğin aksine 

görücü usulüyle evlenmeyi istememektedir. Görücü usulünde, evin 

büyüklerinden kimseler kızı veya oğlanı görüp evlatlarına münasip olup 

olmadıklarına kendileri karar vermektedirler. Bu konuda evlenecek gençlere 

fazla söz düĢmez. Ama bu piyeste Asker, bu usulü yıkar. Sağlamcı bir 

karakterdir. Kendi iĢini kendi görmek istemektedir:  

“Ay ḫala, bӓs elӓ olsa ağlım gӓdӓr, dӓli olaram ki… Yoḫ, ḫala, bu, ӓl 

vermӓz, mӓn gӓrӓk ӓvvӓlcӓ özüm ġızı görӓm, ḫoşuma gӓldi-alam, gӓlmӓdi 

almayam. Sӓn bir ağıllı- başlı mӓnӓ nağıl et görüm necӓ ġız alarsan?” (s.186) 

Asker, evleneceği kiĢiyi kendisi görüp almak isteyen birisidir. Ancak 

henüz hiçbir kızı doğru düzgün görmemiĢtir ve devrin Ģartlarında görmesi de 

mümkün değildir. Bu durum piyeste Asker‟in ağzından Ģu Ģekilde ifade edilir: 

Teyzesi Cihan, Asker‟e, atalarının yolunu takip ederek, yani görücü 

usulüyle, evlenmesi konusunda ısrar eder. Kendisine güvenmesini,  ona 

uygun bir eĢ bulabileceğini ve bulduğu kızın Asker‟in istediği gibi biri 

çıkmazsa bunun günahının kendi boynuna olacağını söyler. Ancak Asker, 

bütün bu sözlere kulak tıkar. Görmediği bir kızla evlenmeme konusunda 

kararlıdır. ġair Evlenmesi‟nin MüĢtak Bey‟i gibi görüp beğendiği kızla 
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evlenme konusunda sonuna kadar ısrar eder.255 Tüccarlığından gelen 

sağlamcı kiĢiliği, evlilik konusunda da kendisini göstermektedir. Görmeden 

hiçbir kızla evlenmeyeceğini açıkça ifade eder: 

“Ay ḫala, sӓn nӓ fikir edirsӓn? Mӓn arşını iki şahılıġ çiti görmӓmiş 

almıram halbuki diri gözlü arvad ola… Yoḫ, mӓn bu sayaġ evlӓnmӓk 

istӓmirӓm. Bacarsan mӓnӓ bir yol göstӓr ki, ġızı görüm, sonra alım.” (s.187) 

Çabuk umutsuzluğa kapılan birisidir. Görücü usulü haricinde 

evlenmenin mümkün olmayacağını anlayınca karamsarlığa kapılır ve 

evlenmekten bile vazgeçer: 

“Görünür ki, heç bir yol yoḫdur. Onun üçün mӓn dӓ evlӓnmirӓm.” 

(s.187) 

Her ne kadar umutsuzluk içinde olsa da arkadaĢı Süleyman‟ın 

zekâsına güvenmekte ve ondan yardım alabileceğini düĢünmektedir. 

Süleyman‟ın akıllı birisi olduğunu bilmektedir. Ama ondan fikir almak için 

kurnazca bir tutum sergiler. Süleyman‟dan zekâsını ispatlamasını ve kendi 

durumuna bir çözüm bulmasını ister. Süleyman‟a derdini açtıktan sonra onun 

fikirlerini beğenir. Bu konuda baĢkalarından yardım almaktan çekinmez. 

Süleyman‟ın verdiği fikirleri uygulamak için kararlıdır.  

Asker, Süleyman‟ın tavsiyelerine uygun olarak, koltuğunda arĢın malı 

ve elinde arĢın ile kapı kapı dolaĢmakta, böylece aradığı kızı bulmaya 

çalıĢmaktadır. Zengin bir tüccar olmasına rağmen satıcı kıyafeti giyip, kapı 

kapı dolaĢmaktan çekinmez. Böylece evleneceği kızı kendisi görüp 

beğenecek, öyle alacaktır. Ama üç gün boyunca arĢın malcı kılığında 

sokaklarda dolaĢmasına rağmen hiçbir sonuç alamaz. Bu durum onun 

Ģevkini biraz kırar. Burada Asker, kadere teslim olmuĢ ve felekten yardım 

isteyen bir kiĢi olarak karĢımıza çıkar: 

“Tamam üç gündür ġapı-ġapı dolanıb gӓzirӓm, amma aḫtardığımı 

tapabilmirӓm. Bu günü dӓ başa çıḫardım görüm nӓ olur. Ey bӓḫt, sӓndӓn 

mӓdӓd!”(s.195) 

                                                 
255

    Şinasi, a.g.e 



261 
 

 
 

Kılık değiĢtirip arĢın malcı olan Asker, umutsuzluğa kapılmasına 

rağmen yavaĢ yavaĢ netice almaya baĢlar. Kendisine doğru gelen kızları 

görünce heyecanlanır. Aradığı fırsatı bulduğunu düĢünür. ġimdi içlerinden 

kendine uygun bir eĢ aramaya baĢlayacaktır. Bu düĢüncesini Ģu piyeste Ģu 

Ģekilde ifade eder: 

“Aha, deyӓsӓn ġız mӓ‟dӓninӓ düşmüşӓm, bir sürü birdӓn çıḫdı. Görӓk 

necӓ şeydirlӓr. (Onlara) Deyin görüm, gözӓl ḫanımlar, nӓ istӓyirsiniz? Çit, 

ipӓk, mӓḫmӓr, bafta, tafta hӓr şeyim var.” ( s.195-196) 

 Gülçehre, Asker‟in dikkatini çekmeyi baĢarmıĢtır. Bunu Asker‟in Ģu 

sözlerinden de anlamak mümkündür: 

“Ӓsgӓr (yenӓ diġġӓtlӓ Gülçöhrӓ‟yӓ baḫır.): Baḫ, ḫanım, hӓr nӓ könül 

istӓyӓn desӓn hamısı burada vardır. (Kӓnara) Amma, ӓcӓb ġızdır!” (s.196) 

“Ӓsgӓr: Doğru buyurursan, ḫanım. (Kӓnara) Ağıllı ġızdır ha!.. (Ona) 

Neçӓ arşın buyurursan ġulluġçunuz üçün kӓsim.” (s.196) 

Gülçehre‟yi gören Asker, ilk görüĢte Gülçehre‟ye karĢı bir yakınlık 

duyar ve aradığı kızı bulduğunu düĢünür. Gülçehre hakkında henüz bir bilgi 

sahibi olmadan kısmetinin o olacağına inanır. Buradan Asker‟in sezgilerine 

güvenen biri olduğu da anlaĢılmaktadır: 

“Zӓrӓr yoḫdur, sizӓ ġurban olsun! (Ölçür) Bir… İki… (Kӓnara) Amma 

deyӓsӓn aḫtardığımı tapmışam… Üç… Dörd… Vallahı, çoḫ gözӓl ġızdır… 

Beş… Altı… Yeddi... Deyӓsӓn, elӓ ġismӓtim bu olacaġdır… Sӓkkiz… 

Doġġuz… Görünür, zahiri gözӓl olan kimi batini dӓ gözӓldir… On… On bir… 

On iki…”(s.196)  

Yirmi yedi yaĢında olan Asker‟in, bu yaĢına kadar kadar hiçbir kıza 

karĢı bir duygu beslemediği anlaĢılmaktadır. Gülçehre‟nin karĢısında aklı 

baĢından gider. AĢk konusunda tecrübesizdir. 

Asker, artık Gülçehre‟yi müstakbel eĢi olarak görmektedir. Zengin, 

yakıĢıklı ve genç birisi olarak Gülçehre ile evlenme konusunda hiçbir korkusu 

yoktur. Bunu Ģu ifadelerinden anlamak mümkündür: 

“Sözün doğrusu, bundan yaḫşı ġız görmӓdim vӓ olabilsin ki, heç 

görmӓyӓm. Gӓl Ӓsgӓr, ya ġismӓt de, bunu al! Sultan Bӓy mӓni 
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görmüyübdürsӓ dӓ adımı eşidibdir. Bilir ki, dövlӓtli tacir oğlanam. Yӓġin, ġızı 

istӓsӓm verӓr.” (s.197) 

Asker, zengin bir tüccar olarak istediği her Ģeyi elde edebileceğini 

bilmektedir. Burada yazar tarafından, toplumda insanların itibarının para ile 

ölçülmesine yönelik bir tenkit yapılmaktadır. Asker, müstakbel eĢi olarak 

düĢündüğü Gülçehre‟nin kendisini bir arĢın malcı zannettiği halde kendisiyle 

evlenmek isteyip istemeyeceğini sınamak ister. Gülçehre‟den bu konuda 

umutlu olan Asker, Sultan Bey‟in ise bir arĢın malcıyla kızını evlendirmek 

istemeyeceğinden emindir. Sultan Bey‟in, kızını bir arĢın malcıya 

vermeyeceği Asker‟in Ģu sözlerinden anlaĢılmaktadır:  

“İndi görӓsӓn ġız bilsӓ ki, mӓn doğrudan da arşın mal satanam, mӓnӓ 

gӓlӓr mi? Ġızı bilmirӓm, amma Sultan Bӓy bilsӓ ki, mӓn arşın mal satanam, 

min il dӓ ġalsa ġızı mӓnӓ vermӓz. Allahın altında ġız bir dӓ çıḫaydı, yenӓ bir 

görӓydim, danışdıraydım.”(s.197) 

“Amma, yoḫ, vermӓz, ӓlbӓttӓ vermӓz, o bir bӓy adamdır, amma mӓn 

arşın malçı. O mӓnӓ ġız vermӓz… (Kinayӓ ilӓ) Vӓ bir dӓ versӓ dӓ ġız 

gӓlmӓz…” (s.198) 

Asker, ilk görüĢte aĢka inanmaktadır. Gülçehre‟ye söylediği sözlerden 

bunu anlamak mümkündür: 

“Ӓlbӓttӓ, ḫanım. Göz gördü, könül sevdi. Gözüm sӓni görӓn kimi, 

ġӓlbim sevindiyimdӓn çırpınmağa başladı.”(s.198) 

Gülçehre‟nin kendisi ile zenginliği için evlenmesini istememektedir. Bu 

yüzden arĢın malcı olarak onunla konuĢur, evlenmek istediğini belirtir. 

Asker‟in evliliğe bakıĢı karĢılıklı sevgi üzerine kuruludur. Sevdiği kız da 

kendisini hesapsızca sevmelidir. Parası olduğu için kendisiyle evlenilmesini 

istememektedir. Gülçehre‟nin ne yapacağını merak ettiği için bu oyunu 

sonuna kadar devam ettirir: 

“Deyirӓm, vallah, ürek elӓ bir olur. Yazıġ ġız mӓni ḫoşlayıbdır. Özü dӓ 

bilmir ki, dövlӓtli tacirӓm. Mӓn dӓ ġӓsdӓn demӓdim ki, ġoy aḫıra kimi ġızı 

sınayım. Çoḫ ӓcӓb! İndi mӓn gedim, bir bӓhanӓ ilӓ ḫalamı dӓḫi buraya 

göndӓrim ki, baḫsın, görsün necӓ ġız seçmişӓm.” (s.200) 
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 Asker, aradığı kızı bulduğunu düĢünmektedir. Akıllı ve marifetli biri 

olduğunu düĢündüğü Süleyman‟ı kızı istemesi için elçi olarak göndermek 

istemektedir:  

“Amma gettikcӓ ġıza daha artıġ bend oluram. Günü bu gün Süleymanı 

görsӓm göndӓrӓcӓyӓm ki, gedib elçilik elӓsin. Belӓ istӓdiyimi tapdım… Bu ev, 

bu hӓyӓt, bu yol, hamısı elӓ bil ki, üzümӓ gülür.” (s.201) 

 Sultan Bey‟in, teyzesi Cihan ile evlenmek istemesinden faydalanarak 

arĢın malcı kimliğiyle Sultan Bey‟den kızını ister. Sultan Bey‟e iki taraflı bir 

akrabalık iliĢkisi kurmayı teklif ederer. Bu noktada Asker, fırsatları 

değerlendiren bir kiĢi olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu konuda Sultan Bey‟le 

aralarında Ģu diyalog geçer: 

“Ӓsgӓr: Baḫ, bӓy, indi ki, mӓnimlӓ ġohum olmaġ istӓyirsӓn, gӓl ikibaşlı 

ġohum olaġ. 

Sultan Bӓy (Tӓӓccüblӓ): Nӓ sayaġ ikibaşlı? 

Ӓsgӓr: Bu sayaġ ki, mӓn ḫalamı verim sӓnӓ, sӓn dӓ ġızını ver mӓnӓ.” 

(s.205) 

ArĢın malcı olarak Sultan Bey‟den hakaret gören Asker, tüccar Asker 

kimliğiyle kızı alacağı konusunda kendinden son derece emindir:  

“Ḫala, gӓl gedӓk. (Kӓnara) Arşınmalçı Ӓsgӓrӓ vermӓdi; amma tacir 

Ӓsgӓrӓ verӓcӓkdir.” (s.197) 

Asker oynadığı oyun ile Gülçehre‟yi üzdüğü için kendisi de 

üzülmektedir. Ama bu hilenin sonucunda herkesin sevineceğini Ģu ifadeleriyle 

belirtir: 

“Biçarӓ Gülçöhrӓnin başına ӓngӓllӓr açdım. İndi yazıġ ġız elӓ bilir ki, 

doğrudan da, onu özgӓsinӓ ӓrӓ verirlӓr. Amma ӓcӓb sözü üstӓ dayanan 

ġızdır. Ḫoşluġ ilӓ ӓrӓ getmӓyӓ razı olmadı; odur ki, atasının tӓvӓġġӓsinӓ 

görӓ, adam göndӓrmişӓm ki, gedib götürüb ġaçsınlar. Zӓrӓr yoḫdur; bir-iki 

saatdan sonra mӓnim kӓlӓyimin üstü açılar, onda ġız da sevinӓr, mӓn dӓ 

sevinӓrӓm, atası da sevinӓr, hamı sevinӓr.” (s.218) 

Piyesin baĢkarakteri olan Asker‟in yaptığı hile baĢarı ile sonuçlanır. 

Ancak hilenin neticesi Asker ile birlikte piyesin diğer Ģahısları için de 
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memnuniyet verici olmuĢtur. Herkes olayların bu Ģekilde sonuçlanmasından 

memnundur.  

Asker, hedefleri doğrultusunda hareket eden ve mücadeleden 

kaçmayan bir karakterdir. Bu uğurda önüne çıkan engelleri aĢmak için 

elinden geleni yapar. Kendisine fikirleriyle yardımcı olan Süleyman‟a minnet 

duygularını ifade eder, sevdiği kızla evlenmenin mutluluğuyla ağzından Ģu 

sözler dökülür:  

“Amma ġӓribӓ iş gördüm ha!.. Evlӓnmӓdim, evlӓnmӓdim, aḫırda bu 

kӓlӓk ilӓ evlӓndim. Heç dӓ pis elӓmӓdim, yaḫşı elӓdim. Allah Süleymanın 

atasına rӓhmӓt eylӓsin, ӓcӓb şey öyrӓtdi. İndi heç olmasa görüb sevdiyim 

ġızı alıram, ġız dӓḫi mӓni sevir…”(s.218) 

 Asker, arĢın malcı sandığı için kendisine kızını vermeyen Sultan Bey‟e 

karĢı kin tutup, intikam duygularıyla hareket etmez. Eski zihniyetin piyesteki 

temsilcisi olan Sultan Bey ile teyzesinin evlenmesine itiraz etmez. Bütün bu 

özellikleriyle Asker, kin tutmayab ve bencillik göstermeyen bir karakterdir. 

Asker, görüp, beğeneceği bir kızla evlenebilmek uğruna hileye 

baĢvurmaktan çekinmez. Ama bu hile insanların zararına değil, bilakis 

mutluluğuna katkı sağlamaktadır. Piyesin sonunda hizmetçi Veli‟yi de 

unutmaz. Onun da bu mutlu tabloda yer almasını istediğini Ģu ifadelerinden 

anlıyoruz: 

“Nӓ dӓrdi olacaġdır… Gülçöhrӓni mӓnӓ verdin, Asyanı Süleymana 

verdin, ḫalamı özün alırsan; indi Tellini de ver ona dӓ!..” (s.223) 

Asker, piyeste her bakımdan olumlu özelliklerle sunulmuĢ bir 

karakterdir. Temsil ettiği yenilikçi zihniyetin toplum nezdinde itibarını arttırmak 

üzere yazar tarafından adeta kayırılmıĢtır. Gençliği, yakıĢıklılığı, zenginliği, 

ataklığı ve bütün bunlara rağmen alçak gönüllülüğü ile yeni zihniyetin iyi bir 

temsilcisi konumundadır. 
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2.3.1.2. Cihan 

 

Askerin teyzesidir. Orta yaĢlı, dul ve endamlı bir kadındır. EĢi tellal 

Kerbelayî Nasir on iki yıl önce vefat etmiĢtir. Yeğeni Asker ile birlikte 

yaĢamaktadırlar. KardeĢi; son nefesini verirken, oğlu Asker‟i Cihan‟a emanet 

etmiĢtir. Okuma yazması olmadığını ve Arap dilini bilmediğini Ģu ifadeleriyle 

anlatmaktadır: 

“Ӓsgӓr, sen Allah, gӓl mӓnimlӓ açıg danış ki, mӓn başa düşüm; aḫı 

mӓn Türkӓsayӓcӓ bir arvadam, Ӓrӓb dilini nӓ başa düşürӓm; ḫalan sӓnӓ 

ġurban.” (s.185) 

 Asker‟in bir yıl sonra yirmi sekiz yaĢına basacağını bildiği halde onu 

hala çocuk olarak görmektedir. KardeĢinin emaneti olarak değer verdiği 

yeğeninin yirmi sekiz yaĢına yaklaĢmasına rağmen, onu hala çocuk olarak 

görmesi ebeveynlik duygularından kaynaklanmaktadır.  

Bacısı vefat etmeden önce Cihan‟a, Asker‟i yalnız bırakmamasını ve 

onu evlendirmesini vasiyet etmiĢtir. Bacısının vasiyetini yerine getirmek için 

elinden geleni yapmıĢtır. Yeğenine evlenmesi için uzun süredir telkinlerde 

bulunduğunu Ģu sözlerden anlamak mümkündür.  

 “…Neçӓ vaḫtdır ki, mӓn sӓnӓ deyirӓm: Ӓsgӓr, gӓl evlӓn ev-eşik yiyӓsi 

ol, oğul-uşaġ sahibi ol… ”(s.185) 

Cihan, evlenmeyi çok kolay bir iĢ olarak görür. Evlenmenin bir zorluğu 

olmadığına inanmaktadır. Bu durumu kendi ağzından Ģu cümlelerle ifade 

etmektedir: 

“Ḫalan sӓnӓ ġurban, evlӓnmӓk su içmӓk kimi asan şeydir, onda nӓ 

çӓtinlik var ki?” (s.186) 

Görücülük yapmak konusunda çok baĢarılı olduğunu, tercihlerinde 

asla yanılmayacağını, seçtiği kızın insanın aklını oynatacak kadar güzel bir 

kız olacağını iddia etmektedir: 

“Buy!.. Ḫalan sӓnӓ ġurban! Bӓs mӓnim gözlӓrim kordur? Vallah, 

gedӓrӓm, dolanaram, gӓzӓrӓm, baḫaram, bӓyӓnӓrӓm, seçӓrӓm, bir ġız 

alaram ki, adam baḫanda ağlı gedӓr.” (s.186) 
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Evlilik konusunda eski usullere bağlıdır. Eski zihniyetin çok mutaassıp 

olmayan bir temsilcisi olarak piyeste yer almıĢtır. Görücü usulünü evlilik için 

uygun bir yol olarak görmektedir. Yeğeninin de bu usulle evlenmesini 

istemektedir. Kötü bir tercih yaparsa sorumluluğu üzerine almaktan 

çekinmeyeceğini Ģu sözlerle ifade etmektedir:  

“Ay ḫalan sӓnӓ ġurban! Sӓn gӓl ata-baba yolu ilӓ evlӓn. Sӓnin nӓ 

borcundur, ġoy mӓn gӓdim sӓnӓ ġız alım, hӓrgah pis olsa tӓġsir mӓnim 

boynuma.” (s.187) 

Dul bir kadın olan Cihan‟ın evlenme arzusu taĢıdığını Süleyman ile 

olan diyaloglarından anlamak mümkündür: 

“Süleyman: Ӓcӓb edӓrsӓn, Allah sӓni dӓ tez muradına yetirsin, bizi dӓ; 

belӓdir, belӓ deyil, ḫala? 

Cahan: Ġadan alım, ӓlbӓttӓ belӓdir. (s.190) 

Sultan Bey‟in; evliliğin sadeliğini ifade etmek için kullandığı bir tepsi 

tatlı ve üç Manat para söylemine itirazsız rıza gösterir. Aza kanaat etmesini 

bilmektedir. Parada gözü yoktur. Onun için asıl mutluluk; evlenmek, 

yalnızlığına son vermektir.  

 

2.3.1.3. Süleyman 

 

Askerin arkadaĢıdır. Orta yaĢlı ve bekârdır. Piyeste Süleyman‟ın 

mesleği belirtilmemiĢtir. Fizikî özelliklerini ise Sultan Bey‟in yeğeni Asya‟nın 

ağzından dökülen Ģu sözlerden anlamak mümkündür:  

 “Buy, nӓ yaḫşı oğlandır, vallah, lap bӓy balasına oḫşayır. Baḫ, adam 

bӓnd olanda da belӓsinӓ ola!” (s.208) 

 Süleyman akıllı, zeki ve kurnaz bir karakterdir. Sezgi ve tahmin gücü 

yüksektir. Olayların nasıl geliĢeceğini önceden görebilmekte yahut 

anlayabilmektedir. Çevresindeki insanlar da Süleyman‟ın bu özelliklerinin 

farkındadır. Süleyman‟ın, çevresi tarafından akıllı bir adam olarak tanındığı 

Asker‟in sözlerinden anlaĢılmaktadır.: 

“Ay Süleyman, yaḫşı oldu sӓn gӓldin; aḫı deyirlӓr ki, sӓn bir ağıllı 

adamsan, gӓl görӓk, sӓn nӓ mӓslӓhӓt tökürsӓn?” (s.188) 
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Zekâsının farkındadır, bu konuda mütevazı değildir. BaĢtan ayağa 

kadar akıllı olduğunu belirtmektedir: 

“İndi bildin ki, başdan ayağa ġӓdӓr ağıllıyam?” (s.189) 

Asker‟in evlilik konusunda düĢtüğü çaresizliğe, kurnazca bir fikir ile 

çözüm bulur. Piyeste akıl danıĢılan ve zekâsı ile ön plana çıkan birisi olarak 

yer almıĢtır. Piyeste geçen olayları hazırlayan kiĢi aslında Süleyman‟dır. 

Piyeste Asker‟i harekete geçiren Süleyman‟ın verdiği fikirdir. Asker‟e yapması 

gerekenleri Ģu Ģekilde ifade eder:   

“Ondan asan nӓ var ki; paltarını dӓyiş, köhnӓsini gey; ġoltuğuna bir 

top çit-mit nӓ varsa vur, ӓlinӓ dӓ bir arşın al; ondan sonra düş ġapı-ġapı gӓz 

vӓ arşın mal sat. Bu halda, gördüyün ġızların birisini seç, sonra lӓlӓşini 

göndӓr, gedim elçilik elӓyim, vӓssӓlam.” (s.189) 

Asker‟i evlendirdikten sonra, kendisi de evlenmek istemektedir. Bu 

durumu Ģu sözlerle ifade eder: 

“Mӓn dӓ evlӓnӓrӓm, ḫala; o fikirdӓn mӓnim dӓ başımda var. Hӓlӓ indi 

ӓvvӓlcӓ bir Ӓsgӓri evlӓndirӓk; görünür ki, bu çoḫ tӓlӓsiyir. Sonra mӓn dӓ 

evlӓnӓrӓm. ”(s.189) 

 Süleyman arkadaĢlık hukukuna son derece önem veren birisidir. 

Gülçehre‟yi Sultan Bey‟den Asker için istemeye gittiği sırada, Sultan Bey‟in 

evinde Asya ile karĢılaĢır. Asya‟yı ilk görüĢte çok beğenir. Ancak, onu 

Asker‟in sevgilisi Gülçehre sanar. Bir ara Gülçehre sandığı Asya‟yı, Asker için 

değil de kendisi için istemek gibi bir düĢünceye kapılır. Biraz düĢününce 

böyle bir davranıĢın arkadaĢlık hukukuna sığmayan, haince bir hareket 

olduğuna karar verir. Süleyman‟ın arkadaĢlığa bakıĢı doğruluk üzerinedir. 

Süleyman güven duyulabilecek bir karakterdir. Bir iç muhasebeden sonra 

arkadaĢlığa ihanet etmemek gerektiğine karar verir. Asker‟in âĢık olduğu kız 

sandığı Asya‟ya meyleden gönlü ile arkadaĢlık hukukuna saygıda direnen 

zihni arasındaki gel gitler piyeste Ģu Ģekilde verilmiĢtir: 

“Yӓġin ki, Sultan Bӓyin ġızıdır, amma ӓcӓb gözӓl ġızdır, bӓrӓkalla 

Ӓsgӓrӓ! Görünür ki, kişinin ruhu var ki özünӓ bu cür ġız seçibdir. Mӓn belӓ 

bilmӓdim ki, Sultan Bӓyin ġızı gözel imiş, yoḫsa ӓvvӓldӓn bilsӓydim özüm 

alardım. Heyif! Amma yaḫşıca ġızdır. Vallahi çoḫ böyük sӓhv eylӓmişӓm. 
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Gӓrӓk bu ġızı mӓn alaydım. Halbuki indi gӓlmişӓm ġızı Ӓsgӓr üçün istӓyim… 

Yoḫsa, bӓlkӓ elӓ gӓlmişkӓn, elӓ özüm üçün istӓyim?... Yoḫ, bu yoldaşlıġ 

haġġında namӓrdlik olar. Ӓsgӓr mӓnӓ e‟tibar edib elçiliyӓ göndӓribdir, özü dӓ 

ġıza bӓnddir. Neçӓ olabilӓr ki onu mӓ‟yus eylӓyim, lӓ‟nӓt şeytana! Adam 

gӓrӓkdir dostluġda düz ola. Nӓ eylӓmӓk? Mӓn dӓ aḫtararam özümӓ bir gözӓl 

ġız taparam, ḫainlik pis şeydir.” (s.209) 

 Süleyman da piyeste Asker ve Gülçehre ile birlikte yeniliği temsil eden 

bir karakterdir. Akıllı, kurnaz, iĢ bitiren, arkadaĢına sadakatle bağlı birisi 

olarak yeniliği temsil edecek Ģekilde yazar tarafından kurgulanmıĢ ve olumlu 

yönleriyle öne çıkarılmıĢtır. Eski zihniyetin mağlup edilmesinde en büyük pay 

Süleyman‟ındır. 

 

2.3.1.4. Sultan Bey 

 

Ġhtiyar bir toprak zenginidir. Karısı beĢ yıl önce vefat etmiĢtir. Kızı 

Gülçehre ve hizmetçisi Telli ile birlikte yaĢamaktadır. Piyeste, yeniden 

evlenmek için bir eĢ arayan ve eski geleneklere bağlı, tutucu bir insan olarak 

yer alır.   

 Doktor Mirza Hüseyin, Sultan Bey‟in rahatsızlığına çare olarak kendine 

uygun bir kadın bulup evlenmesini tavsiye eder. Sultan Bey ise aradığı gibi 

bir eĢ bulmanın zor olduğunu düĢünmektedir. Sultan Bey‟in nasıl bir eĢ 

istediği kendi ağzından Ģu Ģekilde dile getirilmiĢtir:  

 “…Sırağa gün hӓkim Mirzӓ Hüseynӓ deyirӓm ki, oram ağrıyır; deyir ki, 

bir arvad al. Hanı bir elӓ arvad ki, uğruma gӓlӓ idi, ala idim! Ӓlbӓttӓ, mӓnӓ ġız 

vermӓzlӓr, çünki yaşım çoḫdur. Pulum da azdır vӓ bir dӓ tazadan top-tüfeng 

ilӓ evlӓnmӓk mӓnӓ yaraşmaz; mӓnimki bir halıca dulluca arvaddır ki, bir nӓfӓr 

molla, üç manat pul vӓ bir kӓllӓ ġӓnd ilӓ iş tamam ola.” (s.194-195) 

 Eski zihniyeti temsil eden bir karakter olarak piyeste yer alan Sultan 

Bey‟in kadına bakıĢı tamamen menfî olmamakla birlikte, onun düĢünce ve 

davranıĢlarında eski anlayıĢın izlerini görmek mümkündür. Sultan Bey‟in 

evleneceği kadından beklentilerini kendi ağzından Ģu Ģekilde ifade edilmiĢtir: 
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“Ondan sonra arvad başlar gecӓlӓr buğlarıma hӓna yaḫar, sӓhӓrlӓr dӓ 

yuyar, yatanda da belimӓ soyuġ dӓymӓz.” (s.195) 

Sultan Bey, kendisine bakabilecek bir eĢ arayıĢında olduğu halde 

Cihan ve Asker ile olan konuĢmalarında kendi durumunu açık etmez. ArĢın 

malcı kılığında karĢısına çıkan Asker‟e, teyzesiyle evlenmek istemesinin 

sebebinin dul bir kadın olan Cihan‟ı alarak sevaba girme düĢüncesi olduğunu 

ifade eder. Teyzesi ile evlenerek onu rahata kavuĢturmayı sevap bir iĢ olarak 

göstermeye çalıĢmaktadır:  

“Nӓ verӓcӓyӓm? Sӓnin müzdün bu olar ki, mӓnim kimi bӓy ilӓ ġohum 

olarsan. Ḫalanın müzdü o olar ki, canı rahat olar. Mӓnim dӓ müzdüm budur 

ki, savab yiyӓsi olaram. Daha bundan artıġ nӓ istӓyirsӓn?” (s.204) 

Sefil birisinin kendisine damat olmasını beyliğine yakıĢtırmaz. Ama 

fakir bir arĢın malcı olarak tanıdığı Asker‟in halasını almak ister. Bu isteğinde 

bile bazı toplumsal tereddütleri vardır. Toplumun vereceği tepkiye karĢı, 

Cihan ile merhametinden dolayı evlendiğini söylemeyi tasarlar. Kendisini 

merhametli bir insan olarak göstermeye çalıĢarak, saygınlığını daha da 

artırmak istemektedir. Bu düĢüncesini Sultan Bey‟in Ģu ifadelerinden anlamak 

mümkündür:    

“Mӓn bir bӓyӓm ki, bütün tanışlarım adımı ӓzbӓr bilir. Ӓşi, ḫan ile aş 

yemirӓm ki, buğum yağa batar; bir gӓdӓnin birisi mӓnӓ göyӓ olmaġ istӓyir… 

Amma ḫalasını alardım vӓ bir söz deyӓn olsa idi, deyӓrdim ki, bir fӓġir dul 

arvad idi, rӓhmim gӓldi, aldım…”(s.208) 

Kızını bir arĢın malcıya vermez. Onun gibi bir beyin kızı sefil bir arĢın 

malcıya layık değildir. Davul dengi dengine çalar mantığındadır. Kızını 

isteyen arĢın malcıya karĢı Ģu sözleri söylemektedir: 

“Aḫmağın birisi aḫmaġ! Nӓ yava-yava danışırsan?! (Ḫӓncӓrdӓn 

yapışır.) Mӓn bӓy balası kimi ġızımı arşın mal satana verӓcӓyӓm?! 

Cӓhӓnnӓm ol buradan sӓn dӓ sӓnin ḫalan da!.. Ġudurğanın birisi, bir sillӓ 

çӓkӓrӓm ki, dişlerin ġarnına gedӓr. Rӓdd ol gözümün ġabağından!” (s.205) 

Sultan Bey toplum içinde itibarlı bir yere sahiptir. Onun için, sefilin 

birisini kendisine damat olarak layık görmez. Ġtibarını düĢünen birisidir. Bu 

zihniyeti Ģu sözlerde bulmak mümkündür:  
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“Mӓn bir bӓyӓm ki, bütün tanışlarım adımı ӓzbӓr bilir. Ӓşi, ḫan ile aş 

yemirӓm ki, buğum yağa batar; bir gӓdӓnin birisi mӓnӓ göyӓ olmaġ istӓyir… 

(s.208) 

Sultan Bey, kadını erkeğe hizmet eden ve ondan faydalanılması 

gereken bir varlık olarak görür. Er ve Arvad piyesindeki Mercan Bey ve 

Kerbelayî Gubad karakterleri kadar olmasa bile, o da kadına biraz değersiz 

bir varlık olarak bakar. Bu, onun eski zihniyeti devam ettirdiğinin bir 

göstergesi olarak sunulmuĢtur. Hizmetçisi Telli‟nin sözleri, Sultan Bey‟in bir 

kadın olan hizmetçisine bakıĢını gözler önüne sermektedir: 

“yaḫşı ki, ġonaġ gӓldi, mӓni ağamın ӓlindӓn ġurtardı; yoḫsa oramı 

basdır, buramı basdır, oramı ov, buramı ov… Daha hӓlak eylӓdi mӓni. Belӓ 

şorgöz kişi olmaz.” (s.211) 

Sultan Bey, piyeste hizmetçisi Telli tarafından sevilmeyen bir karakter 

olarak yer almıĢtır. Telli, Sultan Bey‟in isteklerinden bıkmıĢtır. Bu isteklerde 

biraz da Sultan Bey‟in cinsel arzularının rol oynadığı hissedilmektedir. Telli, 

Sultan Bey‟i uyuz ve melun olarak tanımlar:  

“Of, yenӓ ağam getdi uzanmağa. Kişi lap zӓhlӓmi tökübdü, indi yenӓ 

çağıracaġdır ki, ay ġız, Telli, gӓl üstümü basdır. (Sultan Bӓyin sӓsi gӓlir: ay 

ġız, Telli, gӓl üstümü basdır.) Çor, zӓhrimar… (Mülayim) Ağacan, gӓlirӓm, 

gӓlirӓm. (Gedir.)” (s.208) 

Evliliğe bakıĢ açısı, genel olarak Doğu toplumlarında var olan, kadına 

söz hakkı tanımayan bir anlayıĢtır. Bu anlayıĢın ipuçlarını, Sultan Bey‟in 

kızını evlendirme kararını dile getirirken söylediği sözlerinde bulmak 

mümkündür:  

“Sӓn Allah ġudurğan olma! Sӓnin nӓ haġġın var söz danışmağa. Atan 

sӓni ӓrӓ verir, sӓnin borcun itaӓt elӓmӓkdir!” (s.214) 

Sultan Bey, ataerkil bir zihniyetin uzantısı olarak, emrinin itiraz 

edilmeden yerine getirilmesini istemektedir. Bu konuda gerekirse Ģiddete bile 

baĢvurabileceğini belirtmektedir. Piyeste otoriter bir baba olarak yer alır. 

Kızına söylediği Ģu sözler bunun bir göstergesidir: 
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“Sӓnin borcun deyildir, ağzın nӓdir getmӓyӓsӓn. Atan sӓnӓ buyurur 

get, get! Çoḫ o yan bu yan elӓsӓn, tutub ġulaġlarından mıḫlaram divara.” 

(s.215) 

Sultan Bey‟in karakter özellikleri durumlar karĢısında zaman zaman 

değiĢebilmektedir. Gülçehre‟yi evlilik konusunda ikna etmeye çalıĢtığı 

konuĢmasında, kızının mutluluğunu düĢünen bir baba olarak karĢımıza çıkar. 

Bu, biraz da durumu idare etmek ve Gülçehre‟yi yola getirmek için uygulanan 

bir taktik gereğidir. Sultan Bey‟i bu konuĢmasında, piyesteki hâkim 

karakteriyle uyuĢmayacak Ģekilde anlayıĢlı bir baba olarak görmekteyiz: 

“Ġızım, sӓn elӓ bilirsӓn ki, mӓn sӓni pis adama verirӓm, sӓn onu yӓġin 

bil ki belӓ oğlana gedӓcӓksӓn ki, padşah balası kimi; özü cavan oğlan, tacir, 

pulu çoḫ, dövlӓti çoḫ! Bӓs, dӓliyӓm ki, sӓni pis yerӓ verim; sӓn mӓnim 

gözümün işığı tӓk ġızımsan, mӓn sӓni bӓdbӓḫt elӓrӓm mi? (Tutub ġızının 

alnından öpür.) Sӓn ġoca atayın sözünӓ ġulaġ as, dӓlilik elӓmӓ!” (s.215) 

Sultan Bey baba sözü dinlememenin Allah tarafından 

cezalandırılacağına ve kiĢinin mutsuz olacağına inanmakta yahut en azından 

bu Ģekilde kızına söz geçirmeye çalıĢmaktadır. Kızını, baba sözünün kutsal 

olduğuna ve bu söze mutlaka uyulması gerektiğine ikna etmek ister. Kendi 

ifadesine göre verdiği sözden dönmeyecek bir karakter yapısına sahiptir. 

Aslında bu iddiası da kızına söz geçirebilmek için baĢvurduğu bir yoldur: 

“Ġızım, inad olma! Atan nӓ deyir, sӓn dӓ ona itaӓt eylӓ, elӓmӓsӓn 

Allah sӓni ḫoşbӓḫt elӓmӓz, bӓdbӓḫt olarsan vӓ onu yӓġin bil ki, mӓnim 

sözüm sözdür; mӓn kişiyӓ söz verdim.” (s.215) 

Zengin bir damadın kendisine çok faydalı olacağını bilmektedir. 

Ġhtiyarlığını rahat geçirmesi için kızının evliliğini bir fırsat olarak görür: 

“Gedӓrsӓn ӓrӓ, ӓrin dövlӓtli, özü yaḫşı adam, oğul-uşaġ sahibi olarsan 

ev yiyӓsi olarsan, mӓn dӓ bu ġoca vaḫtımda bir azca dincӓlӓrӓm, arḫayın 

olaram; sӓn mӓn deyӓnӓ ġulaġ as!” (s.215) 

Piyeste; Sultan Bey‟in ifadelerinden, namus anlayıĢı hakkında 

çıkarımlarda bulunmak da mümkündür. Ġlginçtir ki, onun namus anlayıĢı 

maddî unsurların tesirindedir. Bu durum da yazarın eski zihniyeti mahkûm 

etmek için piyeste özellikle yer verdiği bir durumdur. Sultan Bey, kızının bir 
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arĢın malcıya âĢık olmasını namussuzluk olarak görür. Piyeste geçen Ģu 

ifadelerinde bu anlayıĢı görmek mümkündür:    

“…Sӓn mӓnim namusuma toḫunan iş görürsӓn. Nӓ haġġın var ki, 

arşın malçıya baḫırsan?” (s.216)  

“Belӓ binamusluġ olar ki, mӓnim ġızım gӓdӓ-güdӓyӓ bӓnd olsun!” 

(s.216) 

“…itin birisi ġapıma gӓlib ġızımı özünӓ bӓnd elӓyir; belӓ dӓ 

binamusluġ olar?!” (s.216) 

Namussuzluğu adeta kan davası olarak görmektedir. Bu uğurda 

gerekirse adam öldürebileceğini bile ağzından çıkan Ģu sözlerle dile getirir: 

“…Onu bil ki, mӓnӓ Sultan Bӓy deyӓrlӓr. Mӓn binamusluğu ġӓbul edӓn 

adam deyilӓm. Sӓni dӓ öldürӓrӓm, onu da öldürӓrӓm! “(s.216) 

Sultan Bey, tüccar tayfasından hoĢlandığını belirtmektedir. 

Mühendislik, doktorluk, avukatlık, öğretmenlik gibi mesleklerle uğraĢanlarla 

iĢinin olmayacağını söyler. Bu tavrının altında yatan sebep ise tamamen 

ekonomiktir. Sultan Bey, paranın ticarette olduğunu bilen birisidir. Tüccar 

birisinin kazancının bir mühendis, doktor ve avukattan her zaman fazla 

olacağını bilmektedir: 

“Sӓn orasını doğru deyirsӓn; hӓġiġӓt tacir tayfası mӓnim ḫoşuma gӓlir. 

Yoḫsa bu incinar-mincinar, doḫtur-moḫtur, vӓkil-mӓkil, uçitel-muçitellӓrlӓ 

mӓnim işim olmaz vӓ ḫoşuma da gӓlmӓzlӓr.” (s.210) 

 

2.3.1.5. Gülçehre 

 

Sultan Bey‟in genç kızıdır. YaĢlı babası Sultan Bey, akrabaları Asya ve 

hizmetçileri Telli ile birlikte yaĢamaktadırlar. Günleri evde, dikiĢ, nakıĢ iĢleri 

ile uğraĢmakla geçmektedir. Piyeste, görücü usulüyle evlenmeye karĢı çıkan, 

sevdiği ile evlenmek için ölümü göze alan bir genç kız olarak yer almaktadır. 

Geleneksel hayat tarzı içerisinde kadınların ve özellikle de genç 

kızların hürriyetlerinden yoksun bir ömür sürdükleri dönemlerin baskısı, 

Gülçehre üzerinde hâlâ varlığını hissettirmektedir. Gülçehre, genç kızların 

hayatlarının baĢtan ayağa gam ve keder içinde olduğunu ifade etmektedir: 



273 
 

 
 

“Ah, elӓ bizim ömrümüz başdan ayağa kimi ġӓm-ġussӓ dӓyilmi?” 

(s.193) 

Gülçehre, kadınlar ve kızlar üzerindeki son tahakküm kırıntılarını da 

yıkmaya çalıĢan bir karakterdir.  Görücü usulü ile evliliğe karĢı çıkar. Bu 

Ģekilde evlenmektense hiç evlenmemeyi tercih eder. 

Gülçehre‟nin evliliğe bakıĢı, Asker‟in bakıĢı ile aynıdır. Gülçehre de 

evleneceği kiĢiyi görüp sevdikten sonra evlenmek istemektedir. Ona göre 

evlilik, karĢılıklı olarak birbirini tanıyan ve seven kiĢiler arasında olmalıdır.  

Görücü usulü ile evlenmektense evde kalmayı tercih eden bir 

karakterdir. Gülçehre, bu düĢüncesini Ģu sözlerle dile getirir: 

“Elӓ olanda, evdӓ ġız ġalmaġ yaḫşıdır.” (s.193) 

Görüp beğenmeden kimseyle evlenmemek konusunda kararlıdır. 

Piyeste, bu tutumundan ölümü göze alma pahasına da olsa vazgeçmeyen 

biri olarak yer alır: 

“Yoḫ, mӓnciyӓz görüb bӓyӓnmӓyincӓ ӓrӓ getmӓyӓcӓyӓm. Amma siz 

elӓ görmӓmişdӓn ӓrӓ gedӓrsiniz.” (s.193) 

Gözü yükseklerde olan birisi değildir. Evleneceği kiĢinin, ne iĢle 

uğraĢtığına önem vermez. Bir bey kızı olmasına rağmen, kıt kanaat geçinen 

bir arĢın malcı ile evlenmek isteyebilmektedir. Gülçehre, kendisinin göze 

aldığı bu durumun herkes tarafından göze alınamayacağının da farkındadır. 

Asya‟nın bu konuda takınacağı tavrı Ģu Ģekilde tahmin eder:  

“İndi Asyaya desӓn ki, gӓl sӓni ona ӓrӓ verӓk, bir hӓşir ġatar, deyӓr ki, 

mӓn arşın malçının tayıyam? Amma, mӓncӓ, arşın malçılıġ pis iş deyil ki… O 

da tacir kimi bir şeydir. Vallah, atam razı olsa mӓn ona ӓrӓ gedӓrӓm. Çünki, 

nӓ sayaġ olsa, yenӓ dӓ üzünü görmüşӓm, biliӓem ki, şil deyil, kor deyil, keçӓl 

deyil, sifӓti dӓ ḫoşuma gӓldi.” (197) 

Gülçehre, babasının kendisini zorla evlendirmek istemesi halinde 

intihar edebileceğini söyler. Ġstemediği biriyle evlenmektense intihar etmeyi 

aklından geçiren Gülçehre için, ölüm bir kurtuluĢ demektir. Gülçehre, Asker 

ile aralarında geçen Ģu konuĢmada intihar düĢüncesini dile getirir:  

“Ӓsgӓr: Atan sӓni güç ilӓ verӓr… 

Gülçöhrӓ: Güç ilӓ ӓrӓ getmӓrӓm. 
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Ӓsgӓr: Sӓni zor ilӓ apararlar. 

Gülçöhrӓ: Özümü boğaram. (s.200) 

Gülçehre, güvenilecek bir karakterdir. Verdiği sözden geri dönmez. 

Sözünde daim olacağını kendisi ifade eder: 

“Ḫudahafiz! Amma onu bil ki, sözüm sözdür. (s.200) 

Yabancı bir erkek ile konuĢmasının bir kıza yakıĢmayacağının 

farkındadır. Bir erkekle konuĢmanın toplumun değerlerine aykırı olduğunu 

bildiği halde aĢkın yönlendirici kuvvetine karĢı koyamaz:  

“Bu nӓ iş idi mӓn elӓdim. Yad oğlan ilӓ nӓlӓr danışdım ki, heç ġıza 

yaraşmaz… Bilmirӓm haradan gӓldi çıḫtı… Özü yaḫşı, sözü yaḫşı… Heç 

fikrimdӓn çıḫmır… Ah, necӓ gönlüm pӓrişan olubdur!” (s.200) 

 Gülçehre; babasının, bir arĢın malcıya âĢık olduğunu duymasından 

korkmamaktadır. Cesareti, ölüm de dâhil olmak üzere her Ģeyi göze almıĢ 

olmasından kaynaklanmaktadır. Ölümü bir kurtuluĢ olarak görmektedir:  

“Ġoy atam bilsin, bir kӓrӓlik mӓni öldürsün ki, canım ġurtarsın.” (s.208) 

Asker‟in adamları tarafından kaçırılıp Asker‟in evine getirildiğinde, 

daha fazla dayanamaz ve intihara kalkıĢır. Sevdiği kiĢi ile evlenememek, 

onun için, ölümden farklı bir Ģey değildir. Tanımadığı birisiyle evlenmektense 

ölmeyi tercih eder. ArĢın malcıya verdiği söze sadıktır. Ġntihara kalkıĢtığı 

esnada Ģu ifadelerle, içinde bulunduğu ruh halini ortaya koyar: 

“Yoḫ, mӓn bu hala davam edӓ bilmӓrӓm. Daha mӓndӓ tab ve taġӓt 

yoḫdur. Hamısından yaḫşısı budur ki, bir kӓrӓlik özümü boğum, öldürüm, 

canım ġurtarsın. (Dӓsmalını açıb burur ki, özünü boğsun, lakin bu ӓsnada 

arşın malçının sӓsini eşidib tӓӓccüblӓ ġulaġ asır vӓ eşitdikcӓ ḫoşuna gӓlir.) 

(s.219) 

 

2.3.1.6. Asya 

 

Asya, Sultan Bey‟in kardeĢinin kızıdır. Genç ve bekâr birisidir. Piyeste 

yaĢı belirtilmemiĢtir. Piyeste; ilk baĢta aĢka karĢı çıkan, sonra ise aĢk 

duygusuna karĢı koyamayan bir karakter olarak yer alır. Bu duygusal 
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değiĢiklik, Asya‟nın piyeste dönüĢüm geçiren bir karakter olduğunu gösterir. 

Bu özelliğiyle Asya, piyese hareket kazandıran kiĢilerden birisidir. 

 Piyesin baĢlarındaki tutumuna göre Asya, evleneceği kiĢinin kim 

olduğunu önemsemeden bir an önce evlenmek istemektedir. Gülçehre‟nin 

söylediği Ģarkıya kederlenen Asya‟nın derdinin evlenmek olduğu kendi 

ifadelerinden anlaĢılmaktadır: 

“Yaḫşı, Telli, ġoy sӓn deyӓn olsun; tӓki bizi ӓrӓ versinlӓr, yerӓe ġalanı 

asandır.” (s.193) 

 Asya, aĢkın bir kız üzerinde nasıl etkiler yapabileceğini bilmektedir. Hiç 

âĢık olmamıĢ, hatta âĢık olmayı bir genç kıza yakıĢtıramayan, bir kızın; âĢık 

olmuĢ birindeki halleri anlaması, aslında kendisinden pek beklenmeyecek bir 

davranıĢtır. Gülçehre‟deki ruhsal değiĢikliklerden yola çıkarak, onun âĢık 

olduğu sonucuna varır: 

“Yoḫ, Gülçöhrӓ, bu bir neçӓ gündür ki, sӓn bilmӓrrӓ dӓyişilibsӓn. 

Eyzӓn fikirdӓ, kefsiz, dinmӓz, yӓġin burda bir hikmӓt vardır… Ay ġız, bӓlkӓ bir 

adama bӓnd olubsan, hӓ?..” (s.207) 

Asya‟nın aĢka bakıĢını, Gülçehre‟ye söylediği sözlerden anlamak 

mümkündür. Asya‟ya göre bir bey kızı sefil bir erkeğe âĢık olamaz. Herkes 

kendi dengi olan birisine âĢık olmalıdır. Böylece Asya, aĢkın kontrol edilebilir 

ve akılla yönlendirilebilir bir duygu olduğunu düĢünmektedir. Asya‟nın bu 

düĢünceleri Ģu ifadelerinde açıkça kendini göstermektedir: 

“Aha, bildim!.. Arşın malçıya gözün düşübdür. Ay ġız, heç sӓnӓ 

yaraşan işdir mi? Sӓn bӓy ġızı, bӓy balası bir gӓdӓnin birinӓ bӓnd olubsan… 

Nӓdir-nӓdir, bir ġӓdӓr sir sifӓti var; vallah, istӓr lap çiraġ kimi yansın, heçbir 

belӓ dӓ mӓhӓl ġoymaram; o hara, mӓn hara…” (s.207) 

Asya, bir kız için, âĢık olmayı kötü ve ayıp bir durum olarak algılayan 

bir karakterdir. Bu yüzden, hiç kimseye âĢık olmadığını Ģu sözlerle ifade 

ederken bunu kendi adına büyük bir övünç kaynağı olarak gördüğü de 

anlaĢılmaktadır: 

“İkinciyӓ ġalan yerdӓ, bӓnd olmaġ özü ġız üçün çoḫ pis şeydir. Baḫ, 

mӓn dӓ sӓnin kimi bir ġızam, amma heç gör mӓn bir adama bӓnd oluram 

mı?” (s.207-208) 
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Asya kısmen eski zihniyeti temsil eden bir karakter olarak kendi 

sözleriyle çeliĢkiye düĢer. Yazar tarafından adeta cezalandırılarak, önceleri 

inkâr ettiği aĢkın tesirine kapılır. Süleyman‟ı ilk gördüğü anda ondan hoĢlanır. 

Ancak Asya‟nın buradaki ifadeleri de aĢka yaklaĢımını göstermesi 

bakımından dikkat çekicidir. AĢkı insanı saran ve karĢı konulmaz bir hissiyat 

olarak değil, mantık yoluyla ulaĢılan bir düĢünce gibi görür. Asya‟nın Ģu 

sözlerinden nasıl bir erkeğe âĢık olunması gerektiğini düĢündüğü 

anlaĢılabilmektedir: 

    Buy, nӓ yaḫşı oğlandır, vallah, lap bӓy balasına oḫşayır. Baḫ, adam 

bӓnd olanda da belӓsinӓ ola!” (s.208) 

Asya, Gülçehre‟nin bir sefile âĢık olduğunu öğrenince onu 

kıskanmıĢtır. AĢk için söylediği sözleri çabuk unutur. AĢkın büyüsüne 

kapılmıĢtır. Elçilik göreviyle evlerine gelmiĢ olan Süleyman‟a âĢık olur. Bir 

beye âĢık olduğu için, kendisini Gülçehre‟den üstün görmektedir. Asya‟nın 

Süleyman‟ı gördükten sonra yaĢadığı duyguları kendi ifadelerinde bulmak 

mümkündür:   

“Vallah, heç belӓ gözӓl oğlan olmaz. Ömrümdӓ dӓ görmӓmişӓm; ġoy 

indi dӓ bu ġapının deşiyindӓn baḫım. (Ӓyilib ġapının deşiyinden baḫır.) Mӓn 

dӓ bu oğlana bӓnd olacağam. (Acıġla) Nӓ ġayırım? Gülçöhrӓ gӓdӓnin birinӓ 

bӓnd olanda mӓn niyӓ bӓy oğlu kimi bir cavana bӓnd olmayım? Elӓ olaram 

ki, hӓlӓ Gülçöhrӓni dӓ ötӓrӓm… (Aşiġanӓ) Of, hӓġiġӓt, adamın adama gözü 

düşӓndӓ ӓhvalı necӓ pӓrişan olur!” (s.210) 

Asya, baba sözü dinlemenin gerektiğine inanan bir karakterdir. 

Büyüklerin sözünden dıĢarı çıkılmayacağını belirtir. Bu tutumu ile 

Gülçehre‟nin zıddı bir karakterdir. Gülçehre‟nin sevdiği kiĢi ile evlenmek için 

babasına karĢı çıkıĢını Asya‟dan beklemek imkânsızdır. Asya, kendisine 

uygun görülen kiĢiyle evlendirilmek istendiğinde buna karĢı çıkacak biri 

değildir. Kızların bu konuda söz hakkı olmadığına ve kızlara düĢenin sadece 

itaat etmek olduğuna inanmaktadır. Asya‟nın bu düĢünceleri Ģu sözlerinden 

anlaĢılmaktadır:     
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“Ӓlbӓttӓ, Gülçöhrӓ, atan nӓ deyir, sӓn ona ġulaġ as; indi ki, sӓni ӓrӓ 

verirlӓr, sӓnin borcun getmӓkdir. Daha burda artıġ çӓk-çevir olmaz ki…” 

(s.214) 

Bir genç kızın özellikle de evlilik konusunda söz hakkının 

bulunmadığını düĢünen Asya; tıpkı Sultan Bey gibi, Gülçehre‟ye, adeta 

hesap sorar bir edayla Ģöyle seslenir: 

“Aḫı sӓnin danışmağa nӓ haġġın vardır?!” (s.214) 

Bu hesap soran üslûbu; Asya‟yı, eski zihniyetin temsilcisi 

konumundaki Sultan Bey ile aynı çizgide buluĢturur. Asya, genç bir karakter 

olmasına rağmen, eski zihniyetin düĢünce ve söylemlerinden tam olarak 

sıyrılabilmiĢ değildir. 

 

2.3.1.7. Telli 

 

Sultan Bey‟in hizmetçisidir. Genç ve bekâr birisidir. Piyeste, Sultan 

Bey‟in emirlerinden bıkmıĢ, ondan kurtulmanın çaresini evlenmekte gören 

birisi olarak yer alır. 

  Telli; kederli bir görüntü içerisinde olan Gülçehre ve Asya‟ya, evlenince 

kederlerinden kurtulacaklarını söyler. Evliliğin kederlere son verecek bir olay 

olduğuna inanmaktadır. Bu düĢüncelerini Ģu cümlelerinden anlamak 

mümkündür:  

“Ay ḫanımlar, nӓ olub ki, ġӓm-ġussӓ eliyirsiniz? Allah ġoysa, Sultan 

Bӓy bu gün-sabah sizi ӓrӓ verӓr, gedib ev yiyӓsi, oğul-uşaġ sahibi olarsız, 

onda ġӓminiz dӓ olmaz.” (s.193) 

Telli, evliliğin görücü usulü ile yapılması gerektiğine inanmaktadır. 

Evleneceği kiĢiyi daha önce görmenin iyi olmadığını düĢünmektedir. Telli, 

düĢüncelerini Ģu sözlerle ifade eder:   

“Vallah, ḫanım, elӓ görmӓmişdӓn getmӓk lazımdır; yoḫsa ӓvvӓl 

görӓndӓ daha sonra yaḫşı olmur; amma görmӓyӓndӓ ürӓyin tӓlӓsir ki, bir tez 

görӓsӓn.” (s.194) 

Telli, piyeste hizmetçisi olduğu Sultan Bey‟den yana dertli bir hizmetçi 

olarak karĢımıza çıkar. Sultan Bey‟in isteklerinden bıkmıĢtır. Sultan Bey‟e 
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karĢı sahte bir saygı göstermektedir. Telli‟nin Sultan Bey hakkındaki gerçek 

düĢüncelerini kendi ağzından dökülen Ģu sözlerden anlıyoruz:  

“Of, yenӓ ağam getdi uzanmağa. Kişi lap zӓhlӓmi tökübdü, indi yenӓ 

çağıracaġdır ki, ay ġız, Telli, gӓl üstümü basdır. (Sulatn Bӓy‟in sӓsi gӓlir: ay 

ġız, Telli, gӓl üstümü basdır.) Çor, zӓhrimar… (Mülayim) Ağacan, gӓlirӓm, 

gӓlirӓm. (Gedir.)” (s.208) 

Telli, Sultan Bey‟i zampara birisi olarak görür. Sultan Bey‟in istekleri 

Telli‟yi canından bezdirmiĢtir. Telli, Sultan Bey‟in kadınlardan faydalanmak 

isteyen kiĢiliği karĢısında, mağdur durumda olan bir hizmetçi olarak, bu 

durumdan kurtulmanın çaresini evlenmek olarak görmektedir. Telli bu 

durumu Ģu sözlerle ifade eder:  

“yaḫşı ki, ġonaġ gӓldi, mӓni ağamın ӓlindӓn ġurtardı; yoḫsa oramı 

basdır, buramı basdır, oramı ov, buramı ov… Daha hӓlak eylӓdi mӓni. Belӓ 

şorgöz kişi olmaz.” (s.211) 

Telli‟nin evleneceği kiĢide öncelik verdiği özellik maddî zenginliktir. 

Onun için aĢk ve sevgi gibi duygular önemli değildir. Parası olan biri ile 

evlenerek geçim sıkıntısından uzak bir hayat sürmek ister. Bu konuda, 

kendisi ile evlenmek isteyen Veli ile aralarında Ģu Ģekilde bir diyalog geçer: 

“Telli: Pulun var?  

Vӓli: Var, var! 

Telli: Pulun var, gӓlӓrӓm!” (s.212) 

Telli‟nin evleneceği kiĢiden beklentileri tamamen maddiyat üzerinedir. 

Ömrü bir hizmetçi olarak geçen Telli, artık bu hayattan bıkmıĢtır. Evlenip 

kendi evinin hanımı olmak ister. Dertsiz, gamsız bir hayat sürmek 

istemektedir. Telli‟nin evleneceği erkekten beklentilerini Ģu manzum kısımda 

da görmek mümkündür: 

“Mӓn gedӓrӓm ol kӓsӓ ki, 

Onun pulu çoḫ olsun, 

Onun pulu çoḫ olsun, 

Dӓrdi, ġӓmi az olsun.” (s.212) 
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2.3.1.8. Veli 

 

Asker‟in hizmetçisidir. YaĢı hakkında bir bilgi piyeste mevcut değildir. 

Utangaç bir karakterdir. Sultan Bey‟in evinde gördüğü hizmetçi Telli‟ye 

gönlünü kaptırır ve ona hitaben dile getirdiği aĢk ifadeleriyle dikkat çeker. 

Veli‟nin; Sultan Bey‟in hizmetçisi Telli‟ye söylediği sözler, ondan 

beklenmeyecek sözlerdir. Piyeste genelde utangaç ve saf bir karakter olarak 

karĢımıza çıkan Veli, Telli‟ye ilk görüĢte âĢık olmuĢtur. Veli Telli‟ye olan 

hislerini bir yerde Ģu Ģekilde ifade eder:   

“Belӓ mӓndӓn ötrü maralsan, bu canım da sӓnӓ peşkӓş.” (s.212) 

Veli; bir an önce Asker ile Gülçehre‟nin evlenmesini istemektedir. 

Böylece beyi evlendikten sonra, sıranın kendisine geleceğinin farkındadır. 

Evlenmeyi adeta bir beylik kurmak kadar önemli bir iĢ olarak görür. Evlenen 

erkeğin hiç değilse ev içinde bir “bey” olacağını düĢünür. Bu sebeple kendisi 

de Telli‟yi alarak bir bey olmak istemektedir. Veli‟nin istekleri Telli‟nin 

evlenmek istediği kiĢiden beklentileri ile örtüĢür. Veli de, Telli gibi, hizmetçi 

olmaktan bıkmıĢtır. Evlenerek bu hayattan kurtulacağını ve Asker gibi bir bey 

olmak istediğini musiki eĢliğinde söylediği Ģu manzum kısımda görmek 

mümkündür: 

“Ġoy ḫanımı bӓy aparıb,    

Tezlik ilӓ toy elӓsin. 

Sӓnidӓcӓ mӓn alaram, 

Mӓn dӓ bir bӓy olaram.” (s.212-213) 

Veli‟nin evlenmek istediği Telli‟nin arkasından söylediği sözleri, piyesin 

baĢındaki Veli karakteriyle örtüĢtürmek mümkün değildir. Utangaç ve 

çekingen bir görüntü içerisinde gördüğümüz karakter, Telli‟yi gördükten sonra 

adeta dili çözülmüĢ bir aĢk sarhoĢu gibidir. Sadece dili çözülmekle kalmaz, 

kendisinden beklenmeyecek kadar atak ve kurnaz davranıĢlar sergiler. 

Asker‟in evliliğini fırsata dönüĢtürmenin arayıĢı içerisindedir. Telli‟yi 

gördüğünde evlilik fırsatının ayağına geldiğini düĢünür:  
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“Yeri, maralım, yeri! Yeri, ceyranım, yeri! Ӓcӓb ġızdır! Vallah, ġoy 

ağam ġızı alsın, mӓn dӓ bunu alım, ikimizin dӓ toyu bir gündӓ olsun. (ӓlini-

ӓlinӓ sürtür.) ” (s.213) 

 

2.3.1.9. KomĢu Kızlar 

 

Asya ve Gülçehre‟nin komĢuları olan kızlardır. Asker‟in arĢın malcı 

olarak Gülçehre‟nin evinin önüne geldiği zaman, komĢu kızlar da oraya 

gelirler. KomĢu kızların kaç kiĢi oldukları, yaĢları ve fizikî özellikleri hakkında 

bir bilgi piyeste mevcut değildir.  

 Piyeste, komĢu kızların rolü çok küçüktür. Piyes içindeki görevleri 

Asker‟in arĢın malcı kılığında Sultan Bey‟in evinin önünden geçtiği sırada ona 

seslenmekten ve müzikli kısımlarda piyesteki diğer kadın karakterlere eĢlik 

etmekten ibarettir. Mahalle hayatının canlılığını vermek amacıyla piyese 

yerleĢtirilmiĢ figüran karakterler olmaktan daha ileri bir hususiyetleri yoktur. 

 

2.3.2. Olayların Geçtiği Mekân 

 

ArĢın Mal Alan da daha önceki iki piyes gibi bir sahne eseri olduğu için 

eserde mekân unsurlarına çok yer verilmemiĢtir. Seyircinin dikkati; yazar 

tarafından, Ģahısların temsil ettiği farklı zihniyet yapıları ve bu zihniyet 

farklılıkları vasıtasıyla verilmeye çalıĢılan sosyal mesajlar üzerine çekilmek 

istenmiĢtir. Mekân, sadece bir dekor unsuru olarak düĢünülmüĢ, 

derinlemesine tasvir edilmemiĢtir. Ancak, yazarın yaĢadığı yirminci yüzyıl 

baĢlarındaki Bakü Ģehrini eserdeki olayların geçtiği ana mekân olarak kabul 

edebiliriz. 

Birinci perdede olay Asker‟in evinde geçmektedir. Piyeste, Asker‟in evi 

hakkında ayrıntılı bir bilgiye yer verilmemiĢtir. Sadece odanın güzel 

süslenmiĢ ve döĢenmiĢ olduğu belirtilmektedir. Birinci perdedeki olayların 

tamamı Asker‟in evinde geçmektedir. 

Ġkinci perdede olay Sultan Bey‟in evinin önünde geçmektedir. Olayın, 

Sultan Bey‟in evinin önündeki bir bahçede mi yoksa sokağa açılan kapının 
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önünde mi cereyan ettiği hakkında detaylı bilgiyi piyeste bulmak mümkün 

değildir. Ancak, geleneksel hayat tarzı dikkate alındığında, kızların sokak 

kapısının dıĢında oturup eğlenmeleri çok mümkün görünmediği için, biz bu 

mekânın bir sokak duvarıyla dıĢ dünyadan ayrılmıĢ bir bahçe yahut avlu 

olduğu sonucuna ulaĢabiliriz. Ġkinci perdedeki olayların tamamı bu mekânda 

geçmektedir. 

Ġkinci perdede Asker, arĢın malcı kılığına girerek Sultan Bey‟in evinin 

önünden geçer. Yazarın yaĢadığı devri göz önüne alırsak; Sultan Bey‟in 

evinin bulunduğu sokağın, devrin Bakü sokaklarını yansıttığını söyleyebiliriz. 

Sultan Bey‟in piyesteki konumundan hareketle, bu sokağın Bakü‟nün fakir 

insanlarının ikamet ettiği bir kenar mahalle (varoĢ) olmadığı sonucunu 

çıkarmak da mümkündür. Piyesten anladığımız kadarıyla, bu devirde kızlar 

evlerinin önündeki bahçe kısmında oturabilmekte ve sokaktan gelip geçenleri 

görebilmektedir. 

Üçüncü perdede olay, Sultan Bey‟in evinde geçmektedir. Gülçehre 

yalnız oturup Ģarkı söylemektedir. Sultan Bey‟in konuĢmalarından 

anladığımız kadarıyla, ev birden çok odadan oluĢmaktadır. Üçüncü perde 

bitene kadar mekân değiĢmemektedir. 

Dördüncü perdede mekân yeniden Asker‟in evidir. Ev iyi döĢenmiĢtir. 

Dördüncü perdede yine Asker‟in evi hakkında ayrıntılı bir bilgi verilmemiĢtir. 

Piyesin son perdesi olan dördüncü perdede bütün Ģahıslar Asker‟in evinde 

toplanırlar. Piyesteki herkesin mutluluğa ulaĢtığı finalin bu mekânda 

gerçekleĢmesi, mekânın bir anda açık / geniĢ mekân özelliği kazanmasını 

sağlamıĢtır. Ġlk perdede Asker‟in kederli haykırıĢlarının yayıldığı bu mekân, 

son perdede bütün karakterler için bir ferahlama ortamı olmuĢtur. 

 

2.3.3. Olayların Geçtiği Zaman 

 

Önceki iki piyeste olduğu gibi bu oyunda da belirsiz zaman hâkimdir. 

Perdeler arasındaki geçiĢlerde mekân değiĢmekte; fakat zaman kesin 

ifadelerle belirtilmemektedir.  
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 Asker ve Teyzesi Cihan arasında geçen diyaloglarda belirsiz zaman 

ifadeleri dikkati çeker. Bu diyaloglardan birinde Asker evlenme zamanın 

geldiğini teyzesine ifade eder ve teyzesine kendi yaĢını sorar. Teyzesi 

Asker‟e “bu ramazan değil, gelecek ramazan gelip geçtikten sonra yirmi sekiz 

yaĢını dolduracaksın” diyerek cevap verir. Bu zaman ifadeleri belirsiz olmakla 

beraber, kahramanın yaĢını öğrenmemizi sağlamaktadır. Yine bu diyaloglar 

esnasında geçen  “bir zaman”, “kaç zamandır” gibi ifadeler belirsizlik 

doğurmaktadır. Perdeler arası geçiĢlerde mekân değiĢmekte; fakat zamanın 

değiĢmesi ile ilgili ifadelere ancak karakterlerin diyalogları arasında ve çok 

belirli olmayan ifadelerle rastlanmaktadır. 

Yazarın yaĢadığı devri ve eserlerinde kendi döneminin meselelerini ele 

aldığını düĢünürsek, hem ArĢın Mal Alan‟ın hem de diğer iki piyesin vaka 

zamanını yirminci yüzyıl baĢları olarak düĢünebiliriz. Bu bağlamda; her üç 

piyeste de olayların geçtiği zaman, 1905 Rus MeĢrutiyetinden Birinci Dünya 

SavaĢına kadar uzanan ve henüz dünya çapında çok büyük kaosların 

yaĢanmadığı, insanlığın nispeten huzurlu olduğu bir dönem olarak karĢımıza 

çıkar. Bu nisbî huzur ortamı içerisinde; aydınların esas kaygısı, sosyal ve 

kültürel ilerleme üzerinde odaklanmıĢtır. 

 

2.3.4. Olayların Özetlenmesi 

 

Birinci perdede olay askerin evinde geçmektedir. Asker, zengin bir 

tüccardır. Annesi vefat etmiĢtir ve teyzesi Cihan onu çok sevmektedir. Asker 

artık evlilik vaktinin geldiğini belirterek evlenme isteğini teyzesine bildirir. 

Teyzesi gidip ona kız beğeneceğini söyler; fakat Asker, evleneceği kızı 

görerek alma konusunda ısrarlıdır. Bu sırada arkadaĢı Süleyman, görüp 

beğendiği bir kızla evlenmek isteyen ama bunu nasıl yapacağını bilemeyen 

Asker‟e akıl verir. Eğer kızları görmek istiyorsa koltuğunun altına bir top 

kumaĢ alarak, kumaĢ satarmıĢ gibi yapabileceğini ve kapı kapı 

gezebileceğini söyler. Asker bu Ģekilde görüp beğendiği bir kızla 

evlenebilecektir. 
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Sultan Bey, ihtiyar bir toprak zenginidir ve Gülçehre isminde güzel bir 

kızı vardır. Gülçehre evin önünde oturmakta ve akrabası olan Asya ile evlilik 

meselesi hakkında konuĢmaktadır. Bu sırada kızların yanına gelen Sultan 

Bey, yalnızlıktan dert yanar ve o da evlenmek istediğini ifade eder. Sultan 

Bey kendine göre, orta yaĢlı, dul bir kadın bulup onunla evlenmek 

istemektedir. 

Asker kılık değiĢtirir ve arĢınla mal satan bir sokak satıcısı gibi sokakta 

gezinirken Sultan Bey‟in evinin önünden geçer. Bu sırada kızlar kumaĢlara 

bakmak için onu çağırırlar. Asker kumaĢları kızlara gösterirken Gülçehre‟yi 

görür ve çok beğenir. Daha sonra arĢınını unuttuğu bahanesiyle tekrar 

Gülçehre‟nin yanına gelir ve onunla yalnız konuĢur. Bu sırada Gülçeyre‟yi 

beğendiğini ona söyler. Fakat Sultan Bey‟in kızını bir arĢın malcıya vermek 

istemeyeceğini düĢündüğünü ve bu sebeple için endiĢeli olduğunu belirterek 

Gülçehre‟nin ağzını arar. Gülçehre de Asker‟i beğenmiĢtir. Gülçehre, Asker‟e 

ondan baĢka biriyle, hele de görmediği bir adamla, asla evlenemeyeceğini 

söyler.  

Asker Gülçehre‟yi bir de teyzesine göstermek ister. Kızı görmesi için 

teyzesi Cihan‟ı Sultan Bey‟in evine gönderir. Cihan evden çıkarken Sultan 

Bey ile karĢılaĢır. Sultan Bey, Cihan‟ı beğenir ve onun tam da aradığı dul 

kadın olduğunu düĢünür. Bu sırada Asker gelir ve olaya dâhil olur. Teyzesini 

almak istiyorsa ona kızını vermesi gerektiğini söyler. Sultan Bey bu teklife 

çok sinirlenir ve Asker‟i oradan kovar. 

Gülçehre Asker‟e âĢık olduktan sonra içine kapanır. Babasının bir 

arĢın malcı ile kendisini evlendirmeyeceğini düĢünmekte ve geleceğe dair 

endiĢeler taĢımaktadır. Asya, Gülçehre‟yi teselli etmeye çalıĢır. Biraz da 

Gülçehre‟yi yadırgamaktadır. Bir arĢın malcı ile tüccar kızının denk 

olmayacağını ve Gülçehre‟nin bu sevdadan vazgeçmesi gerektiğini söyler. 

Bu sırada Sultan Bey söylenerek eve gelir. Daha sonra Asker‟in arkadaĢı 

Süleyman, Sultan Bey‟in evine gelerek Asker adında zengin bir tüccarın 

kızını istediğini söyler. Sultan Bey bu durumdan memnun olur. Asker ile 

tanıĢmak istediğini belirtir. Bu sırada olay baĢka aĢk iliĢkileriyle heyecan 
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kazanır. Süleyman Asya‟dan, Askerin uĢağı Veli de Sultan Bey‟in hizmetçisi 

Telli‟den hoĢlanmıĢtır.  

Sultan Bey; kızı Gülçere‟ye, onu zengin bir tüccarla evlendireceğini 

söyler. Gülçehre ise arĢın malcıya âĢık olduğunu ifade eder. Bunun üzerine 

Sultan Bey çok kızar ve kızı bir an önce Asker isimli tüccara vermesi 

gerektiğini düĢünür.  

Asker birkaç adamı gönderip Gülçehre‟yi kaçırtır. Bu kaçırma olayı 

Sultan Bey‟in de bilgisi dâhilindedir. Sultan Bey, kendisine itiraz eden 

Gülçehre‟nin Asker‟in adamları tarafından kaçırılmasına göz yumar.  

Gülçehre kaçırıldığı evde intihar etmek ister. Kendisini öldüreceği 

sırada Asker içeri girer ve Gülçehre‟ye durumu izah eder. Kendi bilgisi 

doğrultusunda kızını Asker‟in adamlarına kaçırtan Sultan Bey‟in içi rahat 

etmez ve kızının hâlini görmek için Asker‟in evine gelir. Oyunun sonunda tüm 

düğüm çözülür. Asker, oynadığı oyunu Gülçehre ve Sultan Bey‟e anlatır. 

Bunun üzerine herkesin mutlu olduğu bir netice ortaya çıkar. Sultan Bey, 

Asker‟in teyzesi Cihan Hanım‟a; Asker Gülçehre‟ye; Süleyman Asya‟ya; Veli 

ise Telli‟ye kavuĢur. Hepsi birlikte tez zamanda düğün kararı alırlar ve oyun 

biter. 

 

2.3.5. Ele Alınan Sosyal Meseleler: 

 

ArĢın Mal Alan piyesinde, yazarın görücü usulü evliliğe karĢı aldığı 

tavır daha açık ve güçlü bir Ģekilde ifade edilmiĢtir. Önceki iki piyeste satır 

aralarına gizlenen görücü usulü evliliğin tenkidi bu piyeste eserin esas 

mevzusu haline getirilmiĢtir. Bu eserde eski zihniyetin temsilcisi olarak Sultan 

Bey yer almaktadır. Kızını kendi istediği kiĢiyle evlendirmek istemekte ve 

kendisine damat olacak kiĢide, zenginliği temel hususiyet olarak görmektedir. 

Bu noktada Sultan Bey, kızının düĢüncelerini önemsemeyerek eski zihniyetle 

iliĢkilendirilmiĢ ve yazarın tenkidine maruz kalmıĢtır. Ancak Sultan Bey; diğer 

piyeslerdeki Mercan Bey, Kerbelayî Gubad, MeĢhedî Ġbad gibi karakterler 

kadar ağır bir Ģekilde tenkit edilmemiĢ, özellikle de piyesin sonunda iĢ tatlıya 

bağlanarak seyirci nazarında da affettirilmiĢtir. Cihan da Sultan Bey‟in temsil 
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ettiği eski zihniyete yakın bir çizgide duran, ancak kadın olması sebebiyle bu 

duruĢunda çok aĢırıya gitmeyen bir karakter olarak ele alınmıĢtır. Cihan‟a 

göre daha genç olan ve Gülçehre‟nin en yakınında yer alan Asya eski 

zihniyetin savunulmasında Cihan‟dan daha ileri gitmektedir. Asya, bazı 

kökleĢmiĢ geleneklerin değiĢtirilemeyeceğini düĢünen ve eski zihniyete karĢı 

mücadele kudreti bulunmayan birisidir. Olaylar karĢısında kaderci bir 

yaklaĢım sergilemektedir. 

Sultan Bey‟in temsil ettiği eski zihniyetin karĢısına Gülçehre ve Asker 

karakterleri çıkarılarak eski ile yeni arasında bir çatıĢma ortamı 

oluĢturulmuĢtur. Bu durum, aynı zamanda nesiller arasındaki çatıĢmalara da 

bir örnektir.256  “O Olmasın Bu Olsun” piyesinde de olduğu gibi bu 

çatıĢmadan yeniyi temsil eden gençler galip çıkarlar. Böylece yazarın vermek 

istediği mesaj bir kez daha seyirciye ulaĢtırılır.  

Yazarın ısrarla üzerinde durduğu kadın hürriyeti ve evlilik konuları bir 

kalkınma ve modernleĢme göstergesi olarak ele alınmıĢ ve sağlıklı bir toplum 

yapısının bu konuda direnmeye devam eden eski zihniyetin yıkılmasıyla 

sağlanabileceği vurgulanmak istenmiĢtir. Hacıbeyli‟nin ve bu konu üzerine 

eğilen diğer Azerbaycanlı sanatçıların bu konudaki ısrarlı tutumu 

Azerbaycanlı araĢtırmacılar Mir Celal ve Firidun Hüseynov tarafından Ģu 

Ģekilde yorumlanmıĢtır: 

“Bu devirde kadın azatlığı, sağlam aile münasebetleri realist yazarlar 

tarafından halkın geleceği problemi ile alakalı düşünülür ve ona büyük 

ehemmiyet verilirdi.”257 

Görmeden evlilik ve bu Ģekilde evliliğin yol açtığı olumsuz neticeler 19. 

ve 20. yüzyıl yazarlarının üzerinde çok durduğu konulardan birisidir. Gaspıralı 

Ġsmail Bey258, Ayaz Ġshakî259, Mirza Fethali Ahundzade260 gibi Türkistanlı 

aydınlar bu konuda eserler yazmıĢlar, görüĢler beyan etmiĢlerdir. Türkiye 

                                                 
256

 Nesil çatışmaları hakkında detaylı bilgi için bkz. Abdülkadir Hayber, Halide Edip, Yakup Kadri 

ve Reşat Nuri’nin Romanlarında Nesil Çatışmaları, MEB Yay., 1993, İstanbul. 
257

  Celal –Hüseynov, a.g.m., s.332. 
258

  Gaspıralı İsmail Bey hakkında detaylı bilgi için bkz. Nadir Devlet, a.g.e. 
259

  Ayaz İshakî hakkında detaylı bilgi için bkz. Alsu Kamaliava,  a.g.e. 
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edebiyatının ilk piyesi sayılan ve Ġbrahim ġinasi tarafından kaleme alınan 

“ġair Evlenmesi”261 de doğrudan aynı sosyal meseyi ele almaktadır.  

Dede Korkut Hikâyelerinde, Kan Turalı‟nın beğendiği kızla evlenme 

arzusu ve bu arzusunu gerçekleĢtirmek için bütün Oğuz boylarını dolaĢıp eĢ 

aramaya çıkması Asker‟in tavrıyla parallelik göstermektedir. Ancak, Kan 

Turalı‟nın karĢısında Gülçehre kadar evlilik hürriyetine sahip olma isteği 

duyan bir kadın yoktur. Bu hikâyede Kan Turalı‟nın eĢi olan Selcen Hatun; 

tarihî Oğuz kadını özelliklerini gösteren savaĢçı, güçlü, dirayetli bir kadın 

olmakal beraber, evlilik hürriyeti noktasında Gülçehre kadar kararlı bir tip 

değildir. 

Asker ve Gülçehre‟nin görmedikleri birisiyle evlenmeme konusundaki 

tavırları kesindir. Her ikisi de birbirlerinden haberdar olmadıkları halde, 

benzer söylemlerle düĢüncelerini ifade ederler. Bu durum, onların temsil 

ettikleri zihniyetin aslında toplumda ne kadar itibar gördüğüne dair yazarın 

verdiği ince bir mesajdır.  

 

2.3.6. Anafikir 

 

Piyeste ele alınan en temel mesele evliliktir. Buradan hareketle eserin 

anafikrini Ģu Ģekilde tespit etmek mümkündür: “Evliliğin, evliliği 

gerçekleĢtirecek taraflar, yani gençler, arasındaki anlaĢma ve sevgiye dayalı 

olması gerekir.” Piyeste evliliğin dıĢarıdan müdahale ve zorlamalarla 

Ģekillendirilmeye çalıĢılmasının yanlıĢlığı ifade edilmiĢtir. Ġnsanların sosyal 

statülerine ve maddî zenginliklerine bakılarak verilen kararların sağlıklı 

olmadığı fikri de anafikri desteklemektedir. Gençlerin birbirlerini görmeden 

evlendirildikleri bir dönemde, evlenecek kiĢilerin birbirlerini görerek ve 

beğenerek evlenmek istemeleri toplum içerisinde yerleĢmiĢ eski kabullere 

aykırı bir durum teĢkil etmektedir. Bu aykırılığın ortaya çıkardığı çatıĢma 

ortamından eski kabullere boyun eğmeyen gençlerin galip çıkarılması, eserin 

anafikrini aynı zamanda bir sosyal mesaj olarak seyirciye de ulaĢtırmaktadır. 
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  Şair Evlenmesi hakkında detaylı bilgi için bkz. İsmail Parlatır, Edebiyatmızın Zirvesindekiler 

Şinasi, Akçağ Yay., 2004, Ankara. 
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SONUÇ 

 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin “Er ve Arvad”, “O Olmasın Bu Olsun” ve “ArĢın 

Mal Alan” piyesleri Azerbaycan‟da yenileĢme hareketlerinin hızlandığı bir 

dönemde kaleme alınmıĢ ve bu yenileĢme çabalarına bir katkı olarak 

sunulmuĢtur. Bu eserler, yirminci yüzyıl baĢlarındaki Azerbaycan‟ın gerçek 

hayatıyla sıkı bir iliĢki içerisindedir. Piyesler için seçilen karakter ve tiplerden 

ele alınan sosyal meselelere kadar hemen her konuda gerçek hayatın izlerini 

bulmak mümkündür. Zaman ve mekân unsurları da, çok açık bir Ģekilde ifade 

edilmemekle birlikte, piyeslerin yazıldığı dönem ve coğrafyanın izlerini 

taĢımaktadır. 

Eserlerdeki Ģahıslar klasik ġark toplumlarına, özellikle ġiî Azerbaycan 

coğrafyasına mahsus Ģahıslardır. Kahramanlar, halkın içerisinden seçilmiĢ 

bireyler ve genellikle tenkit edilen tipler olarak Campbell‟in epik karakterli 

ideal tiplerine benzemez.262 Piyeslerde öne çıkan karakterler, geleneksel 

toplum yapılarındaki seçkin Ģahsiyetler olarak karĢımıza çıkmaktadır. Bu 

seçkin Ģahsiyetler MeĢhedî Ġbad yahut Kerbelayî Gubad gibi dinî yönü ağır 

basan karakterler veya Mercan Bey, Rüstem Bey, Asker ve Sultan Bey gibi 

kısmen Ģehirli asilzadeler olarak piyeslerde görünür. Bu karakterler içinde 

sosyal statü bakımından farklı bir konumda olan Server ise bir öğrenci olarak, 

daha farklı bir sosyal tabakanın temsilcisidir. Server, bu temsil değeri 

itibariyle yarı Ģehirli asilzadelere karĢı mücadele verir.  

Kadın karakterlerin; eserlerin ruhuna uygun olarak, Doğu 

toplumlarındaki kadının insan olarak yeniden Ģekillenmesi adına baĢrol 

oyuncusu veya baĢkarakter olarak karĢımıza çıkarıldığı görülmektedir. Ve her 

defasında bu kadın karakterler; her zaman olduğu gibi, erkeklerin kendi 

dünyalarında Ģekillendirdikleri kaba ve içgüdüsel davranıĢlarına karĢı bir 

zafer kazanmaktadırlar. Kendi felsefesine göre, eski zihniyeti temsil eden 

erkek tiplemelerini yaratan yazar; onları aç gözlü, cimri, kadınlar tarafından 

kolayca aldatılabilen ve kadın düĢkünü olarak göstermektedir. Bir erkek 
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olarak, erkek karakterleri böyle değerlendirmesinde zamanının erkeklerinin 

dünyasını tanıması da etkili olmuĢtur diyebiliriz.  

Azerbaycan‟da “Maarifçi Realizm” akımının bir temsilcisi olarak 

görülen Üzeyir Hacıbeyli‟nin incelememizin konusunu oluĢturan üç piyesinde 

de realist bir yaklaĢımla sosyal meseleler ele alınmıĢ, daha çok da kadın 

hürriyeti üzerinde durulmuĢtur. Her üç piyesin de müĢterek noktası, kadının 

toplum içinde itibarlı bir konuma getirilmesi gerekliliğinin vurgulanmıĢ 

olmasıdır. Yazarın ısrarla kadın hürriyeti ve kadın hakları meselelerini 

vurgulaması dönemin Ceditçi aydınlarının genel tavrıyla paralellik gösterir.  

Piyeslerde kadın meselesinden baĢka çok farklı alanlarda sosyal 

tenkitleri görmek de mümkündür. Özellikle O Olmasın Bu Olsun piyesi 

toplumun sözde aydın kesimine yönelik Ģiddetli eleĢtiriler içermektedir. Bazı 

karakterlerin dinî konumlarıyla bağdaĢmayan hafif davranıĢlar sergilemesi 

piyeslerdeki sosyal tenkidin bir baĢka görünüĢüdür. Sosyal düzensizlikten 

yeni bir nizama doğru ilerleme kaygısı taĢıyan bu eleĢtiriler, yeni zihniyetin 

“olması gerek” sesi olarak karĢımıza çıkar.  

Yaptığımız çalıĢmada “O Olmasın Bu Olsun” piyesinin 1918, 1964 ve 

2008 yıllarında basılmıĢ üç nüshası arasında dil özellikleri bakımından farklar 

olduğu görüldü. Bu üç nüsha arasındaki ifade ve gramer farklılıkları 

dipnotlarda belirtildi. Buradan çıkan neticeye göre Üzeyir Hacıbeyli‟nin henüz 

hayatta bulunduğu sırada yapılan 1918 yılı baskısında, dil özellikleri zaman 

zaman Osmanlı sahasına meyletmekte ve Ġstanbul Türkçesinin dil 

özellikleriyle yakınlık göstermektedir. Daha sonraki yıllarda yapılan 

baskılarda ise eserin orijinal metni kısmen değiĢtirilmiĢ, mahallî ağız 

hususiyetleri edebî dile girmiĢ ve Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan edebî dili 

arasında farklar ortaya çıkmıĢtır. Bu husustaki tespitlerimiz, Sovyet dil 

siyaseti ve dil planlaması uygulamaları hakkında yapılacak çalıĢmalar için de 

bir veri oluĢturabilecek mahiyettedir. 
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EK 3. ARġIN MAL ALAN PĠYESĠNĠN KĠRĠL HARFLĠ METNĠ 
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ÖZET 

 

KESKĠN, Fatih. Üzeyir Hacıbeyli’nin “Er ve Arvad”, “O Olmasın Bu 

Olsun” ve “ArĢın Mal Alan” Ġsimli Piyeslerinin Ġncelenmesi, Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara, 2011. 

 

Üzeyir Hacıbeyli, 20. yüzyıl baĢlarından itibaren faaliyet göstermeye 

baĢladığı gazetecilik, yazarlık ve musiki çalıĢmalarıyla Azerbaycan sanat ve 

edebiyat hayatına büyük katkılar yapmıĢ önemli bir sanatkârdır.  Doğu 

toplumları içinde meydana getirilen ilk opera eserinin de yazarı ve 

bestecisidir. Ġçinde yaĢadığı toplumun aksaklıklarını mizah yoluyla ortaya 

koymaktan çekinmeden, sahne eserleri yoluyla halkını eğitmeye gayret 

göstermiĢtir. 

Bu çalıĢma, Üzeyir Hacıbeyli‟nin “Er ve Arvad”, “O Olmasın Bu Olsun” 

ve “ArĢın Mal Alan” isimli komedi türündeki piyeslerinin Azerbaycan 

Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılması ve muhteva bakımından 

incelenmelerinden ibarettir. 

Üzeyir Hacıbeyli‟nin bahsedilen üç piyesinde, Azerbaycan‟ın 20. yüzyıl 

baĢlarındaki toplum yapısına ve hayat tarzına ıĢık tutulmuĢ, toplumsal 

geliĢmenin önünde engel olarak görülen bazı gerici fikirler mizahî bir üslupla 

tenkit edilmiĢtir. 

 

Anahtar Kelimeler: 

1- Azerbaycan Edebiyatı 

2- Operet 

3- Piyes 

4- Komedi 

5- Üzeyir Hacıbeyli 
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ABSTRACT 

 

KESKĠN, Fatih. Analysis of Üzeyir Hacıbeyli’s Operettas Named “Er ve 

Arvad”, “O Olmasın Bu Olsun” and “ArĢın Mal Alan”, Master Thesis, 

Ankara, 2011. 

 

Üzeyir Hacıbeyli is a significant artist who has made important 

contributes to Azarbaijani art and literature life with his journalism, authorship 

and musical works which he has started from the beginning of the 20th 

centuries first years. He is the writer and composer of the very first opera 

which composed in the eastern societies. He has tried to educate publicity by 

using his stage plays without hesitation to show the defects of the society 

which he lives in. 

This study consists the translations of the comedy pieces named “Er 

ve Arvad”,   “O Olmasın Bu Olsun”, “ArĢın Mal Alan” and analysis in terms of 

contents. 

In these mentioned 3 pieces of Üzeyir Hacıbeyli‟s, a light has been 

thrown onto the structure of the society and life style of Azerbaijan in the 

beginning of the 20th century and some of the ideas which are accepted as a 

backward ideas and obstacles that put down devolopment of society has 

been criticised with humorous style. 
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1- Azerbaijani Literature 

2- Operetta 

3- Piece 

4- Comedy 

5- Üzeyir Hacıbeyli 




